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@B D @

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdtes
vertraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

@D @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozy¢ strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sie z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imagenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

dn @D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell'apparecchio.

@

Pred &tenim si oteviete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

€9

Pred ¢itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

(G

Olvasas elétt kattintson az dbrdt tartalmazé oldalra és végezetiil ismerje meg a késziilék mindegyik funkcisjat.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to procitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaija.

inainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate functiile aparatului.

Mpeaun aa npoueteTe oTBOpPETE CTPAHMLATA C PUFYPHUTE U CNIEA TOBA CE 3ANO3HANTE C BCUUKM (DYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv Eexiviioete Tv avayvwon, avoitre T oehida pe Tig eikdveg kar efoikeiwbdeite pe ONeg TG Aermoupyieg Tg
OGUOKEURG.
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* nicht im Lieferumfang enthalten

FARKSIDE

* not included in package
* non compris dans le matériel livré * non compresa nel volume di fornitura * nije sadrzan u opsegu isporuke

* niet meegeleverd
* brak w wyposazeniu
* no incluida

* ikke inkluderet i leveringen

* neni obsazen v rozsahu doddavky
* nie je stastou dodavky
* nincs benne a csomagoldsban

* nije sadrzan u opsegu isporuke

* nu este inclus in livrare
* He ca BKITIOUEHH B JOCTABKATA
* Sev mepihapBaverar omy mapddoon
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CRICICY

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden. Die-
ses Gerdt wurde wéhrend der Produktion
auf Qualitat geprift und einer Endkontrolle
unterzogen. Die Funktionsfahigkeit lhres
Gerdtes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdtes. Sie enthdlt wichtige

Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Gerates mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Gerdt nur wie beschrieben
und fir die angegebenen Einsatzbereiche.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf
und héndigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerdtes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiile
Verwendung

Das Gerdt ist zum Eindrehen und Lésen
von Schrauben sowie zum Anziehen und
Lésen von Muttern vorgesehen. Jede an-
dere Verwendung, die in dieser Anleitung
nicht ausdriicklich zugelassen wird, kann
zu Schéaden am Gerdt fihren und eine
ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstel-
len. Das Gerdt ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche Gber
16 Jahre dirfen das Gerdt nur unter Auf-
sicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht
for Schéaden, die durch bestimmungswidri-
gen Gebrauch oder falsche Bedienung ver-
ursacht wurden. Dieses Gerdt ist nicht zur
gewerblichen Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Das Gerat ist Teil der Serie (Parkside)

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben
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werden. Die Akkus dirfen nur mit Ladege-
raten der Serie (Parkside) X 20 V TEAM

geladen werden.

Allgemeine
Beschreibung

@ Die Abbildung der wichtigs-

ten Funktionsteile finden Sie
Lieferumfang

auf der Ausklappseite.

Packen Sie das Gerat aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist:
- Akku-Drehschlagschrauber
4 Stecknisse
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Aufbewahrungskoffer
Betriebsanleitung

i Akku und Ladegerdt sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Ubersicht

Werkzeugaufnahme
Gehause
Ein-/Ausschalter
Liftungséffnung
Drehrichtungsschalter
Handgriff
Drehmomenttaste
LED-Arbeitslicht

Akku
Entriegelungstaste
Ladezustandsanzeige
Ladegerdt
Aufbewahrungskoffer
Stecknuss, 23 mm
Stecknuss, 21 mm
Stecknuss, 19 mm
Stecknuss, 17 mm

Metallbigel

NVONOONANWN —
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Funktionsbeschreibung

Der Akku-Drehschlagschrauber besitzt
Rechts-/Linkslauf und eine 1/2" Vierkant-
aufnahme. Mit der Drehschlagfunktion
des Gerdtes wird die Kraft des Motors

in gleichmaBige Drehschlage umgesetzt.
Das Schlagwerk setzt beim Festziehen und
beim L&sen ein.

Technische Daten

Akku-Drehschlagschrauber PASSK 20-Li B2
Nenneingangsspannung U........... 20 V=
Leerlaufdrehzahl n 0-2300 min’!

Max. Drehmomentohorter Schraubfall
(Rechtslauf) .........cccoooovei 400 Nm
Max. Drehmoment harter Schraubfall
(Linkslauf) ..ooooei 400 Nm
Werkzeugaufnahme ...........cccooeei. 1/2"
Gewicht (ohne Zubehor + Akku) .....2,6 kg
Schutzart......ooovviiiiiiiicee, IPXO
Schalldruckpegel

(L) ceerrierrnec 101,1 B, K ,= 3 dB
Schallleistungspegel

(Lye) oo 112,1 dB; K,,= 3 dB
Vibration (a,).....10,32 m/s?; K= 1,5 m/s?
Temperatur ..........ceeeeeinnninas max. 50 °C

Ladevorgang .........cccvveennennne. 4-40°C

Betrieb.......ccccooviiiiiiiiii, 20-50°C

Lagerung .....ooviiiiiiiiiiiiii, 0-45°C
Akku...ooo Li-lon

bei der Verwendung mit Smart Akkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband....... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung................ < 20 dBm

Der/die angegebene(n) Schwingungs-

gesamtwert(e) und der/die angegebene(n)
Geréduschemissionswert(e) sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elekirowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet werden.
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Der/die angegebene(n) Schwingungs-
gesamtwert(e) und der/die angegebene(n)
Gerauschemissionswert(e) konnen auch zu
einer vorldufigen Einschdtzung der Belas-
tung verwendet werden.

Warnung: Die Schwingungs- und
Gerauschemissionen kdnnen wah-
rend der tatscchlichen Benutzung
des Elekirowerkzeugs von den
Angabewerten abweichen, abhén-
gig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet
wird, insbesondere, welche Art von
Werkstick bearbeitet wird.

Es besteht die Notwendigkeit, Si-
cherheitsma3nahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen, die

auf einer Abschatzung der Ausset-
zung wahrend der tatsachlichen
Benutzungsbedingungen beruhen
(hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu bericksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das

CRICICY

Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
l&uft).

Ladezeiten

Das Gerdt ist Teil der Serie (Parkside)

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben
werden.

Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie
(Parkside) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerdt
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegerdten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Ladezeit (Min.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie Temperatur der Umgebung und des
Akkus, sowie der anliegenden Netzspannung beeinflusst und kann daher ggf. von

den angegebenen Werten abweichen.Sicherheitshinweise

/il PARKSIDE"
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Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch des Gerdtes sind die
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen
Symbole in der Anleitung:
Q Gefahrenzeichen mit Anga-

ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschaden

ben zur Verhitung von Per-
sonenschéaden durch einen
elektrischen Schlag

Gebotszeichen mit Angaben zur
Verhitung von Schaden.
E] Hinweiszeichen mit Informationen

zum besseren Umgang mit dem
Gerdt.

f Gefahrenzeichen mit Anga-

Bildzeichen auf dem Gerdit:
@ Lesen Sie die Bedienungsanleitung
aufmerksam durch.
Dieses Gerdt ist Teil des
Xeouwn |55\ TeAM,

Achtung! Heifle Oberfldche.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

Elektrogerdte gehéren nicht in den
Hausmill.

Allgemeine
Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elekirowerkzeug
versehen ist. VersGumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elekiro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Stdube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dédmpfe entziinden kénnen.

¢) Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benut-
zung des Elekirowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug ver-
lieren.

8 /Il PARKSIDE’



2)

a)

b)

d)

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verédndert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elekirowerk-
zeugen. Unverdnderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfldchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschréanken. Es besteht
ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Ndésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elekirischen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlénge-
rungsleitungen, die auch fir den
AuBlenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f)

3)

b)

d)

CRICICY

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elekirowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschliefBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerdt eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel, bevor

/il PARKSIDE" 9
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f)

°))

h)

4)

a)

10

Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlis-
sel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elekirowerkzeug arbeiten Sie

b)

<)

d)

f)

besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerdateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so besché-
digt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfiltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
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9)

h)

5)

b)

ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiih-
rende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elekirowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Criffe
und Grifffldchen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elekiro-

werkzeugs in unvorhergesehenen Situa-

tionen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie Akkus nur mit Lade-
gerdaten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein
Ladegerét, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte ver-
ursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.
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Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspillen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fihren.
Benutzen Sie keinen bescha-
digten oder verdnderten Akku.
Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
iber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals au3erhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden
oder Laden auBerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstdren und die Brandgefahr erhdhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtige Kundendienststellen
erfolgen.

1"
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Weiterfihrende
Sicherheitshinweise

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfihren,
bei denen die Schraube verbor-
gene Stromleitungen oder die
eigene Anschlussleitung treffen
kann. Der Kontakt der Schraube mit
einer spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen
Schlag fihren.

b) Halten Sie die Hénde von rotie-
renden Teilen fern. Warten Sie,
bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

¢) Vermeiden Sie eine Berihrung
des Werkzeugeinsatzes oder des
Werksticks unmittelbar nach
der Bearbeitung. Die Teile kénnen
noch heif3 sein und Brandverletzungen
verursachen.

d) Schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, wenn der
Werkzeugeinsatz wegen Uber-
lastung oder Verkantung des
Werkstiickes blockiert. Der Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen fiih-
ren.

e) Sichern Sie das Werkstiick. Ein
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

f) Bei weichen Materialien wie z.B.
Aluminium oder Ghnlichem kann
beim Einsatz durch den Schlag-
schrauber das Gewinde oder der
Schraubensitz durch zu festes
Anziehen beschédigt werden.

g) Schiitzen Sie sich und andere,

auch in unmittelbarer Néhe
befindliche Personen, durch die
jeweils notwendigen Schutz-
mafBinahmen oder Vorkehrungen
um Gesundheitsschdden zu ver-
meiden.

h) Verwenden Sie kein Zubehér,
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer fihren.

Achtung! Beachten Sie die
Sicherheitshinweise und Hin-
weise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung, die
in der Betriebsanleitung lhres
Akkus und Ladegerats der
Serie (Parkside) X 20 V Team
gegeben sind. Eine detail-
lierte Beschreibung zum
Ladevorgang und weitere
Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elekirowerkzeug
vorschriftsm&Big bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kdnnen im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a) Verletzungen durch bewegliche Teile
oder heifBe Oberfléchen.

b) Gehdrschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerdt iber einen langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht
ordnungsgemaf3 gefihrt und gewartet
wird.
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Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstén-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeintréchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren,
bevor die Maschine bedient wird.

Werkzeug einsetzen/
wechseln

. Schieben Sie die gewiinschte Stecknuss

(12-15) auf die Werkzeugaufnahme (1)
auf.

. Zum Entfernen ziehen Sie die Stecknuss

von der Werkzeugaufnahme (1) ab.

Sie kdnnen durch Schieben des Drehrich-
tungsschalters (5) zwischen Rechts- und
Linkslauf wechseln.

@

1.

Der Drehrichtungsschalter darf nur
im Stillstand betatigt werden |

Rechtslauf: Driicken Sie den Drehrich-
tungsschalter (5) nach links bis zum
Anschlag.

. Linkslauf: Driicken Sie den Drehrich-

tungsschalter (5) nach rechts bis zum

Anschlag.

CRICICY

Drehmoment einstellen

1.

Driicken Sie einmal kurz auf die Dreh-
momenttaste (7), um das aktuell ein-
gestellte Drehmoment an dem Display
unterhalb ablesen zu kénnen.

. Driicken Sie wiederholt auf die Dreh-

momenttaste (7), um das eingestellte
Drehmoment zu verstellen.

Akkus einsetzen/
entnehmen

. Zum Einsetzen der Akkus (9) in das

Gerdt, schieben Sie die Akkus entlang
der Fihrungsschienen in das Gerdt. Sie
rasten hérbar ein.

. Zum Herausnehmen der Akkus (9) aus

dem Gerdt driicken Sie die Entriege-
lungstaste (9a) an den Akkus und zie-

hen die Akkus heraus.

Akkvu avfladen

1]
1]

Lassen Sie einen erwdrmten Akku
vor dem Laden abkihlen.

Laden Sie den Akku (9) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (?b) leuchtet.

Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku
(9) aus dem Gerdat.

. Schieben Sie den Akku (9) in den Lade-

schacht des Ladegerdtes (10).
SchlieBBen Sie das Ladegerdt (10) an
eine Steckdose an.

Nach erfolgtem Ladevorgang trennen
Sie das Ladegerat (10) vom Netz.

. Ziehen Sie den Akku (9) aus dem Lade-

gerdt (10).
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Ein=-/Ausschalten

1. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (3).
Das Gerdt lGuft mit maximaler Dreh-
zahl an.

Das LED-Arbeitslicht (8) leuchtet wah-
rend des Betriebs.

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (3) los.

In Arbeitspausen kann das Gerdt
mit dem integrierten Metallbigel
(16) am Girtel eingehangt werden.
Achten Sie darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet und gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten gesichert ist.

Arbeitshinweise

® Das Anziehdrehmoment ist abhdngig
von der Schlagdaver.

e Benutzen Sie den Akku-Drehschlag-
schrauber beim Anziehen von Schrau-
ben und Muttern ausschlieBlich zur
Vormontage. Das gewinschte Zieldreh-
moment der Schraube oder Mutter soll
nicht mit dem Akku-Drehschlagschrau-
ber, sondern mit einem, auf das Ziel-
drehmoment eingestellten Drehmoment-
schlussel erzielt werden.

e Das tatsdchlich erzielte Anziehdrehmo-
ment ist grundsdtzlich mit einem Dreh-
momentschlissel zu Uberprifen.

¢ lassen Sie, bei lénger andauernder
Benutzung des Gerdtes, das Gerdt zwi-
schendurch immer wieder 10 Sekunden
ohne Belastung laufen.

¢ Um die optimale Schlagkraft zu errei-
chen, Uben Sie keinen Druck gegen die
Schraube/Mutter aus.

Beachten Sie grundsatzlich die Her-
stellerangaben zum Anziehen von
Schrauben oder Muttern. Befolgen
Sie die Vorgaben zur Uberprifung
von Schrauben oder Muttern nach
Zeit oder Leistung entsprechend der
Hersteller.

@

Nach einem erfolgten Radwechsel
wird regelmaBig auf eine Uber-
prifung der Radschrauben oder
Radmuttern verwiesen. Diese Uber-
prifung hat mit einem Drehmoment-
schlssel nach 50 bis 100 km zu

erfolgen.

3]

Verléingerung anstecken
(optional)

1. Stecken Sie die gewinschte Verlange-
rung (*) (nicht im Lieferumfang enthal-
ten) auf die Werkzeugaufnahme (1).

2. Schieben Sie die gewiinschte Stecknuss
(12-15) auf die Verléngerung (*) auf.

3. Zum Entfernen ziehen Sie die Stecknuss
von der Verlangerung (*) ab.

Reinigung und Wartung

Nehmen Sie vor jeglicher Einstel-
lung, Instandhaltung oder Instand-
setzung den Akku aus dem Gerat.

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht
in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchfiihren. Verwenden Sie nur
Originalteile.

@

Fihren Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelméBig durch. Dadurch
ist eine lange und zuverlassige Nutzung
gewdbhrleistet.
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Das Gerdat darf weder mit
Wasser abgespritzt werden
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr
eines Stromschlages.

¢ Halten Sie Liftungsdffnungen ([.14),
Motorgehéuse ([.12) und Handgriff
([.1 6) des Gerdtes sauber. Verwenden
Sie dazu ein feuchtes Tuch oder eine
Birste.
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw.
Lsungsmittel. Sie koénnten das Gerat
damit irreparabel beschadigen.

Lagerung

* Reinigen Sie das Gerdt vor der Aufbe-
wahrung.

® Bewahren Sie das Gerat im mitgelie-
ferten Aufbewahrungskoffer ([.111)
trocken und auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Entsorgung/
Umweltschutiz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét
und fithren Sie Gerat, Akku, Zubehor und
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu. Entsorgen Sie das Ver-
packungsmaterial ordnungsgemaf.

Elekirische Gerdte gehdren nicht in

den Hausmill. Das Symbol der durch-

gestrichenen Milltonne bedeutet,
dass dieses Produkt am Ende der Nut-
zungszeit nicht Gber den Haushaltsmill ent-
sorgt werden darf.

CRICICY

Richtlinie 2012/19/EU iber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte: Verbraucher sind ge-

setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-

tronikgerate am Ende ihrer Lebensdauer

einer umweltgerechten Wiederverwertung

zuzufihren. Auf diese Weise wird eine um-

welt- und ressourcenschonende Verwertung

sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Rechtkon-

nen Sie folgende Méglichkeiten haben:

e an einer Verkaufsstelle zurickgeben,

* an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgerdten bei-

gefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elektrobestandteile.

Zusdtzliche Entsorgungshinweise fiir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-

nikgerdtegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhafen
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elekiro- und Elek-
tronikgerdten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen Rickgabeméglichkeiten direkt
in den Filialen und Méarkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerat un-
entgeltlich zuriickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréf3er als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstdrungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.
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Werfen Sie den Akku nicht in den
Hausmiill, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschadigte
Akkus kdnnen der Umwelt und ihrer
Gesundheit schaden, wenn giftige

Li-lon

Dampfe oder Flssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte
Akkus missen gemaf Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden.

Ersatzteile/Zubehor

Geben Sie Akkus an einer
Altbatteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren
lokalen Millentsorger oder unser Service-
Center.

Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das ,Service-Center” (siehe Seite 18).

Steckniisse-Set: 4 Steckniisse (17mm, 19mm, 2Tmm, 23mm)........ccc..coenn... 91105056
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns — nach unserer Wahl - fir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerdt und
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schéden und
Mangel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

CRICICY

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produkiteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleif3teile angesehen werden kénnen
(z. B. Steckniisse) oder fir Beschadigungen
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachge-
mé&fBe Benutzung des Produkts sind alle in
der Betriebsanleitung aufgefihrten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten
und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 419092_2210) als Nachweis fir
den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Gbersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehorteile ein und

Service-Center

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 419092_2210

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 419092_2210

(AD

Service Schweiz
0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 419092_2210

sorgen Sie fir eine ausreichend sichere  Bitte beachten Sie, dass die folgende

Transportverpackung. Anschrift keine Serviceanschrift ist.
. Kontaktieren Sie zundchst das oben
Reparatur-Service genannte Service-Center.

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.

Wir kdnnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie |hr Gerét gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei - per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Gerdte.

Die Entsorgung lhrer defekten eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

DE-63762 Grofiostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected to
a final inspection. The functionality of your
equipment is therefore guaranteed.

@ The operating instructions constitute
part of this product. They contain
important information on safety, use and
disposal.

Before using the product, familiarise your-
self with all of the operating and safety
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the event
that the product is passed on, hand over
all documents to the third party.

The device is designed for inserting and
releasing bolts as well as tightening and
releasing nuts. Any other use that is not
explicitly approved in these instructions
may result in damage to the equipment
and represent a serious danger to the user.
The appliance must only be used by adults.
Adolescents over the age of 16 may use
the device only under supervision.

The user or operator is responsible for ac-
cidents causing injury to other people or
damage to property.

The manufacturer cannot be held liable

for damage when the trimmer is not used
in conformity with its infended purpose or
due to incorrect operation.

The device is part of the (Parkside)

X 20 V TEAM series and can be opera-
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ted using (Parkside) X 20 V TEAM series
batteries. The batteries may only be char-

ged using chargers from the (Parkside)
X 20 V TEAM series.

The illustrations are on the
front fold-out page.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check
that it is complete:
Cordless Vehicle Impact Wrench
4 sockets
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Storage case
Instruction manual

e | Battery and charger are not

1 | included.

Overview

Tool holder

Housing

On/off switch

Vents

Rotational direction switch
Handle

Torque button

LED work light
Rechargeable battery

9a Release button

9b Battery charge level indicator
10 Charger

11 Storage case

12 Socket, 23 mm

13 Socket, 21 mm

14 Socket, 19 mm

15 Socket, 17 mm

16 Metal clip

NV OONOON~NWN —

Functional description

The wireless impact wrench has clockwise/
counter-clockwise rotation and a 1/2
square drive. The rotary impact function of
the device converts the force of the motor
info uniform rotary impacts. The striking
mechanism switches on when tightening
and loosening materials.

Technical data

Cordless Vehicle Impact

Wrench ......cueeeiennnnnnnes PASSK 20-Li B2
Rated input voltage U .................. 20 V=
Idling speed ng....cccoeoinnn. 0-2300 min"!

Max. torque for hard

screw-driving applications

(clockwise rotation) .................... 400 Nm
Max. torque for hard

screw-driving applications

(counter-clockwise rotation) ......... 400 Nm
Tool holder.......uovieiiiiiieiiii 1/2"
Weight (without accessories

+ Rechargeable battery) ............. 2.6 kg
Protection category ...........cccuuveeeee.. IPXO
Sound power level

(0 PR 101,1 dB, K ,= 3 dB

Sound power level (L,,)

measured ................ 112,1 dB; K,,,= 3 dB

Vibration (a,).10,32 m/s%, K= 1,5 m/s?
Temperature.........ccccceevennennns max. 50 °C

Charging process................... 4-40°C

Operation ............eueeeeeenennn. -20-50 °C

Storage. . ...ovvvvviiiiiiiiiiiiiiiiis 0-45°C
Rechargeable battery ...................... Li-lon

For use with smart batteries

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Operating frequency/
Frequency band..... 2400 - 2483.5 MHz
Max. transmission power........ <20 dBm

The total vibration value(s) and the noise
emission value(s) stated have been measu-
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red according to a standardised test pro-
cedure and can be used to compare one
power tool with another.

The total vibration value(s) and the specified
noise emission value(s) stated can also be
used for a provisional assessment of the load.

Warning: The vibration and noise

emissions may deviate from the
specified values during actual use of the
power tool, depending on how the power
tool is being used and, in particular, what
kind of material is being worked on.
Safety precautions aimed at protecting the
user should be based on estimated exposu-
re under actual usage conditions (all parts
of the operating cycle are to be considered,
including, for example, times during which
the power tool is turned off and times when
the tool is turned on but is running idle).

@B WD

Charging times

The device is part of the (Parkside)

X 20 V TEAM series and can be operated
using (Parkside) X 20 V TEAM series batte-
ries.

Batteries of the (Parkside) X 20 V TEAM
series may only be charged using chargers

of the (Parkside) X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries

only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

We recommend charging these

batteries with the following chargers:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A1l PAP 20 A3
Charging time (min.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 Al
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

The charging time is influenced by factors such as the temperature of the
environment and the battery, as well as the mains voltage applied, and may
therefore deviate from the specified values.
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Safety instructions

Ensure that the safety instructions are
observed when operating the appliance.

Symbols and icons
Symbols in the manual:
Warning symbols with in-
formation on damage and
injury prevention.
f Hazard symbol with informa-

tion on the prevention of per-

sonal injury caused by electric
shock.

Instruction symbols with information
on preventing damage.

® | Help symbols with information on
1 improving tool handling.

Symbols on the appliance:
@ Carefully read these
Operating Instructions.

Caution! Hot surface.
Risk of burns.

Yzouzr...., This device is part of the
X 20 V TEAM series

Electrical appliances must not be

disposed of with the domestic waste.

General Safety Directions

for Power Tools

WARNING! Read all safety
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that
have been provided with this
power tool. Omissions in the
compliance with safety directions
and instructions can cause electrical
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions

and instructions for future use.
The term ,power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
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b)

<)

d)

e)

f)

3)

b)

Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pulling
or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operation of the power tool

in a damp environment is una-
voidable, please use a residual
current circuitry. The use of a re-
sidual current circuitry reduces the risk
of an electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-

/il PARKSIDE"

d)

e)

f)

9)

h)
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tion. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left af-
tached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the pow-
er ool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and
gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If dust extraction and collection
devices can be installed, make
sure that these are connected
and used correctly. Use of dust col-
lection can reduce dustrelated hazards.
Do not allow yourself to be lulled
into a false sense of security and
do not disregard the safety rules
for power tools, even if you are
familiar with the power tool af-
ter using it many times. Careless
action can lead to serious injuries within
a fraction of a second.

23



GB® WD

4)

a)

b)

d)

f)

9)
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POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Remove the plug from the wall
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you
change the device’s settings,
change accessory parts or put
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Look after the power tool and
application tool carefully. Check
for misalignment or binding

of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have
the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance

h)

5)

b)

<)

d)

e)

with these instructions, taking
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grip surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grip
surfaces do not permit safe operation
and control over the power tool in un-
expected situations.

CAREFUL HANDLING AND USE
OF BATTERY DEVICES

Charge the batteries only in
chargers that are recommended
by the manufacturer. Risk of fire if a
charger that is suitable for a specific type
of battery is used with other batteries.
In the power tools, use only the
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may
result in injuries and risk of fire.

Keep the unused battery away
from paper clips, coins, keys,
nails, screws and other small
metal objects, which could
cause bridging of the contacts.
A short circuit between the battery con-
tacts may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquid may
leak from the battery. Avoid
contact with this. In the event of
accidental contact, rinse off with
water. If the liquid gets into eyes, seek
medical assistance. Leaking battery
fluid may cause skin irritations or burns.
Do not use damaged or altered
batteries. Damaged or altered bat-
teries can be unpredictable and lead
to fire, explosion or risk of injury.
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f) Do not expose batteries to fire
or elevated temperatures. Fire or
temperatures over 130 °C can cause
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered
tool outside the temperature
range stated in the operating
instructions. Incorrect charging or
charging outside the permitted tem-
perature range may destroy the battery
and increase the risk of fire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Further safety directions

a) Hold the power tool by the
insulated handle grips when
performing work in which the
screw may come into contact
with hidden wiring or its own
power cord. If the screw were to
come into contact with a live electrical
cable, metal parts of the appliance
could also become live and cause an
electric shock.

b) Keep hands away from rotating
parts. Wait until the power tool
has stopped before placing it
down. Risk of injury!

¢) Avoid contact with the tool insert

@B WD

or the component part immedi-
ately after processing. The parts
may be hot and cause burn injuries.

d) Immediately switch off the
power tool if the tool insert is
blocked due to overloading or
tilting of the component part. The
loss of control can result in injuries.

e) Secure the workpiece. A workpiece
that is retained with clamping appli-
ances or a vice is held more securely
than with your hand.

f) In case of soft materials such as
aluminium or similar, using the
impact wrench can damage the
thread or screw seat if screwed
too tight.

g) Protect yourself and others,
including people in the immedi-
ate vicinity, with the necessary
safety measures or precautions
to prevent damage to health.

h) Do not use any accessories
that are not recommended by
PARKSIDE. This can result in electric
shock or fire.

Observe the safety informati-

on and notes on charging and
proper use as shown in the in-
struction manual for your battery
and charger from the (Parkside)
X 20 V TEAM series. A detailed de-
scription of the charging process and
further information can be found in
the separate operating instructions.

Residual risks

Even if properly operating and handling this
electric tool, some residual risks will remain.
Due to its construction and build, this electric
tool may present the following hazards:
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a) Injuries caused by moving parts or hot
surfaces.

b) Ear damage if working without ear
protection.

c) Damage to your health caused by
swinging your hands and arms when
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or

maintained properly.
A electric tool generates an electro-

magpnetic field which, under certain
circumstances, may impair the functionality
of active or passive medical implants. To
reduce the risk of serious or lethal injuries,
we recommend that persons with medical
implants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before
operating the machine.

Warning! During operation, this

Operation

Inserting/replacing the
tool

1. Push the desired bit (12-15) onto the
tool holder (1).

2. To remove it, pull the bit off from the
tool holder (1).

You can toggle between right and left rota-

tion by pushing the direction of rotation
switch (5).

0 The direction changed may only be

performed in standstill mode!

1. Clockwise direction: Push the direction-
al switch (5) to the left up to the stop.

2. Counter-clockwise direction: Push the
directional switch (5) to the right up to
the stop.

Adjusting the torque

1. Press the torque button (7) briefly once
to be able to read the current torque
on the display below.

2. Press the torque button (7) repeatedly
to adjust the set torque.

Inserting/removing the
rechargeable battery

1. To insert the batteries (9) into the de-
vice, push the batteries along the guide
rails into the device. You will hear them
click into place.

2. To remove the batteries (9) from the de-
vice, press the release button (?a) on
the batteries and pull the batteries out.

Charging the battery

(3]
(4]

1. If necessary, remove the battery (9)
from the machine.

2. Slide the battery (9) into the charging
slot of the charger (10).

3. Plug the charger (10) into a socket.

4. Once charging is complete, disconnect
the charger (10) from the mains sup-
ply.

5. Remove the battery (9) from the char-
ger (10).

If warm, allow the battery to cool
before charging.

Charge the battery (9) when only
the red LED on the battery charge
level indicator (9b) is illuminated.
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Switching on/off

1. Press the on/off switch (3). The device
runs at the maximum speed.
The LED work light (8) lights up during
operation.

2. To turn it off, release the on/off switch
(3).

During breaks in work, the device

can be hung from a belt, using the
integral metal clip (16). Take care to en-
sure that the device is switched off and
secured against accidental activation.

Working Instructions

e The tightening torque depends on the
selected speed and impact duration.

e Use the wireless impact wrench when
tightening screws and nuts exclusively
for pre-assembly. The desired target
torque of the screw or nut is not to
be achieved by the wireless impact
wrench but by means of a torque
wrench which is set to the target
torque.

¢ The tightening torque actually achieved
must be checked in all cases with a
torque wrench.

®  When using the device for longer pe-
riods of time, allow the device to run
for 10 seconds without any load every
now and then.

® In order to achieve optimum impact
force, do not exert any pressure against
the screw/nut.

Always follow the manufacturer’s
0 instructions for tightening screws

or nuts. Follow the manufacturer’s

guidelines for the inspection of

screws or nuts in accordance with
time or performance.
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After a wheel change is carried
out, reference is regularly made to
an inspection of the wheel bolts or
nuts. That inspection must be car-
ried out with a torque wrench after
50 to 100 km.

(1]

Attach extension
(optional)

1. Push the desired extension (*)
(not included in package) onto the tool
holder (1).

2. Push the desired socket (12-15) onto
the extension (*).

3. To remove it, pull the socket away from
the extension (*).

Cleaning and
maintenance

0 Turn off the appliance and, before

doing any servicing, remove the

battery.
The following cleaning and servicing
should be done regularly. This will ensure
a long and reliable service life.

Contact our Service Centre about
repairs and servicing not described
in this manual. Only use OEM
parts. Risk of injury!

Cleaning

Do not spray the appliance
with water and do not
immerse it in water.
Electric shock hazard!

* Keep clean the ventilation slots (.1 4),
motor housing ([.12) and handle
([0 6) of the appliance.
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Use a damp cloth or a brush.

Do not use cleaning agents or solvents.
You may otherwise irreparably dam-
age the appliance.

e Clean the device prior fo storage.

e Store the device in the storage case
([28 11) provided in a dry place and
out of reach of children.

Disposal and protection
of the environment

Remove the battery from the device and
take the device, battery, accessories and
packaging for environmentally friendly

recycling.

E Electrical devices do not belong
in domestic waste. The crossed out

mmm  waste bin symbol means that this

product must not be disposed of with

household waste after its service life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment: Used electrical
devices must be collected separately for
disposal and recycled in an environmental-
ly sound manner.

Depending on the implementation in nao-

tional law, you may have the following

options:

® Return to a shop,

 Hand over to an official collection point,

e Return to the manufacturer/distributor.
We will dispose of any defective devices
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed

with the old devices or tools without any

electrical components.

Do not dispose of batteries in
household waste, fire (risk of explosi-
on) or water. Damaged batteries
may damage the environment and your
health if toxic fumes or liquids leak out.

Li-lon

Defective or used batteries must be
recycled in accordance with Directive
2006/66/EC.

Dispose of batteries in accordance with
the local regulations. Take batteries to an
old battery collection point where they will
be recycled in an environmentally friendly
manner. For information about this, ask
your local waste management company or
our service centre.

Dispose of batteries in discharged conditi-
on. We recommend covering the pole with
adhesive tape fo prevent a short circuit.

Do not open up the battery.
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Replacement parits/accessories

Spare parts and accessories can be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you do not have internet access, please contact the Service Centre via telephone
(see “Service-Center” Page 30). Please have the order number mentioned below ready.

Socket set: 4 sockets (17mm, 19mm, 2Tmm, 23mm) .....cooovviiiiiiiiiiiieeenne. 91105056

Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of
purchase of this product, we will repair or
replace — at our choice — the product for
you free of charge. This guarantee requires
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year
period with a brief written description of
what constitutes the defect and when it oc-
curred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the
product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately aof-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully pro-

duced in accordance with strict quality
guidelines and conscientiously checked
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g.
plug-in nuts) or to cover damage to break-
able parts (e.g. switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Intended uses and actions against
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which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised
service branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

e Please have the receipt and item num-
ber (IAN 419092_2210) ready as
proof of purchase for all enquiries.

e Please find the item number on the rat-
ing plate.

e Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

e After consultation with our customer
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the
service address communicated fo you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the equipment inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-

aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by
the guarantee can be carried out by
our service branch, which will be happy to
issue a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

Service-Center
Service Great Britain
Tel.: 0800 4047657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 419092_2210

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 419092 2210

@D

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

DE-63762 Grofiostheim
GERMANY

www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour I'achat de votre
nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un
produit de qualité supérieure.

La qualité de I'appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis & un
contréle final. Le fonctionnement de votre
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d'utilisation fait partie

de ce produit. Elle contient des
instructions importantes pour la sécurité,
"utilisation et I'élimination des déchets.
Avant d'utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité.
N'utilisez le produit que tel que décrit et
uniquement pour les domaines d’emploi
indiqués. Conservez cette notice et re-
mettez-la avec tous les documents si vous
cédez le produit & un tiers.

Fins d’vtilisation

L'appareil est prévu pour le vissage et le
dévissage de vis et pour serrage et le des-
serrage d'écrous. Toute autre utilisation qui
n'est pas explicitement autorisée dans ce
manuel risque d'endommager I'appareil et
de constituer un risque imminent pour |'utili-
sateur et autrui. Lappareil est destiné & une
utilisation par des adultes. Les jeunes gens
dgés de plus de 16 ans sont autorisés & uti-
liser I'appareil sous surveillance d’un adulte.
Lopérateur ou |'utilisateur est responsable
des accidents ou dommages survenant &
d’autres personnes ou & leurs biens.

Le constructeur décline toute responsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme
ou une manipulation inappropriée de
I'appareil.

Cet appareil n'est pas adapté a une utilisa-
tion industrielle. Toute utilisation industrielle
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met fin & la garantie.

Lappareil fait partie de la gamme (Parkside)
X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les bat-
teries de la gamme (Parkside) X 20 V TEAM.
Les batteries doivent étre chargées unique-
ment avec des chargeurs appartenant & la

gamme (Parkside) X 20 V TEAM.
Description générale

Vous trouverez les illustrations
=) sur la page de rabat avant.

Volume de la livraison

Déballez I'appareil et vérifiez que la
livraison est compléte :

Visseuse a chocs sans fi | pour voiture
4 douvilles

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Malette de rangement

Notice d'utilisation

i La batterie et le chargeur
ne sont pas inclus.

Vue synoptique

Logement d’outil

Boitier

Interrupteur Marche/Arrét
Clip ceinture

Commutateur de sens de rotation
Manipuler

Touche de réglage du couple
Lumiére de travail LED
Batterie

9a Touche de déverrouillage

9b Indicateur de charge

10 Chargeur

11 Malette de rangement

12 Douille, 23 mm

13 Douille, 21 mm

NVONOOUNNWN —

14 Douille, 19 mm
15 Douille, 17 mm

16 Etrier métallique

La visseuse a choc sans fil posséde une
marche & droite et & gauche et une prise
carrée 1/2 pouce. Gréce & la fonction

de frappe rotative, la force du moteur est
transformée en chocs de rotation unifor-
mes. Le mécanisme de frappe se déclenche
lors du serrage et lors du desserrage.

ra L]
Données techniques

Visseuse & chocs sans fil

PouUr VOItUre ......cccueeuernnen. PASSK 20-Li B2
Tension d'entrée U..........ccccoee. 20 V==
Vitesse de rotation & vide n..0-2300 min’!
Couple max. vissage dur

(marche & droite) ... 400 Nm
Couple max. vissage dur

(marche & gauche) ... 400 Nm
Logement d'outil.......ccooviiiiiiiinnnn. 1/2"
Poids (sans accessoires + Batterie)...2,6 kg
Type de protection.........cccccccevvveenn. IPXO

Niveau de pression acoustique

(LPA) ...................... 101,1 dB, KPA= 3dB
Niveau de puissance sonore

(L) oo 112,1 dB; K,,,= 3 dB
Vibration (a,) .....10,32 m/s?; K= 1,5 m/s?

Température......... max. 50 °C
Processus de charge................ 4-40°C
Fonctionnement................... -20-50°C
Rangement............ccccceiiis 0-45°C
Batterie ... Li-lon

en cas d’utilisation avec des batteries
intelligentes (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/bande

de fréquence .......... 2400 - 2483,5 MHz

Puissance d’émission max ...... <20 dBm
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La/les valeur(s) totale(s) de vibrations et
la/les valeur(s) d’émissions sonores indi-
quées ont été calculées selon une méthode
d‘essai standardisée et peuvent étre utili-
sées comme moyen de comparaison entre
un outil électrique et un autre.

La/les valeur(s) totale(s) de vibrations et
la/les valeur(s) d'émissions sonores in-
diquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la
charge.

Avertissement : Les émissions de

vibrations et sonores peuvent étre
différentes des valeurs indiquées au cours
de la réelle utilisation de l‘outil électrique,
indépendamment de la facon et de la mao-
niére dont |‘outil électrique est utilisé, en
particulier quel type de piéce a usiner sera
traité.
Il est nécessaire de fixer des mesures de
sécurité pour la protection de I'opérateur,
qui sont basées sur une estimation de l'ex-
position dans les conditions d'utilisation
réelles (compte tenu de toutes les parties
constituantes du cycle de fonctionnement,

telles que les temps d'arrét de 'outil et de
fonctionnement au repos, en plus du temps
de déclenchement).

Temps de charge

Uappareil fait partie de la gamme
(Parkside) X 20 V TEAM et peut étre utilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside)
X 20V TEAM.

Les batteries de la gamme (Parkside)

X 20 V TEAM doivent étre chargées
uniquement avec des chargeurs ap-
partenant & la gamme (Parkside)

X 20 V TEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

Temps de charge PAP 20 A1 PAP 20 A3

(en min| PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l

PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2

PLG 20 A3

PLG 20 C3 45 60 150

PDSLG 20 Al

PDSLG 20 B1

PLG 201 A1l 135 250 500

Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Le temps de charge est influencé entre autres par des facteurs tels que la température
ambiante et celle de la batterie, ainsi que par la tension d‘alimentation présente et
peut par conséquent ne pas correspondre le cas échéant aux valeurs indiquées.
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Instructions de sécurité

Lors de Iutilisation de |‘appareil, respectez
les consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles utilisés dans le mode
d’emploi

A\
I\

Symbole de danger et indica-
tions relatives a la prévention
de dommages corporels ou
mateériels.

Pictogramme de danger avec
informations de prévention

des dommages aux personnes
par décharge électrique.

Symbole d'interdiction et indica-
tions relatives & la prévention de

dommages.

Symboles apposés sur l'appareil

©

v. La appareil fait partie de la
Xeo gamme X 20 V TEAM

Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l'appareil.

Lisez attentivement les instructions
d’emploi.

Attention! Surfaces brilantes.
Risques de brilures.

Les machines n‘ont pas leur place
dans les ordures ménageéres.

Consignes de sécurité gé-
nérales pour outils électri-
ques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
A les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et
caractéristiques techniques
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de |'ob-
servation des consignes de sécurité
et des instructions peuvent causer
une décharge électrique, un in-
cendie et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de
sécurité et les instructions pour les
consulter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait
référence & votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d'alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail :

a) Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
de travail en désordre et non éclairées
peuvent étre & |‘origine d’accidents.

b) Avec l'outil électrique, ne
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis @ un risque
d‘explosion et dans lequel se
trouvent des poussiéres, des
gaz et des liquides inflamma-
bles. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer la
poussiére ou les vapeurs.

¢) Pendant l‘utilisation de l‘outil
électrique, tenez a distance les
enfants et les autres personnes.
En cas de distraction, vous pouvez
perdre le contréle de I'appareil.
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2)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Securite electrique :

La fiche de raccordement de
I‘outil électrique doit convenir a
la prise de courant. La fiche ne
doit pas étre modifiée de quelle
maniére que ce soit. N”utili-

sez aucune prise d‘adaptateur
conjointement avec des outils
électriques ayant une mise a

la terre de protection. Les fiches
inchangées et les prises de courant
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises a la terre,
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. |l existe un risque accru de
décharge électrique, si votre corps est
mis & la terre.

Tenez les outils électriques a
distance de la pluie ou de I’hu-
midité. La pénétration de |'eau dans
un outil électrique augmente le risque
d’une décharge électrique.

Ne pas maliraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l'ou-
til. Maintenir le cordon a I'écart
de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez
uniquement un céble de pro-
longation qui soit adapté pour
I’extérieur. L'emploi d'un céble

de prolongation approprié pour le
domaine extérieur diminue le risque
d’une décharge électrique.

Si l'utilisation de l'outil élec-
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3)

b)

d)

trique dans un environnement
humide ne peut étre évitée, uti-
lisez un disjoncteur a courant de
défaut. L'utilisation d’'un disjoncteur &
courant de défaut réduit le risque d'élec-
trocution.

Securite des personnes :

Restez vigilant, faites attention a
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l'outil électrique
pendant votre travail. N’utilisez
aucun outil électrique si vous
étes fatigué ou vous trouvez
sous l'influence de drogues,
d‘alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention durant |'utilisation
de l‘outil électrique peut étre la cause
de graves blessures.

Portez toujours un équipement
de protection individuel et des
lunettes protectrices. Le port d'un
équipement de protection individuel,
comme un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type
et de I'utilisation de l'outil électrique,
diminue le risque des blessures.

Evitez une mise en service non
prévue. Assurez-vous que l‘outil
électrique est éteint avant que
vous ne le connectiez a l'ali-
mentation en courant et / ou a
I‘accumulateur, le portiez ou le
déplaciez. Si en portant 'appareil
électrique, votre doigt appuie sur le
commutateur ou que |‘appareil se mette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entrainer un accident.
Retirez les outils de réglage ou
la clé a écrous avant de mettre
I'outil électrique sous tension. Un
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e)

f)

9)

h)

4)

b)

36

outil ou une clé qui se trouve dans une
partie mobile de 'appareil peut étre
a l'origine de blessures.

Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position
stable et d’étre tout le temps en
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux
contréler mieux ‘outil électrique dans
des situations inattendues.

Portez des vétements appro-
priés convenables. Ne portez
aucun habit large ou parure.
Maintenez vos cheveux, habits
et gants loin des parties mo-
biles. Les habits légers, les parures ou
les longs cheveux peuvent étre saisis
par les parties mobiles.

Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de
poussiére peuvent étre montés,
ceux-ci doivent étre placés et
correctement utilisés. L'utilisation
d'un dispositif d’aspiration diminue le
risque de formation de poussiéres.
Ne pensez pas étre en sécurité
et n’ignorez pas les réglemen-
tations en matiére de sécurité,
méme si aprés de nombreuses
utilisations, vous étes habitué

a l'outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en |'espace de

quelques secondes provoquer des bles-

sures graves.

Utilisation et manipulation de
I'outil electrique :

Ne pas forcer | outil. Utilisez
pour votre travail I‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outil électrique approprié, vous travail-

lez mieux et avec davantage de sécuri-

té dans le secteur de travail donné.
N‘utilisez aucun outil électrique

d)

e)

f)

9)

dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut
plus étre allumé ou éteint est dange-
reux et doit &tre réparé.

Débranchez la fiche de la prise
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler I'appareil,
de changer des piéces d’outils
d’intervention ou de ranger
I'outil électrique. Cetfte mesure de
précaution empéche un démarrage
involontaire de l‘outil électrique.
Conservez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas
I'appareil ou n‘ont pas lu ces
instructions utiliser I'appareil.
Les outils électriques sont dangereux
s'ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Prenez soin de l'outil électrique
et de l'outil d’intervention.
Contrdlez si les parties mobiles
fonctionnent correctement et

ne se coincent pas ; vérifiez
I'appareil pour voir si des
piéces sont rompues ou sont
endommagées, perturbant ainsi
le fonctionnement de l‘outil élec-
trique. Faites réparer les piéces
endommagées avant d’utiliser
I'appareil. Beaucoup d'accidents ont
pour origine des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
de coupe aiguisés se coincent moins et
s'utilisent plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément a ces instructions.
Prenez également en compte les
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h)

5)

b)

<)

d)

conditions de travail et 'activité
a réaliser. L'utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux
prévus peut mener a des situations
dangereuses.

Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une uti-
lisation et un contréle sirs de I'outil
électrique dans des situations imprévi-
sibles.

Utilisation des outils fonc-
tionnant sur batteries et precau-
tion d’emploi

Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs

qui sont recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d‘incendie
si un chargeur, approprié pour un type
précis d'accumulateur, est utilisé avec
d’autres accumulateurs.

N‘utiliser que les accumulateurs
prévus a cet effet avec les outils
électriques. L'utilisation d'un autre

accumulateur peut entrainer des blessu-

res ou déclencher un incendie.

Tenir I‘accumulateur non utilisé
a distance des trombones de
bureau, des piéces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou
de tous autres petits objets en
métal qui pourraient causer un
découplage des contacts. Un
court-circuit entre les contacts d’accu-
mulateur peut entrainer des combus-
tions ou un début d’incendie.

En cas de mauvaise utilisation,
le liquide peut sortir de I’ac-
cumulateur. Evitez tout contact
avec celui-ci. En cas de contact
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f)

9)

6)

b)

accidentel, rincer avec de l‘eau.
Si le liquide pénétre dans les
yeux, consulter un médecin. Des
fuites de liquide provenant de l'accu-
mulateur peuvent entrainer des irrita-
tions de la peau ou des brilures.
N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de fagon imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.
N’exposez pas une batterie a
un feu ou a des températures
trop élevées. Le feu ou des tempé-
ratures supérieures & 130 °C peuvent
provoquer une explosion.

Suivez toutes les instructions
relatives au chargement et ne
rechargez jamais la batterie ou
I'outil sans fil a des tempéra-
tures en dehors de la plage in-
diquée dans le mode d’emploi.
Un chargement incorrect ou & des
températures en dehors de la plage
autorisée peut détruire la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

Service:

Ne laissez réparer votre outil
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement
avec des piéces de rechange
d‘origine. Vous serez ainsi sir de
conserver la sécurité pour |'outil élec-
trique correspondant.

Ne réparez jamais des batteries
endommagées. L'ensemble de la
maintenance des batteries ne peut étre
effectué que par le fabricant ou par les
centres de service aprés-vente manda-
tés.
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Avtres consignes de sécurité

a)

b)

<)

d)

f)

9)

38

Tenez l'outil électrique par ses
surfaces de prise isolées pen-
dant toute opération ou la vis
peut toucher des cébles élec-
triques cachés ou son propre
cable de raccordement. Le contact
de la vis avec un fil sous tension peut
également mettre les parties métal-
liques sous tension et provoquer un
choc électrique.

Eloignez vos mains des parties
en rotation. Attendez que l'ap-
pareil électrique soit compléte-
ment arrété avant de le ranger.
Risque de blessures.

Evitez de toucher une partie de
l'outil ou les piéces de l'outil
immédiatement aprés utilisa-
tion. Les piéces peuvent étre encore
chaudes et causer des brilures.
Eteignez immédiatement I'appa-
reil électrique si une partie de
l'outil est bloquée a cause d’une
surcharge ou de l'inclinaison
d’une piéce de l'outil. La perte de
contréle de I'appareil peut entrainer
des blessures.

Sécurisez la piéce a usiner.

Une piéce & usiner fixée avec des
dispositifs de serrage ou un étau est
maintenue plus sdrement qu’avec votre
main.

Sur des matériaux souples tels
que de I'aluminium ou un ma-
tériau similaire, le filetage ou le
siége de la vis pourrait étre en-
dommagé par un vissage trop
serré.

Protégez-vous ainsi que les
autres personnes (également
celles se trouvant a proximité
immédiate), en prenant des

h)

A

mesures de protection ou des
précautions respectivement re-
quises pour éviter les atteintes a
la santé.

N‘utilisez pas d‘accessoires non
recommandés par PARKSIDE.
Cela pourrait entrainer une électrocuti-
on ou un incendie.

Respectez les consignes de
sécurité et informations re-
latives au chargement et a
I‘utilisation correcte qui sont
indiquées dans la notice d‘u-
tilisation de votre batterie
et chargeur de la gamme
(Parkside) X 20 V TEAM.
Vous trouverez une descrip-
tion détaillée du processus
de charge et de plus amples
informations dans ce mode
d‘emploi séparé.

Avtres risques

Méme si vous utilisez cet outil électrique
de maniére conforme, il existe malgré tout
d’autres risques. Les dangers suivants peu-
vent se produire en fonction de la méthode
de construction et du modéle de cet outil
électrique :

a)

b)

Blessures causées par les piéces amo-
vibles ou des surfaces chaudes.
Dommages affectant l'ouie si aucune
protection d'ouie appropriée n'est
portée.

Ennuis de santé engendrés par les
vibrations affectant les bras et les
mains si I'‘appareil est utilisé pendant
une longue période ou s'il n’est pas
employé de maniére conforme ou cor-
rectement entretenu.
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Avertissement | Pendant son

fonctionnement cet outil électrique
produit un champ électromagnétique qui,
dans certaines circonstances, peut pertur-
ber des implants médicaux actifs ou pas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures
graves ou mortelles, nous recommandons
aux personnes portant des implants médi-
caux de consulter leur médecin et le fabri-
cant de I'implant médical avant d'utiliser
cette machine.

Mise en service

Installer/remplacer
I’ owtil

1. Glissez la douille souhaitée (12-15)
dans le logement d'outil (1).

2. Pour le retrait, tirez la douille du loge-
ment d’outil (1).

Régler le sens de rotation

Vous pouvez basculer entre la rotation &
droite et & gauche en poussant le commuta-
teur de sens de rotation (5).

0 Le commutateur de sens de rotation

ne peut étre utilisé qu'a I'arrét |

1. Rotation a droite : Poussez le commu-
tateur de sens de marche (5) vers la
gauche jusqu’en butée.

2. Rotation a gauche : Poussez le commu-

tateur de sens de marche (5) vers la
droite jusqu’en butée.

R
Réglage du couple

1. Appuyez une fois brigvement sur
la touche de réglage du couple (7)
pour pouvoir lire sur I'écran en bas le
couple actuellement réglé.

2. Appuyez plusieurs fois sur la touche de
réglage du couple (7) pour ajuster le
couple réglé.

Insérer/retirer les bat-
teries

1. Procédez a l'insertion des batteries (9)
dans I'appareil en glissant les batteries
le long des rails de guidage dans |'ap-
pareil. Elles s’enclenchent de maniére
audible.

2. Pour enlever les batteries (9) de I'appa-
reil, appuyez sur le bouton de déver-
rouillage (?a) sur les batteries et retirez
les batteries.

Recharger la batterie

Lorsqu’une batterie est chaude, lais-
sezla refroidir avant de la charger.

Rechargez la batterie (9) unique-

ment lorsqu’il ne reste plus que la
LED rouge allumée sur l'indicateur
de charge (9b).

1. Le cas échéant, retirez la batterie (9)
de Iappareil.

2. Faites glisser la batterie () dans le com-
partiment de charge du chargeur (10).

3. Branchez le chargeur (10) sur une
prise électrique.

4. Alafin de la charge compléte, retirez
le chargeur (10) de la prise électrique.

5. Retirez la batterie (9) du chargeur (10).

Allumer/éteindre

1. Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét
(3). Lappareil démarre & vitesse maxi-
male.

La lumiére de travail LED (8) s‘allume
pendant |'utilisation.
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2. Relachez l'interrupteur marche/arrét (3).

Pendant les pauses, 'appareil peut

étre suspendu & la ceinture gréce
au crochet métallique (16) intégré. Veillez
a ce que l'appareil soit éteint et sécurisé
contre un enclenchement involontaire.

Consignes de travail

* le couple de serrage dépend de la
vitesse de rotation choisie et de la durée
de frappe.

e Utilisez la visseuse & choc sans fil pour
serrer les vis et les écrous uniquement
en pré-montage. Le couple cible sou-
haité de la vis ou de I'écrou ne doit
pas étre atteint avec la visseuse & choc
sans fil, mais avec une clé dynamomé-
trique réglée sur le couple cible.

* Lo mesure effective du couple de ser-
rage doit en principe étre vérifiée &
I'aide d'une clé dynamométrique !

e lors d'une longue utilisation en continu
de I'appareil, ménagez toujours des
moments pour laisser 'appareil tourner
sans charge pendant 10 secondes.

¢ Pour atteindre la puissance optimale,
n'exercez pas de pression sur |'écrou/
la vis.

Respectez absolument les indications

des fabricants pour le serrage des
vis ou des écrous. Suivez les prescriptions
des fabricants en matiére de durée et de
performance pour le contréle des vis ou des
écrous.

Aprés avoir effectué un changement

de roue, vérifiez réguliérement les
vis ou les écrous de roue. Ce contréle doit
étre effectué avec une clé dynamométrique

au bout de 50 & 100 km.

Enficher le tube de
rallonge
(en option)

1. Glissez le tube de rallonge souhaité
(*) (non compris dans le matériel livré)
dans le logement d'outil (1).

2. Glissez la doville souhaitée (12-15)
dans le tube de rallonge (*).

3. Pour le retrait, tirez la douille du tube
de rallonge (*).

Nettoyage et
Maintenance

Avant tout travail, mettez I'appareil
hors tension et retirez |'accumula-
teur de ‘appareil.

Si vous faites exécuter des travaux
qui ne sont pas décrits dans cette
directive, adressez vous & notre ser-
vice aprés-vente. Utilisez seulement
des piéces d'origine.

éb

Exécutez & intervalles réguliers les travaux
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficierez
ainsi d‘une utilisation longue et sire de
votre appareil.

Nettoyage

L'appareil ne doit pas étre
A aspergé avec de I'eau ou
immergé dans l‘eau. Il existe un
danger de décharge électrique !

¢ Conservez propres les fentes de ventila-
tion ([.14), le boitier moteur ([ .1 2) et
les poignées ([.1]6) de I'appareil. Pour
ce faire, utilisez un chiffon humide ou
une brosse.
N'utilisez aucun produit de nettoyage
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ou solvant. Vous pourriez endommager
irréparablement I'appareil.

Nettoyez I'appareil avant de le stocker.
Conservez |'appareil dans la boite

de rangement ([.1] 11) fournie et dans
un endroit sec et hors de portée des
enfants.

Elimination et
protection de
I’'environnement

Retirez I'accumulateur de 'appareil et
déposez |'appareil, I'accumulateur, les ac-
cessoires et |'emballage dans un centre de
recyclage écologiquement.

Les appareils électriques ne doivent

pas étre jetés avec les déchets ména-
mmm  gers. Le symbole de la poubelle
barrée signifie que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers & la fin
de sa durée de vie.

Directive 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques :
les consommateurs sont légalement tenus de
recycler, dans le respect de |'environnement,
les équipements électriques et électroniques
arrivés en fin de vie. Cela permet de ga-
rantir une valorisation écologique et respec-
tueuse des ressources.

Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités su-
ivantes :

® Restitution & un point de vente,

® Restitution & un point de collecte officiel,
¢ Renvoi au fabricant / au distributeur.

Ne sont pas concernés les accessoires qui
accompagnent les appareils usagés et les mo-
yens auxiliaires sans composants électriques.

&2

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

f__.': Portez le carton & un point de
ms  recyclage.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil

est recyclable

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Do not throw batteries into domestic

waste, fire (risk of explosion) or water.
Liton Damaged batteries can harm the envi-
ronment and your health if poisonous fumes
or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled in accordance with Directive
2006/66/EC. Hand in the batteries at a
used battery collection point where they
are recycled in an environmentally friendly
manner. For more information, please con-
tact your local waste management provider
or our service centre.

Dispose of batteries in a discharged state.
We recommend covering the contacts with
an adhesive strip to protect against short
circuits. Do not open the battery.
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Piéces de rechange/Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange
et des accessoires a I'adresse www.grizzlytools.shop

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.Si vous avez des problémes lors du passage de la
commande, merci d'utiliser le formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-
vous au « Service-Center » (voir page 46).

Kit de douilles: 4 douilles
(17mm, 19mm, 2Tmm, 23mMm) ... 91105056
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Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux contre
le vendeur du produit. Ces droits légaux

ne sont pas limités par notre garantie pré-
sentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage, des
instructions de montage ou de I'installation
lorsque celleci a été mise & sa charge par
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas

échéant :

- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d'échantillon ou de modeéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques dé-

finies d'un commun accord par les parties

ou étre propre & fout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté & la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque I'achefeur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de I'acquisi-
tion ou de la réparation d’un bien meuble,
une remise en état couverte par la garantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins
sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'interven-
tion de I'acheteur ou de la mise & disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si
cefte mise & disposition est postérieure & la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d‘achat. Vevillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d‘achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplacons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que |'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
présentés durant cefte période de trois ans
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et que la nature du manque et la maniére
dont celuici est apparu soient explicités par
écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera refourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de la
réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés I'‘achat doivent immédiatement
étre signalés aprés le déballage. A I'expira-
tion du délai de garantie les réparations oc-
casionnelles sont & la charge de l'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s‘applique pas aux
consommables. Les piéces d'usure (par ex.
interrupteur ou batteries) sont remplacées
pendant les deux premiéres années & comp-
ter de la date d’achat.

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une fagon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de 'opérateur. Les actions et
les domaines d'utilisation déconseillés dans
la notice d'utilisation ou vis-&-vis desquels
une mise en garde est émise, doivent abso-
lument étre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de

recours & la force et d'interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & I'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne |'aurait pas ac-
quise, ou n’en aurait donné qu‘un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
&tre intentée par |'acquéreur dans un délai
de deux ans & compter de la découverte du
vice.

Marche a suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 419092_2210)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

e Sides pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
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celuici s'est produit. Pour éviter des pro-
blémes d'acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement |'adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que |'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer |'appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de 'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Garantie - Belgique

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits é-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |‘appareil défectueux et
le justificatif d'achat (ticket de caisse) nous
soient présentés durant cette période de
trois ans et que la nature du manque et la
maniére dont celuici est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-

riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de l'échange du produit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés I'achat doivent immédiatement
étre signalés aprés le déballage. A I'expira-
tion du délai de garantie les réparations oc-
casionnelles sont & la charge de l'acheteur.

Volume de la garantie

Uappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de
matériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple
les dovilles) ou pour des dommages affec-
tant les parties fragiles (par exemple les
commutateurs).

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de I'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-a-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Marche a suivre dans le cas de
garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
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e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 419092_2210)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

e Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone ou
par e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Yous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & |'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui-ci s'est produit. Pour éviter
des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement I'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme
marchandises encombrantes, envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lez renvoyer |'appareil, y compris tous
les accessoires livrés lors de I'achat et
prenez toute mesure pour avoir un em-
ballage de transport suffisamment sir.

Service Réparations

Vous pouvez, conire paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne
font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.

Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec toute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

Service France

Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 419092_2210

Service Belgique

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 419092_2210

Imporiateur

Veuillez noter que I'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 Grofostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig product gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.

De gebruiksaanwijzing vormt een
bestanddeel van dit product.
Ze omvat belangrijke aanwijzingen voor
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering.
Maak u vé6r het gebruik van het product
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies
vertrouwd. Gebruik het product vitsluitend
zoals beschreven en voor de aangegeven
toepassingsgebieden.
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van
het product mee aan derden.

Gebruiksdoel

Het apparaat is bedoeld om schroeven

en ook moeren vast en los te draaien. Dit
apparaat is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Elke andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet vitdrukkelijk wordt toegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen.

De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor ongelukken
of schades aan andere personen of hun
eigendom. De producent is niet verant-
woordelijk voor beschadigingen, die door
onrechtmatig gebruik of verkeerde bedie-
ning worden veroorzaakt.

Het apparaat maakt deel vit van de reeks
(Parkside) X 20 V TEAM en kan met accu’s
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM
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CBIC)

worden gebruikt. De accu’s mogen alleen
met originele laders van de serie (Parkside)

X 20 V TEAM worden geladen.

Algemene beschrijving

HLE

Omvang van de levering

De afbeelding van de
voornaamste functionele
onderdelen vindt u op de
vitklapbare pagina.

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is.
Accu-voertuigdraaislagschroefmachine
4 insteekbits
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Opbergkoffer

Gebruiksaanwijzing

e | Batterij en lader zijn
1 niet inbegrepen.

Overzicht
1 Werktuighouder
2 Behuizing
3 Aan/uit schakelaar
4 Ventilatieopeningen
5 Draairichtingsschakelaar
6 Handvat
7 Draaimomentknop
8 Led-werkingslicht
9 Batterij
9a  Ontgrendelknop
9b Laadstatusindicator
10 Lader
11 Opbergkoffer
12 Insteekbit, 23 mm
13 Insteekbit, 21 mm
14  Insteekbit, 19 mm
15 Insteekbit, 17 mm
16 Metalen beugel

Funktiebeschrijving

De draadloze draaislagschroevendraaier
heeft rechts-/linksloop en een 1/2" vier-
kantopname.

Met het roterende slagmechanisme van het
apparaat wordt de kracht van de motor

in gelijkmatige roterende slagen omgezet.
Het slagwerk wordt geactiveerd bij het
vast- en losdraaien.

Technische gegevens

Accu-voertuigdraaislagschroefmachine
......................................... PASSK 20-Li B2
Netspanning U ..............c.o 20 V=
Toeren bij niet-belasting n,.....0-2300 min!
Max. draaimoment harde verbinding

(rechtsloop) .....covveviiiiiiis 400 Nm
Max. draaimoment harde verbinding
(linksloop) «..vvveiiiiiiiiiii 400 Nm
Werktuighouder..........c.cccoooviiiinnn. 1/2"
Gewicht (zonder accessoires

+ Batterij) ..o 2,6 kg
Beschermingsklasse ............ccccceeiee IPXO
Geluidsdrukniveau

(L) o 101,1 B, K, 3 dB
Geluidssterkte

(L) worereerererereeee 112,1 dB; K= 3 dB
Vibratie (a,)....... 10,32 m/s2; K= 1,5 m/s?
Temperatuur .......ccceeeevviieens max 50 °C

Laadproces ..........ccovveeeniennne. 4-40°C

Bedrijf .o -20-50 °C

Opslag ....oeeeeviiiiiiiieee, 0-45°C
Batterij.....ooovviiiiii Li-ion

bij gebruik met Smart-accu’s
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband...... 2400 - 2483,5 MHz
max. zendvermogen............... <20 dBm

De aangegeven fotale trillingswaarden en
de aangegeven geluidsemissiewaarden
zijn volgens een geharmoniseerde testpro-
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cedure gemeten en kunnen worden gebru-
ikt om een elektrisch gereedschap met een
ander gereedschap te vergelijken.

De aangegeven totale trillingswaarden en
de aangegeven geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belasting.

Waarschuwing: De frillings- en

geluidsemissies kunnen tijdens het
werkelijke gebruik van het elektrische ge-
reedschap afwijken van de vermelde waar-
den, afhankelijk van de manier waarop het
elektrische werktuig wordt gebruikt en voo-
ral van de aard van het bewerkte werkstuk.
De noodzaak bestaat, veiligheidsmaat-
regelen ter bescherming van de operator
vast te leggen, die op een inschatting
van de blootstelling in de effectieve ge-
bruiksomstandigheden gebaseerd zijn
(hierbij moet er met alle aandelen van de
bedrijfscyclus rekening gehouden worden,
zo bijvoorbeeld met tijden, tijdens dewelke
het elektrische gereedschap vitgeschakeld
is, en tijden, tijdens dewelke het weliswaar

QD@D

ingeschakeld is, maar zonder belasting
functioneert).

Laadtijden

Het apparaat maakt deel uvit van de reeks
(Parkside) X 20 V TEAM en kan met accu’s
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM wor-
den gebruikt.

Accu’s van de reeks (Parkside)

X 20 V TEAM mogen alleen met laders
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM wor-
den geladen.

We bevelen v aan dit apparaat
vitsluitend met volgende accu’s te
gebruiken: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 A1

We bevelen u aan deze accu’s met
volgende laders te laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 BT, Smart PLGS 2012 A1

PAP 20 A1l PAP 20 A3
Laadtijd (min.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

De laadtijd wordt beinvloed door factoren als de temperatuur van de omgeving
en de accu, alsmede de toegepaste netspanning, en kan daarom afwijken van de
opgegeven waarden.
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Veiligheidsvoorschriften

Gelieve bij het gebruik van het apparaat
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolen en pictogrammen

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing:

Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van
personen- of zaakschade.

Waarschuwingsbord met infor-
matie voor het voorkomen van
letsels door elektrische schok.

Gebodsteken met informatie over
de preventie van schade.

Aanduidingsteken met informatie
over hoe u het apparaat beter kunt
gebruiken.

3]

Symbolen op het apparaat:

@ Lees alvorens het apparaat te
gebruiken aandachtig de gebruiks-

aanwijzing door.

Xzow. De apparaat maakt deel uit
van de reeks X 20 V TEAM.

Opgelet! Heet oppervlak. Er be-
staat gevaar voor brandwonden.

Machines horen niet bij huishoude-

lijk afval thuis.

Algemene veiligheidsin-
structies voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsaanwijzingen,
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elekirische schok,
brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte
begrip ,Elektrisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch
gereedschap met batterijvoeding (zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichte werkomgevingen kunnen tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosieve
omgeving, waarin er zich brand-
bare viloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden. Elekirisch gereedschap
produceert vonken, die het stof of de
dampen kunnen doen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.
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2)

b)

d)

Elektische veiligheid

De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier
veranderd worden. Gebruik
geen adapterstekkers samen
met geaard elekirisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten doen het risico
voor een elekirische schok afnemen.
Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door
een elekirische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elekirisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van
water in elekirisch gereedschap doet
het risico voor een elektrische schok
toenemen.

Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elekitri-
sche gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd
het snoer op een veilige afstand
tot hitte, olie, scherpe kanten of
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte
snoeren doen het risico voor een elekiri-
sche schok toenemen.

Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt,
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van
een voor buiten geschikt verlengsnoer
doet het risico voor een elekirische
schok afnemen.
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QD@D

Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving niet te
vermijden is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar reduceert
het risico op een elekirische schok.

Veiligheid van personen

Wees aandachtig, let erop wat
u doet en ga verstandig aan

het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of
onder de invloed van drugs,
alcohol of medicijnen staat. Een
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een
beschermbril. Het dragen van een
persoonlijke beschermingsuitrusting,
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of
gehoorbescherming, al naargelang de
aard en de toepassing van het elekri-
sche gereedschap, doet het risico voor
verwondingen afnemen.

Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op
de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, het opneemt of
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap of
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.
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e)

f)

9)

h)

4)
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Gereedschap of een sleutel, die zich in
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt, kan tot verwondingen leiden.
Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een
veilige stand en houd te allen
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt
u het elekirische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.
Draag geschikte kledij. Draag
geen ruimzittende kleding of
sieraden. Houd haar, kledij en
handschoenen op een veilige
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.
Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze
aangesloten worden en correct
worden gebruikt. Gebruik van een
stofafzuiginrichting kan gevaren door
stof doen afnemen.

Laat u niet verleiden tot een
vals gevoel van veiligheid en
negeer nooit de veiligheidsre-
gels voor elektrische gereed-
schappen, ook wanneer u na
veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met het elektrisch gereed-
schap. Onoplettende handelingen
kunnen in fracties van seconden ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

Overbelast het apparaat niet.
Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermo-

b)

<)

d)

e)

f)

9)

gensgebied.

Gebruik geen elekirisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar
defect is. Elekirisch gereedschap, dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat v instellin-
gen aan het apparaat verricht,
gebruiksaccessoires verwisselt
of het elektrische gereedschap
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt een onopzettelijke start van
het elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elektrisch
gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen het
apparaat niet gebruiken, die
daarmee niet vertrouwd zijn of
deze aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elekirisch gereedschap is
gevaarlijk als het door onervaren perso-
nen gebruikt wordt.

Verzorg het elekirische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, of
beweegbare onderdelen foutloos func-
tioneren en niet klemmen, of er onder-
delen gebroken of zodanig beschadigd
zijn, dat de werking van het elekirische
gereedschap in negatieve zin beinvloed
wordt. Laat beschadigde onderdelen
véér het gebruik van het apparaat repa-
reren. Tal van ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elek-
trisch gereedschap.

Houd snijd-/snoeigereedschap
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.
Gebruik elektrisch gereedschap,
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h)

5)

b)

d)

toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming
met deze aanwijzingen. Houd
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit
te voeren activiteit. Het gebruik
van elekirisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd grepen en greepvlakken
droog, schoon en vrij van olie en
vet. Gladde grepen en greepvlakken
maken het moeilijk om elekirisch gereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te
bedienen en onder controle te houden.

Zorgvuldig omgaan met en
gebruiken van Accutoestellen

Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent
aanbevolen worden. Voor een ac-
culader die geschikt is voor een bepaal-
de soort accu’s bestaat brandgevaar als
hij met andere accu’s gebruikt wordt.
Gebruik alleen de daarvoor
voorziene accu’s in de elekiro-
werktuigen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Houd de niet-gebruikte accu uit
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen.
Vermijd contact daarmee. Bij
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de
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f)

9)

6)

b)
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ogen komt, moet u bovendien
een arts consulteren. Vrijkomende
accuvloeistof kan tot geirriteerde huid
of brandwonden leiden.

Gebruik geen beschadigde of
gemodificeerde accu. Beschadigde
of gemodificeerde accu’s kunnen zich
onverwacht gedragen en brand, explo-
sies en lichamelijk letsel veroorzaken.
Stel een accu niet bloot aan
brand of te hoge temperaturen.
Brand of temperaturen boven 130 °C
kunnen een explosie veroorzaken.
Volg dlle aanwijzingen voor het
laden op en laad de accu of het
accugereedschap nooit buiten het
in de gebruiksaanwijzing aange-
geven temperatuurbereik. Foutief
laden of laden buiten het toegelaten
temperatuurbereik kan de accu vernielen
en het brandgevaar verhogen.

Service

Laat uw elekirisch gereedschap
vitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elekirische gereedschap in stand
gehouden wordt.

Verricht nooit onderhoud aan
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de
fabrikant of een geautoriseerde servi-
ceorganisatie moeten worden verricht.

Verdergaande veiligheidsin-
structies

a)

Houd het elekirische gereed-
schap vast aan de geisoleerde
greepvlakken als u werkzaam-
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heden uitvoert waarbij de
schroef verborgen elektrische
leidingen of het eigen elektri-
sche netsnoer kan raken. Het
contact van de schroef met een leiding
die onder spanning staat, kan de me-
talen onderdelen van het apparaat on-
der spanning zetften en een elekirische
schok tot gevolg hebben.

b) Houd de handen weg van de
roterende onderdelen. Wacht tot
het elektrisch werktuig tot stil-
stand is gekomen alvorens het
weg te leggen. Er bestaat gevaar
voor verwondingen.

c) Vermijd het contact van het
werktuigaccessoire of het werk-
stuk onmiddellijk na de bewer-
king. De onderdelen kunnen nog heet
zijn en brandwonden veroorzaken.

d) Schakel het elektrisch werktuig
meteen uit als het werktuigac-
cessoire blokkeert omdat het
overbelast raakt of omdat het
werkstuk kantelt. Bij verlies van de
controle kunnen verwondingen worden
veroorzaakt.

e) Zet het werkstuk veilig vast. Het
is veiliger om het werkstuk met span-
inrichtingen of een bankschroef vast
te zetten, dan het met de hand vast te
houden.

f) Bij zachte materialen zoals alu-
minium of dergelijke, kan de
schroefdraad of de schroefzit-
ting beschadigd worden door
te hard aandraaien bij gebruik
van de slagmoersleutel.

g) Bescherm uzelf en anderen, met
inbegrip van personen in de on-
middellijke omgeving, door de
nodige beschermende maatre-
gelen of voorzorgsmaatregelen

te treffen om schade aan de ge-
zondheid te voorkomen.

h) Gebruik geen toebehoren dat
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Dit kan namelijk leiden tot elekiri-

sche schok of brand.

Neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die
vermeld staan in de gebru-
iksaanwijzing van uw accu
en van de lader van de reeks
(Parkside) X 20 V TEAM. Een
gedetailleerde beschrijving
van het laadproces en andere
informatie vindt u in de apar-
te gebruiksaanwijzing ervan.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blijven er al-
tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijze en vitvoering van dit elektrische
gereedschap voordoen:

a) Verwondingen door bewegende on-
derdelen of hete oppervlakken.

b) Gehoorschade indien er geen ge-
schikte gehoorbescherming gedragen
wordt.

c) Schade aan de gezondheid, die van
hand-/armtrillingen het gevolg zijn
indien het apparaat gedurende een
langere periode gebruikt wordt of niet
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elekirische

gereedschap produceert tiidens de
werking een elekiromagnetisch veld. Dit
veld kan in bepaalde omstandigheden ac-
tieve of passieve medische implantaten in
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negatieve zin beinvloeden. Om het gevaar
voor ernstige of dodelijke verwondingen te
verminderen, adviseren wij personen met
medische implantaten, hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine bediend wordt.

Gereedschap plaatsen/
vervangen

1. Schuif het gewenste bit (12-15) op de
gereedschapsopname (1).

2. Om het verwijderen, trekt u het bitje
weer van de gereedschapsopname (1)
af.

Draairichting instellen

U kunt veranderen tussen rechts- en
linksloop als u de (5) verschuift.

b

1. Draairichting rechtsom: Druk de draai-
richtingschakelaar (5) naar links tot
aan de aanslag.

2. Draairichting linksom: Druk de draai-
richtingschakelaar (5) naar rechts tot
aan de aanslag.

De draairichtingsschakelaar mag
slechts worden gebruikt als het ap-
paraat stil staat!

Instelling van het draaimo-
ment

1. Druk eenmaal kort op de draaimoment-
knop (7) om het huidige ingestelde
draaimoment op het onderstaande
display aof te lezen.

2. Druk herhaaldelijk op de draaimoment-
knop (7) om het ingestelde draaimo-
ment aan te passen.

QD@D

Accu’s plaatsen/
verwijderen

1. Om de accu’s (9) in het apparaat aan
te brengen, schuift u de accu’s langs
de geleidingsrail in het apparaat. Ze
klikken hoorbaar vast.

2. Om de accu’s (9) uit het apparaat te
verwijderen, drukt u op de ontgrendel-
knop (9a) van de accu’s en trekt u ze
eruit.

Accu laden

(3]
4]

1. Neem desgevallend de accu (9) uit het
apparaat.

2. Schuif de accu (9) in de laadschacht
van de lader (10).

3. Sluit de lader (10) aan op een stopcon-
tact.

4. Na het laden, koppelt u de lader (10)
los van het elektriciteitsnet.

5. Trek de accu (9) vit de lader (10).

Laat een opgewarmde accu eerst
afkoelen voordat u hem oplaadt.

Laad de accu (9) op wanneer al-
leen nog de rode led-lamp van de
laadtoestandindicator (?b) brandt.

In-/vitschakelen

1. Druk op de aan/uit schakelaar (3).
Het apparaat start met maximaal
toerental op.

Het led-werkingslicht (8) brandt tijdens
het bedrijf.

2. Als u het apparaat wilt uitschakelen
laat v de aan/uit schakelaar (3) los.

Tijdens werkpauzes kunt u het
apparaat met de geintegreerde me-
taalbeugel (16) aan de riem han-
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gen. Zorg ervoor dat het apparaat
vitgeschakeld is en tegen onver-
wachte inschakeling is beveiligd.
Werkinstructies

Werkinstructies

® Het draaimoment is afhankelijk van het
gekozen toerental en de slagduur.

e  Gebruik de draadloze draaislag-
schroevendraaier bij het aandraaien
van schroeven en moeren uitsluitend
voor de voormontage. Het gewenste
viteindelijke draaimoment van de
schroef of moer mag niet met de
draadloze draaislagschroevendraaier,
maar moet met een op het gespecifi-
ceerde draaimoment ingestelde mo-
mentsleutel worden vitgeoefend.

e Het werkelijk bereikte draaimoment
moet in principe worden gecontroleerd
met een draaimomentsleutel.

® laat, bij langdurig gebruik van het ap-
paraat, het apparaat tussendoor telkens
gedurende 10 seconden zonder bela-
sting draaien.

*  Om optimale slagkracht te bereiken,
oefent u geen druk tegen de schroef/
moer uit.

Neem principieel de specificaties
0 van de fabrikant in acht bij het
aandraaien van bouten en moeren.
Volg de instructies van de fabri-
kant voor de controle van bouten,

schroeven of moeren op basis van
tijld of geleverde prestaties op.

Na een wielvervanging wordt
regelmatig verwezen naar een
controle van de wielbouten of moe-
ren. Deze controle dient te worden
verricht met een momentsleutel na

50 tot 100 km.

(3]

Verlengbuis monteren
{optioneel)

1. Schuif de gewenste verlengbuis (*) niet
meegeleverd) op de gereedschapsop-
name (1).

2. Schuif het gewenste bit (12-15) op de
verlengbuis (*).

3. Om het verwijderen, trekt u het bitje
weer van de verlengbuis (*) af.

Schakel het apparaat uit en verwij-
der véér alle werkzaamheden de
accu uit het apparaat.

Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in
deze handleiding beschreven zijn,
door ons servicecenter doorvoeren.
Gebruik vitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

Voer volgende reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden regelmatig door. Daar-
door is een lang en gebruikbaar gebruik
gegarandeerd.

Het water mag noch met wa-

A ter afgespoten, noch in water
gelegd worden. Het gevaar
voor een elekirische schok
bestaat!

® Houd ventilatiesleuven ([.\4), motor-
huis([.Y2) en handgrepen (/.1 6) van
het apparaat netjes. Gebruik daarvoor
een vochtig doekje of een borstel.
Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.
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Bewaring

® Reinig het apparaat alvorens het weg te
bergen.

¢ Bewaar het apparaat in de meegelever-
de bewaarkoffer ([.1 11) op een droge
plaats en buiten bereik van kinderen.

Verwerking en
milieubescherming

Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en
verpakking in voor een milieuvriendelijke
verwerking. Voer het verpakkingsmateriaal
af zoals reglementair voorgeschreven.

Elekirische apparaten horen niet
thuis bij het huisvuil. Het pictogram
van de doorgekruiste vuilnisbak
betekent dat dit product aan het einde van
zijn levensduur niet met het huisvuil mag
worden weggegooid.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afge-
dankte elekirische en elektronische appa-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten
moeten gescheiden worden ingezameld en
op een milieuvriendelijke manier worden
gerecycleerd.

QD@D

Afhankelijk van de omzetting in nationaal
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
® breng het terug naar een verkooppunt,
* breng get naar een officieel verzamelpunt,
e stuur het terug naar de fabrikant/distri-
buteur. De afvoer van uw ingezonden
defecte apparaten voeren we gratis uit.
Dit is niet van toepassing op accessoires die
bij oude apparaten zijn gevoegd en hulp-
middelen zonder elekirische bestanddelen.

Werp de accu niet bij het huisvuil,
in het vuur (ontploffingsgevaar) of in
het water. Beschadigde accu’s kun-
nen het milieu en uw gezondheid schaden
als er giftige dampen of vloeistoffen ont-
snappen.

Li-lon

Defecte of gebruikte accu’s moeten volgens
richtlijn 2006/66/EG gerecycled worden.
Voer accu’s af volgens de plaatselijke
voorschriften. Breng accu’s binnen bij een
inzamelpunt voor oude accu’s, waar ze
voor milieuvriendelijke recyclage worden
verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons
service-center.

Voer accu's in ontladen toestand af. We
raden aan om de polen af te dekken met
kleefband, om kortsluiting te voorkomen.
Open de accu niet.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Indien u geen Internet hebt, neem dan telefonisch contact op met het Service-Center
(zie ,Service-Center” pagina 59). Hou de onderstaande bestelnummers klaar.

Set insteekbits: 4 Insteekbits

(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .................

............................................. 91105056
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Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft
u tegenover de verkoper van het product
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven gao-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze — voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten
onmiddellijk na het uitpakken gemeld
worden. Na het verstrijken van de garan-

tieperiode tot stand komende reparaties
worden tegen verplichte betaling van de
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijfage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. insteekbits of koolborstels) of op be-
schadigingen aan breekbare onderdelen
(b.v. schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product dienen
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden
te worden.

Het product is vitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie

Gelieve aan de volgende aanwijzingen

gevolg te geven om een snelle behande-

ling van uw verzoek te garanderen:

e Gelieve voor alle aanvragen de
kassabon en het identificatienummer
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(IAN 419092 _2210) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.

e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie.

e Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de
garantie vallen, tegen berekening door
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.

QD@D

Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

Service Nederland
Tel.: 0800 0249630

E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 419092_2210

Service Belgié
Tel.: 0800 12089

E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 419092 2210

Gelieve in acht te nemen dat het
volgende adres geen serviceadres is.
Contacteer in eerste instantie het hoger
vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

DE-63762 Grof3ostheim
DUITSLAND

www.grizzlytools.de
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Wsiep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$éciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkciji pod
kgtem jakosci, a takze dokonano jego
kontroli ostatecznej. W ten sposéb zapew-

niona jest jego sprawnosc.
@ Instrukcja obstugi jest czeécig
sktadowq produktu. Zawiera ona
wazne wskazéwki dotyczqce bezpieczen-
stwa, eksploatacijii utylizacji. Przed rozpo-
czeciem uzytkowania produktu nalezy sie
zapoznaé ze wszystkimi wskazéwkami
dotyczqgcymi obstugi i bezpieczerstwa.
Produkt nalezy uzytkowaé tylko zgodnie
z opisem i podanym przeznaczeniem.
Instrukcje nalezy przechowywaé starannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim nalezy dostarczy¢ nabywcy
kompletng dokumentacie.

Urzqdzenie jest przeznaczone do przykre-
cania i odkrecania $rub i nakretek. Kazde
inne zastosowanie, ktére nie zostato do-
zwolone w jednoznaczny sposéb, moze
prowadzi¢ do uszkodzen urzqdzeniai sta-
nowié powazne zagrozenie dla uzytkow-
nika. Urzgdzenie przeznaczone jest do
uzytku przez osoby doroste. Mtodziez do
16 roku zycia moze korzystaé z urzqdze-
nia wytgcznie pod nadzorem dorostych.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
cywilnej za szkody, ktére sq powodowane
ze wzgledu na uzycie niezgodne z prze-
znaczeniem i nieprawidtowq obstuge. To
urzqdzenie nie jest przeznaczone do za-
stosowania komercyjnego.
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W przypadku uzytkowania komercyjnego
wygasajq prawa z tytutu gwarancji.
Urzqdzenie jest czesciq serii (Parkside)

X 20 V TEAM i moze by¢ zasilane za
pomocq akumulatoréw serii (Parkside)

X 20 V TEAM. Akumulatory mozna
tadowaé tylko za pomocq tadowarek z
serii (Parkside) X 20 V TEAM.

Opis ogoliny

i

Zawartosé opakowania

niej odchylanej stronie.

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne.
- Wiertarko-wkretarka samochodowa,
akumulatorowa
4 nasadki
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Walizka do przechowywania
Instrukcja obstugi

1 Bateria i fadowarka
nie sq wliczone.

Przeglad

Uchwyt narzedziowy
Obudowa
Wiaqceznik/wytqeznik

Otwér wentylacyjny
Przetgcznik kierunku obrotéw
Uchwyt

Przycisk momentu dokrecenia
Lampka robocza LED
Akumulator

Przycisk odblokowujgcy
Wskaznik stanu natadowania
tadowarka

Walizka do przechowywania

NV OONOONNWN —

— — 0 O
— Qo Q

Rysunki znajdziesz na przed-

12 Nasadka, 23 mm
13 Nasadka, 21 mm
14 Nasadka, 19 mm
15 Nasadka, 17 mm
16  Metalowy patgk

Opis dzialania

Elekiryczny klucz udarowy posiada bieg w
prawo/w lewo i czworokgtny uchwyt 1/2".
Funkcja udarowo-obrotowa zamienia moc
silnika w réwnomierne obroty potgczone z
uderzeniami. Mechanizm udarowy dziata
podczas dokrecania i odkrecania.

Wiertarko-wkretarka samochodowa,

akumulatorowa................. PASSK 20-Li B2
Znamionowe napiecie

wejscia U oo 20 V==
Predkosé obrotowa przy

pracy jatowej ng.................. 0-2300 min’!

Maks. moment obrotowy przy
wkrecaniu w twardy materiat
(Bieg W prawo) .........cccecueeeniine 400 Nm
Maks. moment obrotowy przy
wkrecaniu w twardy materiat

(Bieg W lewo) ......ocoovviiviiiiiii, 400 Nm
Uchwyt narzedziowy...........cccccn... 1/2"
Ciezar (bez akcesoria
+ Akumulator) ..o 2,6 kg
Typ zabezpieczenia..........cccoceoueen. IPXO
Poziom ci$nienia akustycznego
TIPS 101,1°dB, K ,= 3 dB

Poziom mocy akustyczne;j
T 12,1 dB; K,,,.= 3 dB
Wibracja (q,) ....10,32 m/s?;, K= 1,5 m/s?

Temperatura ........ccccovueeenne. maks. 50 °C
tadowanie ... 4-40°C
Praca........cooc -20-50°C
Przechowywanie.................... 0-45°C

Akumulator..........ccceevirnnne. litowo-jonowy
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w przypadku korzystania z akumulatoréw

Smart (Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1)
Czestotliwo$é robocza/Pasmo
czestotliwosci ......... 2400 - 2483,5 MHz
Mcaks. moc nadawania........... < 20 dBm

Podanal(e) fqcznal(e) wartoéé(ci) drgari i
warto$¢(ci) emisji hatasu zostaty zmierzo-
ne zgodnie z unormowang metodqg pomio-
réw i mogq zostaé wykorzystane do po-
réwnania tego elekironarzedzia z innym.
Podana(e) tgcznale) warto$é(ci) drgan

i warto$é(ci) emisji hatasu mogq zostad
wykorzystane takze do tymczasowe| oceny
narazenia.

Ostrzezenie:

Wartosci emisji drgari i hatasu
mogq réznié sie w trakcie rzeczywistego
uzytkowania elekironarzedzia od wartosci
podanej, w zaleznosci od sposobu uzycia
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od ro-
dzaju obrabianego materiatu.

Konieczne jest okreslenie $rodkéw bez-
pieczerstwa w celu ochrony operatora
W oparciu o ocene stopnia narazenia w

rzeczywistych warunkach uzycia (nalezy
uwzgledni¢ przy tym wszystkie fazy cyklu
eksploatacji, na przyktad czas, w ktérym
elektronarzedzie jest wytqgczone, oraz to-
kie, w ktérych urzqdzenie jest wprawdzie
wlqczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Czasz ladowania

Urzqdzenie jest czesciq serii (Parkside)

X 20 V TEAM i moze by¢ zasilane za
pomocq akumulatoréw serii Parkside

X 20V TEAM.

Akumulatory serii (Parkside) X 20 V TEAM
mozna fadowad tylko za pomocq tadowa-

rek z serii Parkside X 20 V TEAM.

Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia
wylqcznie z nastepujgcymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

Zalecamy tadowanie akumulatoréw

za pomocq nastepujgcych fadowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 BT, Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Czas tadowania (min.) | PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 A1l
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 Al
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Czas tadowania zalezy m.in. od takich czynnikéw, jak temperatura otoczenia
E] i akumulatora, a takze od danego napiecia sieciowego, dlatego w okreslonych
okolicznosciach czas ten moze odbiegaé od podanych wartosci.
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Zasady bezpieczenstwa

Przy uzywaniu maszyny nalezy przestrze-
gaé tych zasad bezpieczeristwa.

Symbole i piktogramy

Symbole w instrukcji obstugi

Symbol niebezpieczenstwa z
A informacjami na temat ochro-
ny oséb i zapobiegania szko-
dom materialnym.

Znak zagrozenia z informa-
cjami dotyczgcymi zapobie-
gania szkodom osobowym
na skutek porazenia prgdem
elektrycznym.

/\

Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.

&
(4]

Symbole na urzgdzeniu

@ Przeczytaj instrukcje obstugi.

Urzqdzenie jest czesciq serii

X 20V TEAM

Znak informacyjny ze wskazdwka-
mi utatwiajgcymi postugiwanie sie
urzqgdzeniem.

Xeou....

Uwaga! Gorgca powierzchnia.
Niebezpieczerstwo oparzenia.

Urzqdzen elekirycznych nie nalezy
wyrzucad razem z odpadami
mmm  domowymi.

Ogoélne zasady
bezpieczenstwa dotyczace
narzedzi elekirycznych

OSTRZEZENIE! Prosze za-
poznac sie ze wszystkimi
wskazéwkami bezpieczern-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi,
dotgczonymi do tego elek-
tronarzedzia. Niedoktadne
przestrzeganie zasad i instrukgii
bezpieczeristwa moze spowodo-
waé porazenie prqdem, pozar i/
lub inne ciezkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczen-
stwa i instrukcje na przysziosé.

Uzyte w zasadach bezpieczeristwa po-
jecie ,narzedzie elekiryczne” dotyczy
narzedzi elekirycznych zasilanych prqdem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz no-
rzedzi elekirycznych zasilanych z baterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczenstwo miejsca pracy

a) Zapewnij porzgdek i wystarczajgce
oswietlenie w miejscu pracy. Niepo-
rzqdek lub nieo$wietlone miejsce pra-
cy moze spowodowaé wypadek.

b) Nie pracuj narzedziem elekirycznym w
atmosferze potencjalnie wybuchowej,
w kitérej znajdujg sie palne ciecze,
gazy lub pyly. Narzedzia elektryczne
wytwarzajq iskry, ktére mogq zapali¢
pyt lub pary.

¢) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odlegtosci podczas uzywania
narzedzia elekirycznego. Odwrécenie
uwagi moze spowodowaé utrate kon-
troli nad urzqgdzeniem.

/il PARKSIDE" 63



2)

q)

b)

q

d)

e

64

Bezoieczenistwo elekiryczne

Wtyczka narzedzia elekirycznego musi
pasowaé do gniazdka. Wtyczki nie
mozna w zaden sposéb modyfikowaé.
Nie uzywaj adapteréw wtyczek razem
z narzedziami elekirycznymi posiada-
jacymi zestyk ochronny (uziemiajgcy).
Nienaruszone wtyczki i dopasowane
gniazdka zmniejszajq ryzyko poraze-
nia prgdem.

Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery,
piecyki, kuchenki, lodéwki. Gdy Twoje
ciato jest uziemione, ryzyko porazenia
pradem jest wigksze.

Trzymaj narzedzia elekiryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
nie sie wody do wnetrza urzqdzenia
elekirycznego zwigksza ryzyko pora-
zenia prgdem.

Nie uzywaj kabla do przenoszenia na-
rzedzia elekirycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciggania wiyczki z
gniazdka. Chrori kabel przed gorgcem,
olejem, ostrymi krawedziami i rucho-
mymi czesciami urzgdzenia. Uszkodzo-
ne i splgtane kable zwigkszajq ryzyko
porazenia prgdem.

Pracujgc narzedziem elekirycznym na
dworze, uzywaj tylko przedtuzaczy
dopuszczonych do uzywania na dwo-
rze. Uzywanie przediuzacza przysto-
sowanego do uzywania na dworze
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jesli nie da sie unikngé pracy elekiro-
narzedzia w $rodowisku wilgotnym,
nalezy zastosowaé wytqgcznik réznico-
woprgdowy.

Zastosowanie wytgcznika réznicowo-
pradowego zmniejsza niebezpieczen-
stwo porazenia prgdem elekirycznym.

3)

a)

b)

q

d)

e)

Bezpieczenstwo oséb

Zachowuj uwage, uwazaj na fo, co
robisz i pracuj narzedziem elekirycz-
nym rozsqdnie. Nie uzywaj narzedzi
elektrycznych, jezeli jestes zmeczony
albo jezeli pod wptywem narkotykéw,
alkoholu albo lekéw. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzedzia elek-
trycznego moze doprowadzié do po-
waznych zranien.

Nos srodki ochrony osobistej, zawsze
zaktadaj okulary ochronne. Noszenie
$rodkéw ochrony osobistej, takich jak
maska przeciwpytowa, buty z antypo-
§lizgowymi podeszwami, kask i nausz-
niki — zaleznie od rodzaju i sposobu
uzywania narzedzia elekirycznego

- zmniejsza ryzyko zranienia.

Unikaj przypadkowego uruchomienia
narzedzia. Przed podigczeniem narze-
dzia elekirycznego do zrédta zasilania
|/ lub bateru, przed iego podn|e5|en|em
i przeniesieniem upewnij sie, ze jest
ono wylgczone. Jezeli podczas prze-
noszenia narzedzia elekirycznego
palec osoby niosqcej znajdzie sie na
wigczniku, albo jezeli wigczone urzg-
dzenie zostanie podiqgczone do zrédta
zasilania, moze dojé¢ do wypadku.
Przed wlgczeniem narzedzia elek-
trycznego usuni przyrzqdy nastawcze

i klucze do s$rub. Narzedzie lub klucz
znajdujgcy sie w obrotowej czesci
urzgdzenia moze spowodowaé zranie-
nie.

Unikaj anormalnych pozyciji ciata.
Zapewnij sobie stubllnq pozycje i
zawsze zachowuj réwnowage ciata.
Dzieki temu mozliwe bedzie zachowa-
nie lepszej kontroli nad urzgdzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.
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h)

4)

q)

b)

q

Nos odpowiednie ubranie. Nie za- d)
ktadaj obszernych, luznych ubran ani
ozdéb. Trzymaj wlosy, czesci ubrania i
rekawice z daleka od ruchomych cze-

$ci. Luzne ubranie, ozdoby lub diugie
wlosy mogq zosta¢ pochwycone lub
wkrecone przez ruchome czeici.

Jezeli urzqdzenie posiada mozliwoéé
zamontowania systemu odpylania, e
nalezy go zamontowaé i prawidfowo
vzywaé. Uzywanie przyrzqdu odsysa-
jacego pyt moze zmniejszyé zagroze-

nia zwigzane z pytem.

Nie kieruj sie falszywym poczuciem
bezpieczeristwa i nie naruszaj zasad
bezpieczeristwa obowigzujgcych dla
elekironarzedzi, nawet jesli po czestym
korzystaniu jestes zaznajomiony z
elekironarzedziem. Nieuwazne po-
stepowanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do powaznych obrazed.  f)

Uzywanie i obstuga narzdzia
elektrycznego

Nie przecigzaj urzqdzenia. Do kazdej  g)
pracy uzywaj wlasciwego narzedzia
elekirycznego. Pasujgcym narzedziem
elekirycznym mozna pracowaé lepiej

i bezpieczniej w podanym zakresie

mocy.

Nigdy nie uzywaj narzedzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wylgcznikiem.
Narzedzie elekiryczne, ktérego nie

mozna wigczy¢ i wylqezyé, jest nie- h)
bezpieczne i wymaga naprawy.

Przed dokonaniem ustawien urzgdze-

nia, wymiang narzedzia koricowego

lub odtozeniem elekironarzedzia

wyciqggnij wiyk z gniazda sieciowego

i/lub usuri wyjmowany akumulator.

Ten $rodek ostroznoéci uniemozliwi
przypadkowe uruchomienie narzedzia
elekirycznego.
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Przechowuj nieuzywane narzedzia
elekiryczne w niedostepnym dla dzieci
miejscu. Nie pozwalaj uzywaé urzg-
dzenia osobom, ktére nie sq z nim
obeznane i ktére nie przeczytaly tych
wskazéwek. Narzedzia elektryczne
sq niebezpieczne, jezeli uzywajq ich
niedo$wiadczone osoby.

Dbaij o staranng pielegnacje elektro-
narzedzia i narzedzi obrébkowych.
Sprawdzaj, czy ruchome czesci pra-
widtowo funkC|onU|q i nie sq zabloko-
wane, czy czesci nie sq potamane lub
inaczej uszkodzone i czy prawidlowe
dziatanie narzedzia elekirycznego nie
jest zaklécone. Przed uzyciem urzg-
dzenia zleé¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Przyczyng wielu wypadkéw
sq zle konserwowane narzedzia elek-
tryczne.

Narzedzia tingce muszg by¢ zawsze
ostre i czyste. Starannie pielegnowane
narzedzia thqce z ostrymi ostrzami
rzadziej sie blokujq i sq tatwiejsze w
prowadzeniu.

Uzywaj narzedzia elekirycznego, ak-
cesoriéw, oprzyrzgdowania itd. tylko
zgodnie z tymi wskazéwkami. Zwracaj
przy tym uwage na warunki pracy i
uwzgledniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy. Uzywanie narzedzi elekirycznych
do celéw niezgodnych z ich przezno-
czeniem moze prowadzié do niebez-
piecznych sytuacii.

Uchwyty i powierzchnie chwyine
utrzymuj w stanie suchym, czystym
oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajq bezpieczng obstuge i
kontrole elektronarzedzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.
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5) Uwazne obchodzenie sie z urzg-

a)

b)

q

d)

e)

66

dzeniami nap edzanymi aku-
mulatorami i ich stosowanie

taduj akumulatory tylko przy uzyciu
zaleconych przez producenta tadowa-

rek. Uzywanie fadowarki przystosowa-

nej do jednego typu akumulatoréw do
tadowania akumulatoréw innego typu
grozi pozarem.

Stosuj w urzgdzeniach elekirycznych
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Uzywanie innych akumulatoréw
moze prowadzié do zranien i pozaru.
Trzymaj nieuzywane akumulatory z
daleka od spinaczy biurowych, monet,
kluczy, gwozdzi, $rub i innych drob-
nych przedmiotéw metalowych, kiére
moglyby spowodowaé potgczenie
biegunéw. Zwarcie miedzy biegunami
akumulatora moze spowodowaé opa-
rzenia lub pozar.

Nieprawidfowe stosowanie moze
doprowadzi¢ do wycieku elekirolitu z
akumulatora Unikaj kontaktu z elek-
trolitem. Jezeli elektrolit zetkngt sie z
oczami, umyj oczy wodq. Jezeli elek-
trolit dostat sie do oka, skorzystaj do-
datkowo z pomocy lekarskiej. Wycie-
kajacy z akumulatora elektrolit moze
spowodowaé podraznienia skéry lub
oparzenia.

Nie uzywaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone
lub zmienione akumulatory mogq
zachowywad sie nieprzewidywalnie i
spowodowaé pozar, wybuch lub obra-
zenia ciata.

Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
fanie ognia lub wysokich temperatur.
Ogien lub temperatury powyzej

130 °C mogq spowodowaé wybuch.

gl

6)

a)

b)

Przestrzegaj wszystkich instrukeji tado-
wania i nigdy nie faduj akumulatora
lub narzedzia akumulatorowego poza
zakresem temperatur podanym w
instrukeji obstugi. Niewtasciwe tado-
wanie lub tadowanie poza dopusz-
czalnym zakresem temperatur moze
zniszczy¢ akumulator i zwiekszyé
niebezpieczenstwo pozaru.

Serwis

Zlecaj naprawy narzedzia elekirycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych. Pozwoli to zacho-
waé bezpieczenstwo uzytkowania
narzedzia elekirycznego.

Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatoréw. Wszystkie
czynnosci konserwacyijne przy akumu-
latorach powinny byé wykonywane
tylko przez producenta lub autoryzo-
wane punkty serwisowe.

Dalsze zasady bezpieczenstwa

a)

b)

Podczas prac, przy ktérych istnieje ry-
zyko natrafienia $rubg na ukryte prze-
wody elekiryczne lub wiasny kabel
zasilajqcy elekironarzedzie trzymaé za
zaizolowane uchwyty. Kontakt $ruby

z przewodem elekirycznym pod na-
pieciem moze spowodowaé przeptyw
pradu takze w metalowych czesciach
urzqdzenia i moze grozi¢ porazeniem
pradem elekirycznym.

Dionie trzymaé z dala od obracajgcych
sie czesci. Zanim odtozymy elekiro-
narzedzie nalezy odczekaé do jego
zatrzymania sig. Niebezpieczeristwo
zranienia.

/il PARKSIDE’



¢) Bezposrednio po obrébce nie dotykaé
narzedzia koricowego ani obrabia-
nego materiatu. Czesci mogq by¢
jeszcze gorgce i mogg spowodowad
oparzenia.

d) Jesli narzedzie koricowe zablokuije sie
z powodu przecigzenia lub zakleszcze-
nia w obrabianym elemencie, elekiro-
narzedzie nalezy natychmiast wylg-
czyé. Utrata kontroli nad narzedziem
grozi obrazeniami ciata.

e) Zabezpieczyé obrabiany element.
Obrabiany element zamocowany za
pomocq przyrzqdu mocujgcego lub
imadta jest rozwigzaniem bezpiecz-
niejszym, niz trzymanie go rekq.

f) W przypadku miekkich materiatéw,
np. aluminium lub podobnych mate-
riatéw, w momencie stosowania wkre-
tarek udarowych istnieje mozliwos¢
uszkodzenia gwintu lub siedziska sru-
by w wyniku zbyt mocnego wkrecenia.

g) Aby unikngé uszczerbku na zdrowiu
nalezy chroni¢ siebie i inne osoby, tak-
ze osoby znajdujqce si¢ w bezposred-
nim sgsiedziwie, stosujgc wymagane
s$rodki bezpieczenstwa lub zabezpie-
czenia.

h) Nie uzywaj akcesoriéw, kiére nie sq
zalecane przez PARKSIDE. Moze to
spowodowaé porazenie
elekiryczne lub pozar.

Przestrzegaj zasad

bezpieczenstwa, tadowania
i prawidlowego uzytkowania,
podanych w instrukcji obstugi
akumulatora i fadowarki serii
(Parkside) X 20 V TEAM. Szczegé-
towy opis procesu tadowania i dal-
sze informacje mozna znaleié w tej
oddzielnej instrukcji obstugi.

Zagrozenia ogélne

Nawet przy przepisowej obstudze urzg-
dzenia elekirycznego wystepujq tzw.
zagrozenia ogdlne. W zwigzku z kon-
strukcjq i sposobem pracy urzqdzenia
elektrycznego mogq wystepowaé nastepu-
jace zagrozenia ogdlne:

a) Obrazenia ciata przez czeéci ruchome
lub gorgce powierzchnie.

b) Uszkodzenia stuchu w razie nieko-
rzystania z odpowiednich elementéw
ochrony stuchu.

c) Szkody na zdrowiu bedgce skutkiem
dziatania wibracji na reke i ramie,
jezeli urzgdzenie jest uzywane przez
dtugi czas lub nie jest odpowiednio-
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.

Ostrzezeniel To urzqgdzenie elek-

tryczne wytwarza w czasie pracy
pole elekiromagnetyczne. Pole to moze
w okre$lonych warunkach wptywaé na
aktywne lub pasywne implantaty medycz-
ne. Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
doznania powaznych lub $miertelnych
obrazen, zalecamy osobom posiadajgcym
implantaty medyczne skonsultowanie sie z
lekarzem i producentem implantatu przed
rozpoczeciem obstugiwania maszyny.

Obstuga

Zaktadanie i wymiana
narzedzia

1. Natozyé zqgdang nasadke (12-15) na
uchwyt narzedziowy (1).

2. W celu usuniecia $ciggnqé nasadke z
uchwytu narzedziowego (1).
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Ustawianie kierunku
obrotu

Przesuwajqc przetqcznik kierunku obrotéw
(5) mozemy zmieniaé bieg w prawo i w
lewo.

@

1. Bieg w prawo: Wcisnqé przetqcznik
kierunku obrotéw (5) do oporu w lewo.

2. Bieg w lewo: Wcisngé przetqcznik kie-
runku obrotéw (5) do oporu w prawo.

Przetqcznik kierunku obrotéw moz-
na przetqczaé tylko przy zatrzyma-
nym urzgdzeniu!

Ustawianie momentu
dokrecania

1. Wecisngé jeden raz na krétko przycisk
momentu dokrecenia (7), aby odczytaé
aktualnie ustawiony moment dokrece-
nia na wyswietlaczu ponize;.

2. Wcisngé ponownie przycisk momentu
dokrecenia (7), aby zmienié ustawiony
moment dokrecenia.

Wkiadanie /wyjmowa-
nie akumvulatora

1. Aby wlozy¢ akumulatory (9) do urzg-
dzenia, nalezy je wsuwaé do urzg-
dzenia wzdtuz prowadnic szynowych.
Stychad ich zatrzadniecie.

2. Aby wyjgé akumulator (9) z urzqdze-
nia, nalezy wcisngé przycisk zwalnia-
jacy (?a) na akumulatorach i wycig-
gnagé akumulatory.

tadowanie akumulatora
Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed tadowaniem nalezy odcze-
ka¢ do jego wystudzenia.

Akumulator (?) wymaga tadowa-
nia, gdy na wskazniku stanu nato-
dowania (?b) $wieci sie juz tylko
czerwona dioda LED.

1. W razie potrzeby wyjq¢ akumulator
(9) z urzqdzenia.

2. Wsungé akumulator (9) do wneki
tadowarki (10).

3. Podtgczy¢ tadowarke (10) do gniaz-
da.

4. Po ukoriczeniu tadowania nalezy
odtqczy¢ tadowarke (10) od sieci.

5. Wyciggngé akumulator (9) z
tadowarki (10).

Wiaczanie /wylaczanie

1. Wecisngé wigcznik/wytqcznik (3).
Urzqdzenie rozpoczyna sie przy
maksymalnej predkosci.

Podczas pracy $wieci sie lampka
robocza LED (8).

2. Wylgczanie: Zwolnié¢ wigcznik/

wyltqcznik (3).

W trakcie przerw w pracy urzg-
dzenie mozna zawiesi¢ na pasku
za zintegrowany zaczep metalowy
(16). Upewnié sie, ze urzqdzenie
jest wytgczone i zabezpieczone
przed przypadkowym wigczeniem.

Wskazéwki dotyczace
pracy

®  Moment dokrecania zalezy od czasu
trwania udaru.

e Elekirycznego klucza udarowego
uzywad przy dokrecaniu $rub i na-
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kretek wytqcznie w ramach montazu
wstepnego. Zgdany docelowy moment
dokrecania $ruby lub nakretki nalezy
uzyskad nie za pomocq elektrycznego
klucza udarowego, lecz za pomocq
odpowiednio ustawionego klucza
dynamometrycznego.

® Rzeczywicie uzyskany moment do-
krecania nalezy sprawdzié kluczem
dynamometrycznym.

* W przypadku dtuzszego uzywania
urzqdzenia nalezy co 10 sekund robié
przerwy pozwalajqc na prace urzg-
dzenia bez obcigzenia.

e Aby uzyskaé optymalng site udaru, nie
wywieraj nacisku na $rube / nakretke.

0 Prosze przestrzegaé danych produ-

centa dotyczqcych dokrecania $rub
lub nakretek. Przestrzegaé zalecen
producenta dotyczqcych kontroli
$rub lub nakretek po okrelonym
czasie lub przebiegu.

Po wykonanej wymianie két nalezy
regularnie kontrolowa¢ $ruby lub
nakretki mocujgce kota. Kontrole
tq nalezy wykonaé przy pomocy
klucza dynamometrycznego po
przejechaniu 50 do 100 km.

(1]

Montaz wydluzki
(opcjonalnie)

1. Zatéz zgdanqg wydtuzke (*) (brak w
wyposazeniu) na uchwyt narzedziowy
(1).

2. Nasuri na wydtuzke (*) zgdang
nasadke (12-15).

3. W celu usuniecia odkreé nasadke z
wydtuzki (*).

Oczyszczani i
konserwacja

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek
prac wytqcz urzqdzenie i wyjmij z
niego akumulator.

0 Prace naprawcze i serwisowe, ktdre
nie zostaly opisane w tej instrukgji
obstugi, nalezy zlecaé naszemu Centrum

Serwisowemu. Stosuj tylko oryginalne
czesci. Niebezpieczerstwo zranienial

Regularnie wykonuj wymienione ponizej
czynnosci z zakresu czyszczenia i kon-
serwacji urzqdzenia. Zapewni to dtugg,
niezawodnq prace urzqdzenia.

Oczyszczanie

Urzgdzenia nie wolno spry-
A skiwaé wodg ani wktadaé

do wody. Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem!

e Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne (.1 4), obudowe silnika i uchwyty
(IEY6) urzadzenia w czystosci. Uzy-
waj do tego celu wilgotnej szmatki
albo szczotki.

Nie stosuj zadnych $rodkéw do czysz-
czenia ani rozpuszczalnikéw. Mozesz
w ten sposéb nieodwracalnie uszko-
dzié urzqdzenie.

Przechowywanie
vrzgdzenia

® Przed przechowaniem urzqdzenia no-
lezy je oczyscid.

e Urzgdzenie przechowywaé w dostar-
czonej walizce (.0 11), w suchym
miejscu chronionym przed dzieémi.

/il PARKSIDE" 69



Utylizacja/ochrona
srodowiska

Wyimij akumulator z urzqdzenia i przekaz
urzgdzenie, akumulator, akcesoria oraz
opakowanie do punkiu recyklingu opaddw.
Materiaty opakowaniowe usuf zgodnie z
przepisami.

Urzqdzen elekirycznych nie nalezy

wyrzucaé razem ze $mieciami do-
mmm  mowymi. Symbol przekre$lonego
pojemnika na odpady oznacza, ze ninie-
jszy produkt nie moze zosta¢ przekazany
po zakoriczeniu uzytkowania do utylizaciji
wraz z odpadami domowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie

zuzytego sprzetu elekirycznego i elektro-

nicznego: Zuzyte urzqdzenia elekiryczne

muszq by¢ zbierane oddzielnie i podda-

wane recyklingowi w sposéb przyjazny

dla $rodowiska.

W zaleznosci od adaptacji na gruncie

prawa krajowego mogq by¢ do wyboru

nastepujgce mozliwosci:

e zwrot w miejscu zakupu,

 zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,

* odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajqcego produkt na rynek.

Utylizacje przestanych uszkodzonych
urzqdzen przeprowadzamy bezptatnie.

Przepisy te nie obejmujq akcesoridw i
$rodkéw pomocniczych dofgczonych do
starych urzqdzen, ktére nie zawierajqcych
elementéw elektrycznych.

Nie wyrzucaj akumulatora do
$mieci domowych, ognia (ryzyko
wybuchu) lub wody. Uszkodzone
akumulatory mogq szkodzié $rodowisku
naturalnemu i zdrowiu ludzi, jesli wydosta-
ng sie z nich trujgce opary lub ciecze.

Li-lon

Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy
przekazywaé do recyklingu zgodnie z
dyrektywq 2006/66/WE.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi
przepisami. Akumulatory nalezy oddad

w punkcie zbiérki zuzytych baterii, skad
zostanqg przekazane do ponownego
przetworzenia w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. O szczegdty pytaj w najbliz-
szym zaktadzie utylizacji odpadéw lub w
naszym Dziale Obstugi.

Akumulatory nalezy utylizowaé w stanie
roztadowanym. Zalecamy zastonigcie bie-
gunéw kawatkiem tagmy klejgcej w celu
ochrony przed ewentualnym zwarciem.
Nie otwieraj akumulatora.

Czesci zamienne / Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zakupi¢ na
www.grizzlytools.shop

Jezeli nie masz dostepu do Internetu, skontaktuj sie telefonicznie z Centrum Serwisowym
(patrz strona 72 ,Service-Center”). Miej pod rekq wymienione ponizej numery katalogowe.

Zestaw nasadek: 4 nasadki (17mm, 19mm, 21mm, 23mm)..........ccccoeeeennn.. 91105056
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujq Par-
stwo 3 lata gwaranciji od daty zakupu. W
przypadku wad tego produktu przystuguijq
PaAstwu ustawowe prawa w stosunku do
sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowa¢ oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowéd
zakupu.

Jesli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produktu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze
w okresie trzech lat uszkodzone urzqdze-
niezostanie przestane wraz z dowodem
zakupu (paragonem) z krétkim opisem,
gdzie wystgpita wada i kiedy sie poja-
wita. Jesli defekt jest objety naszq gwa-
rancjq, otrzymajq Panstwo z powrotem
naprawiony lub nowy produkt. (Wraz z
naprawgq lub wymiang produktu okres
gwarancji nie biegnie na nowo.)

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytutu wad

Okres gwaranciji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czesci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zgtosi¢ bezzwtocznie po-
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgcepo
uptywie okresu gwarancji sq odpfatne.

Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannosci zgodnie z surowymi
normami jako$ciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad materia-
towych lub fabrycznych. Gwarancja nie
rozcigga sie na czesci produktu, kiére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
jeuznad za czeéci zuzywalne (np nasadki,
szczotki weglowe), oraz na uszkodzenia
czesci delikatnych (np Przetgcznik). Gwao-
rancja przepada, jesli produkt zostatuszko-
dzony, nie byt zgodnie z przeznaczeniem
uzytkowany i konserwowany. Uzytkowa-
nie zgodnie z przeznaczeniem wigze sie
z przestrzeganiem wszystkich wskazéwek
zawartych w instrukeji obstugi. Nalezy
bezwzglednie unikaé zastosowani dzia-
tan, ktérych odradza sie lub przed ktérymi
ostrzega sie w instrukcji obstugi. Produkt
jest przeznaczony do uzytku prywatnego,
a nie komercyjnego. W przypadku niewta-
$ciwego i nieodpowiedniegoobchodzenia
sie z urzgdzeniem, stosowania,na site” i
zabiegéw, ktére nie zostaly przeprowa-
dzone przez nasz autoryzowany oddziat,
gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

e Aby zagwarantowad szybkie prze-
tworzenie Parstwa sprawy, prosimy
o przestrzeganie ponizszych wskazé-
wek:

* W przypadku wszelkich zapytari
prosimy o przygotowanie paragonu i
numeru artykutu jako dowodu zakupu
IAN 419092_2210).

®  Numer artykutu znajduje sie na
tabliczce znamionowe;.
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* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Paristwo wéwczas szczegé-
towe informacje na temat realizacji
reklamacii.

e Uszkodzony produkt mogq Parstwo
wystaé po skontaktowaniu sie z
naszym dziatem obstugi klienta, za-
taczajac dowéd zakupu (paragon) i
okreslajgc, na czym polega wada i

kiedy wystgpita, bezptatnie na podany

adres serwisu. Aby unikngé proble-
méw z odbiorem i dodatkowych kosz-
téw, prosimy o wystanie przesytki na
adres, ktéry Paristwu podano. Nalezy
sie upewnié, zeby wysytka nie nastg-
pitaodptatnie, jako ponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych
warunkach. Prosimy o przestanie
urzqdzenia wraz ze wszystkimi cze-

$ciami wyposazenia ofrzymanymi przy

zakupie i zadbanie o wystarczajgco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwarancjq,
ozna zlecié¢ odptatnie w naszym oddziale
serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy. Podejmujemy sie wy-
tacznie naprawy urzqdzen, ktére zostaty
prawidtowo zapakowane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przestanie czystego-
urzqdzenia ze wskazaniem usterki. Urzg-
dzenia przestane dla nas odpfatnie,jako
przesytka ponadwymiarowa, ekspresowa
lub na innych warunkach specjalnych, nie
zostang odebrane.Utylizacje przestanych
do nas uszkodzonych urzqdzer przepro-
wadzamy bezptatnie.

Service-Center

Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996

(Optata za potgczenie zgodna z
cennikiem operatora)

E-Mail: grizzly@lidl.pl

IAN 419092_2210

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

DE-63762 GroBostheim

NIEMCY

www.grizzlytools.de
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por
un producto de suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y so-
metido a un control final. Con ello queda
garantizada la capacidad de funciona-

miento de su aparato.
@ parte de este producto. Estas con-

tienen importantes indicaciones
para la seguridad, el uso y la eliminacién
del aparato. Familiaricese con todas las
indicaciones de manejo y seguridad antes
de usar el producto. Utilice el producto
sélo como se describe y para los campos
de aplicacién indicados. Guarde bien
estas instrucciones y entrégueselas al dar
este producto a terceros.

Las instrucciones de servicio forman

Uso previsto

El aparato estd previsto para apretar y sol-
tar tornillos, asi como para apretar y soltar
tuercas. Cualquier otra aplicacién que

no esté expresamente permitida en estas
instrucciones puede provocar dafios en el
aparato y suponer un serio peligro para el
usuario. Menores que superen los 16 afios
de edad pueden utilizar el aparato solo
bajo supervisién. El operador o usuario
serd responsable por los accidentes o da-
fios que puedan perjudicar a ofras perso-
nas o su propiedad.

El fabricante no asume la responsabilidad
por dafios derivados de una utilizacién
fuera del uso previsto o en caso de un uso
equivocado.

Este aparato forma parte de la Serie
(Parkside) X 20 V TEAM, y puede utili-
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zarse con baterias de la serie (Parkside)
X 20 V TEAM. Las baterias solo pueden
cargarse con cargadores de la serie

(Parkside) X 20 V TEAM.

o o »
Descripcion general

i

Volumen de suministro

Las ilustraciones se
encuentran en la pdgina
abatible frontal.

Desembale el aparato y compruebe que
esté completo:

Atornilladora de impacto recargable
para coche

4 Casquillos para tuerca

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Maletin

Instrucciones de uso

e | La bateria y el cargador no estén

1 | incluidos.

Vista sinéptica

Asiento de la herramienta
Carcasa

Interruptor

Vent

Selector del sentido de rotacién
Manejar

Botén de par de giro

Luz de trabajo LED

Bateria

9a Botén de desbloqueo

9b Indicador de nivel de carga
10 Cargador

11 Maletin

12 Casquillo para tuerca, 23 mm
13 Casquillo para tuerca, 21 mm
14 Casquillo para tuerca, 19 mm

NVoONOOLNWLON —

15 Casquillo para tuerca, 17 mm
16 Soporte metdlico

Areas de aplicacién

La atornilladora de percusién a bateria
rota a la derecha y a la izquierda y tiene
un asiento cuadrado de 1/2”. Con la fun-
cién de percusién del aparato, la fuerza
del motor se traduce en rotaciones de per-
cusién constantes. El mecanismo de percu-
sién se asienta al apretar y al soltar.

ya ]
Datos técnicos

Atornilladora de impacto recargable

para coche.......c.ccceeuecuennne PASSK 20-Li B2
Tensién de entrada U................ 20 V=
Revoluciones en vacio n,....... 0-2300 min’!
Par de giro max. para atornillado duro, (ro-
tacién a la derecha) .................. 400 Nm
Par de giro mdx.para
atornillado duro, (rotacién
alaizquierda)......cccoooeiiiiiinnne, 400 Nm
Asiento de la herramienta................ 1/2"
Peso (sin accesorios + Bateriq)........ 2,6 kg
Tipo de proteccién .........ccocveevuieennn. IPXO
Nivel de presién acistica

(Lop) oo 101,1 dB, K ,= 3 dB
Nivel de potencia acistica

(L) <o 12,1 dB; K,,,,= 3 dB
Vibracién (a,) ....10,32 m/s?; K= 1,5 m/s?
Temperatura ........cccceeeennennans max. 50 °C

Carga wevveeeeeeeeeieee 4 -40 °C

Funcionamiento................... -20-50°C

Almacenamiento.................... 0-45°C
Bateric........ccoovviiiiiiiiienn lones de litio

Si se utilizan baterias inteligentes

(Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1)
Frecuencia de trabajo/Banda
de frecuencias ........ 2400 - 2483,5 MHz
Potencia méxima de
ransmision............ooevvveeeennne. <20 dBm
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El/los valore(s) de emisién de vibraciones
y el/los valore(s) de emisiones sonoras
indicados se obtienen mediante la medi-
cién en un procedimiento de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para hacer
una comparacién entre una herramienta
eléctrica y ofra.

El/los valore(s) de emisién de vibraciones
y el/los valore(s) de emisiones sonoras
indicados también pueden utilizarse para
una evaluacién preliminar de la carga.

Aviso:

Los valores de emisién de vibracio-

nes y sonoras reales pueden variar
frente a los valores indicados cuando se
hace un uso real de la herramienta electré-
nica, dependiendo del tipo y forma en que
se utiliza la herramienta y, en particular, del
tipo de pieza de trabajo que se procesa.
Es necesario determinar medidas de
seguridad para proteger a los usuarios,
basdndose en la estimacién de la exposi-
cién durante las condiciones de uso reales.
Para ello deben tenerse en cuenta todas

D,

las fases del ciclo operativo, como el tiem-
po que esté desconectada la herramienta

eléctrica, y el tiempo que esté conectada,

pero que marche en vacio.

Tiempo de carga

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM de Parkside, y puede
utilizarse con baterias de la serie

X 20 V TEAM de Parkside. Las baterias de
la serie X 20 V TEAM de Parkside solo pu-
eden cargarse con cargadores de la serie
X 20 V TEAM de Parkside.

Le recomendamos utilizar este apa-

rato Unicamente con las siguientes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Le recomendamos cargar estas

baterias con los siguientes cargadores:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Tiempo de carga (min.) | PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Czas fadowania zalezy m.in. od takich czynnikéw, jak temperatura otoczenia
i akumulatora, a takze od danego napiecia sieciowego, dlatego w okreslonych
okolicznosciach czas ten moze odbiegaé od podanych wartosci.
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Instrucciones de
seguridad

Esta secciédn trata de las normas de segu-
ridad bdsicas cuando se trabaja con este
aparato.

Simbolos y pictogramas

Simbolos en las instrucciones:

A ciones para evitar dafios per-
sonales por descarga eléctrica.

Sefales de obligacién con informa-
cién para la prevencién de dafios.

Simbolos en el aparato

Senales indicadoras de peli-
gro con informacién para la
prevencion de daios a las
personas y a las cosas.

Simbolo de peligro con indica-

Sefiales de indicacién con informa-
ciones para un mejor manejo del
aparato.

Lea atentamente las instrucciones
de uso antes de utilizar el aparato.

Este aparato forma parte de

N&OUesen' | coric X 20V TEAM.
Precaucién: Superficies calientes.
Existe peligro de quemaduras.

Mdquinas no deben ir a la basura

doméstica.
|

Instrucciones generales de
seguridad para herramientas
eléctricas
A {ATENCION! Lea todas las
indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos que acom-
panan a esta herramienta
electrénica. Si se incumplen las
instrucciones de seguridad o de
procedimiento, puede sufrirse una
descarga eléctrica, un incendio o
graves lesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas
consultar en un momento dado.

El concepto de “herramienta eléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad,
se refiere a las que funcionan enchufadas
a la corriente (con cable de alimentacién)
y también a las que funcionan con baterias
recargables (sin cable de alimentacién).

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y
bien iluminado. El desorden y las zonas
de trabajo no iluminadas pueden pro-
ducir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosién,
donde se encuentren liquidos, gases
o polvos inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas que podrian
encender el polvo o los vapores.

¢) Mantener alejados de la herramienta
eléctrica a los nifios y otras personas
mientras la use. Si se despistase podria
perder el control de la herramienta
eléctrica.
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2) SEGURIDAD ELECTRICA:

a)

b)

q

d)

e

El enchufe conector de la herramienta
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con
toma de tierra. Los enchufes genuinos y
las cajas de empalme adecuadas dismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.
Evite el contacto fisico con superficies
puestas a tierra como tuberias, cale-
facciones, hornos y neveras. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica
cuando el cuerpo estd puesto a tierra.
Mantener la herramienta elécirica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra
agua en el aparato eléctrico, aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar el cable para llevar o colgar
la herramienta eléctrica, ni para sacar
el enchufe de la caja de empalme.
Mantener el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas de apa-
ratos en movimiento. Los cables deterio-
rados o bobinados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

Si frabaja con la herramienta eléctrica
en el exterior, utilice solamente cables
de alargo que estén autorizados para
exterior. El uso de cables de alargo
adecuados para exterior disminuye el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando no sea posible evitar el uso de
la herramienta eléctrica en entornos
homedos, utilice un interruptor de pro-
teccion contra corriente residual.

El uso de un interruptor de proteccién
contra corriente residual reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

/il PARKSIDE"
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3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a)

b)

<

d)

e

Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero.
No utilice la herramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o se encuentra bajo los
efectos de drogas, alcohol o medica-
mentos. Un momento de distraccién al
utilizar la herramienta eléctrica puede
producir graves accidentes.

Lleve un equipo protector personal y
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
var un equipo protector personal, como
zapatos de seguridad antideslizantes,
casco protector o proteccién contra el
ruido disminuye el riesgo de sufrir da-
nos.

Evite la puesta en marcha inadverti-
da. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esté desconectada antes de
conectarla a la corriente, recogerla o
llevarla a cuestas. Si al llevar a cuestas
la herramienta eléctrica mantiene el
dedo en el inferruptor o conecta el apa-
rato accionado a la corriente, pueden
producirse accidentes.

Extraiga todas las herramientas de
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las
herramientas y llaves que se encuentran
en piezas giratorias del aparato, pue-
den producir accidentes.

Evite adoptar una posicién del cuerpo
anémala. Procure estar firmemente
erguido y mantenga en todo momento
el equilibrio. De esta forma podré con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No llevar ropa
amplia ni joyeria. Mantener el pelo, la
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas méviles. La ropa suelta, las joyas y
el pelo largo podrian ser atrapados por
las piezas méviles.
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h)

Cuando se puedan montar dispositivos
para aspirar polvo o colectores, estos
se deberan colocar y utilizar correcta-
mente. Si se utiliza la aspiracién de
polvo, se pueden reducir los peligros
provocados por el polvo.

No se deje llevar por una falsa sen-
sacién de seguridad y no ignore las
reglas de seguridad para herramientas
eléctricas, aun estando familiarizado
con la herramienta después de usarla
con frecuencia. Un uso negligente pue-
de provocar lesiones graves en una
fraccién de segundo.

4) UTILIZACION Y TRATAMIENTO DE

a)

b)

q

d)

78

LA HERRAMIENTA ELECTRICA:

No sobrecargue el aparato. Utilice
para trabajar la herramienta eléctrica
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajard mejor y de
forma mds segura dentro de la gama
de potencias indicada.

No utilice herramientas eléctricas que
tengan el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que ya no se
pueden conectar o desconectar son pe-
ligrosas y deben ser reparadas.

Saque el enchufe de la toma de
corriente y/o quite la bateria extraible
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida de
precaucién evitard que la herramienta
eléctrica se ponga en marcha de forma
inadvertida.

Guardar la herramienta eléctrica fuera
del alcance de los nifios cuando no la
utilice. No permita que utilicen el apara-
to personas que no estén familiarizadas
con él o que no hayan leido estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas

e

gl

h)

son peligrosas cuando son utilizadas
por personas sin experiencia.

Conserve con cuidado la herramienta
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas méviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan
dafadas que se inhiba la funcionalidad
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dafiadas antes de utilizar
el aparato. Muchos accidentes tiene su
origen en herramientas eléctricas mal
mantenidas.

Mantener las herramientas cortantes
dfiladas y limpias. Las herramientas
cortantes bien cuidadas con un borde
afilado se atascan menos y son mds
faciles de dirigir.

Utilizar la herramienta eléctrica, los
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, efc. segin estas instrucciones.
Tener en cuenta también las condiciones
de trabajo y la actividad a redlizar. El
uso de la herramienta eléctrica para
otros fines que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

Mantenga las empuiaduras y las zonas
de agarre secas, limpias y libres de
aceite y grasa. Las empufiaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un
manejo seguro y pueden hacer perder
el control de la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO

a)

DE APARATOS CON PILAS
RECARGABLES

Cargue las pilas recargables sélo con
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe peli-
gro de incendio si se utiliza el cargador
para tipos extrafios de pilas, que no
son adecuadas para el mismo.
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b)

q

d)

e

gl

Utilice por ello solamente las pilas
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. El uso de otros tipos
de pilas recargables puede producir
lesiones y provocar incendios.
Mantenga la pila recargable no usada,
alejada de clips de oficina, monedas,
llaves, clavos, tornillos y demés pe-
queiios objetos metdlicos que podrian
causar el puenteo de los contactos. Un
cortocircuito entre los contactos de la
pila recargable puede causar quema-
duras o provocar incendios.

Si se usa la pila recargable de forma
equivocada, puede emanar liquido.
Evite todo contacto con ese liquido. En
caso de contacto casual, aclarar con
agua. Si el liquido penetrase en los
ojos, deberd solicitar ademés ayuda
médica. El liquido emanado de las
pilas recargables puede producir irrita-
cién o quemaduras cutdneas.

No utilice una bateria dafiada o modi-
ficada. Las baterias dafiadas o modi-
ficadas pueden comportarse de forma
impredecible y provocar incendios,
explosiones o lesiones.

No exponga las baterias al fuego o a
temperaturas elevadas. El fuego o las
temperaturas superiores a 130 °C pue-
den provocar una explosién.

Siga todas las instrucciones de carga y
nunca cargue la bateria o la herramien-
ta a bateria fuera del rango de tempe-
ratura especificado en las instrucciones
de uso. Una carga incorrecta o fuera
del rango de temperatura permitido
puede destruir la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

q)

Haga reparar la herramienta eléctrica
solamente por personal técnico cuali-
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ficado y sélo con piezas de recambio
originales. De esta forma se asegura el
mantenimiento de la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca realice tareas de mantenimiento
en una bateria dafiada. El mantenimien-
to integro de la bateria debe ser efec-
tuado Gnicamente por el fabricante o
por centros de asistencia autorizados.

a)

e

Sujete la herramienta eléctrica por las
empuiiaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que el tornillo pueda en-
trar en contacto con lineas de cableado
o el propio cable de conexién. El con-
tacto del tornillo con un conducto bajo
tensién puede transmitir la tensién a las
partes metdlicas del aparato y provo-
car una descarga eléctrica.
Mantenga las manos alejadas de las
piezas en rotacién. Espere hasta que la
herramienta electrénica se pare antes
de soltarla. jPeligro de lesiones!

Evite tocar la broca o la pieza de labor
al momento de finalizar el trabajo. Las
piezas pueden estar adn calientes y
provocar una quemadura.

Desconecte inmediatamente la herra-
mienta electrénica cuando la broca se
bloquee por sobrecarga o inversién de
la pieza de labor. La pérdida de control
puede provocar lesiones.

Fije la pieza de trabajo. Es mds seguro
sujetar la pieza de trabajo con un
dispositivo de sujecién o un tornillo de
banco que con las manos.

Con materiales blandos como el alu-
minio o similares, la rosca o el asiento
del tornillo pueden resultar dafiados
por un apriete excesivo al utilizar la
llave de impacto.
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g) Protéjase a si mismo y a los demds,
incluidas las personas que se encuen-
tren en las inmediaciones, tomando las
medidas de proteccién o las precaucio-
nes necesarias para evitar daios a la
salud.

h) Utilice exclusivamente accesorios
recomendados por PARKSIDE. De lo
contrario, existe el riesgo de descarga
eléctrica o fuego.

Observe las indicaciones de
seguridad y las indicaciones
de carga y de uso seguro
que aparecen en las instruc-
ciones de funcionamiento de
su bateria y cargador de la
serie (Parkside) X 20 V TEAM.
Para una descripciéon mas
detallada sobre el proceso de
carga y para mas informa-
cion, consulte este manual de
instrucciones separado.

Riesgos residuales

Aunque usted maneje esta herramienta
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre
permanecen riesgos residuales. En relo-
cién con la forma constructiva y el acaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden
presentarse los siguientes riesgos:

a) Lesiones por piezas en movimiento o
superficies calientes.

b) Dafios auditivos, en caso de no llevar
proteccién para los oidos

c) Dafos para la salud, derivados de las
vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo, en caso de que el aparato se
utilice durante un tiempo prolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté
en las condiciones de mantenimiento

debidas.

Aviso: Esta herramienta eléctrica
genera durante su uso un campo
electromagnético. En determinadas
circunstancias, este campo puede
dafar implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con
implantes médicos que consulten a
su médico o a su fabricante antes
de utilizar la méquina.

Insertar/cambiar
herramienta

1. Coloque la llave de vaso deseada
(12-15) en el alojamiento de la herrao-
mienta (1).

2. Para sacarla, retire la llave de vaso
del alojamiento de la herramienta (1).

Ajustar sentido de
rotacién

Moviendo el selector del sentido de rota-
cién (5) puede cambiar entre el giro a la
izquierda y a la derecha.

Solo puede accionarse el selector
del sentido de rotacién si el apara-
to estd apagado.

1. Rotacién a la derecha: Presione el se-
lector del sentido de rotacién (5) hacia
la izquierda hasta el tope.

2. Rotacién a la izquierda: Presione el se-
lector del sentido de rotacién (5) hacia
la derecha hasta el tope.
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Ajuste del par de giro

1. Pulse brevemente el botén de par de
giro (7) una vez para leer en la parte
inferior de la pantalla el par de giro
actualmente ajustado.

2. Pulse ofra vez el botén de par de giro
(7) para modificar el par de giro ajus-
tado.

Insertar/retirar la
bateria

1. Para insertar la bateria (9) en el apa-
rato, deberd introducirla deslizandola
por el carril guia correspondiente. Oird
como encaja.

2. Para sacar la bateria (9) del aparato,
deberd presionar el botén de desblo-
queo (9a) de la bateria y extraerla.

.
Cargar la bateria

Si la bateria estd caliente, deje que
se enfrie antes de cargarla.

Cargue la bateria (?) cuando solo
se ilumine el LED rojo del indicador
del nivel de carga (9b).

1. Ental caso, saque la bateria (9) del
cargador.

2. Introduzca la bateria (9) en el receptd-
culo del cargador (10).

3. Conecte el cargador (10) a un enchu-
fe.

4. Cuando se haya cargado, desconecte
el cargador (10) de la corriente.

5. Saque la bateria (9) del cargador
(10).

D,

Encender/apagar

1. Presione el interruptor de encendido/
apagado (3). El aparato arranca con
el méximo nimero de revoluciones.

La luz de trabajo LED (8) estd encendi-
da durante el funcionamiento.

2. Para apagarlo suelte el interruptor de

encendido/apagado (3).

En las pausas de trabajo, se puede

enganchar el aparato con el estribo
metdlico integrado (16) en el cinturén. Ase-
gurese de que el aparato estd apagado y
asegurado contra una conexién involuntaria.

e El par de apriete depende de la dura-
cién de la percusién.

e Utilice la atornilladora de percusién
a bateria solo para apretar tornillos y
tuercas durante el premontaje. El par
de giro que se desea obtener para el
tornillo o la tuerca no deberd conseguir-
se con la atornilladora de percusién a
bateria, si no con una llave dinamomé-
trica ajustada al par de ajuste previsto.

¢ El par de apriete real ha de verificarse
con una llave dinamométrica.

® En caso de utilizar de forma muy pro-
longada el aparato, deje que funcione
regularmente durante 10 segundos sin
carga.

* No ejerza presién sobre el tornillo/la
tuerca para alcanzar la fuerza de im-
pacto 6ptima.

Respete siempre las indicaciones

del fabricante para el apriete de
tornillos o tuercas. Siga las indicaciones
para verificar los tornillos o las tuercas, se-
gun el tiempo o la capacidad dependien-
do del fabricante.
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Cuando haya cambiado la rueda
verifique regularmente los tornillos
y las tuercas de la rueda. Esta com-
probacién deberd realizarse con
una llave dinamométrica recurridos

de 50 a 100 km.

Conexién de la
prolongaciéon
({opcional)

1. Conecte la prolongacién deseada (*)
(no se suministra) en el alojamiento de
la herramienta (1).

2. Deslice la llave de vaso deseada (12-
15) en la prolongacién (*).

3. Para sacarla, retire la llave de vaso del
alojamiento de la prolongacién (*).

Limpieza y manteni-

L]
mienfo
realizar cualquier trabajo, extraiga

la bateria recargable de su interior.

Que los trabajos de arreglo y man-
tenimiento que no estdn descritos
en estas instrucciones se realicen

por nuestro servicio técnico. Utilice
exclusivamente piezas originales.

Desconecte el aparato y, antes de

Realice regularmente los siguientes traba-
jos de limpieza y mantenimiento. Asi se
garantiza que podré hacer un uso durade-
roy seguro.

Limpieza

No debe salpicarse el aparato
con agua ni sumergirse en
ella, pues existe peligro de
recibir una descarga eléctrica.

* Mantenga limpios las rejillas de ventila-
cién (121 4), carcasa del motor (121 2)
y los mangos (|71 6) del aparato. Para
ello utilice un trapo himedo o un cepi-
llo.
No utilice detergentes o disolventes.
Pueden causar dafos irreparables al
aparato.

Almacenaje

¢ Antes de guardar el aparato, limpielo.
¢ Conserve el aparato en la maleta
(28 11) que se suministra, seco y fuera
del alcance de los nifos.

Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

Retire la bateria del aparato y entregue la
bateria y el embalaje a un punto verde para
su reciclaje. Deseche el material de embala-
je segun corresponda.

Los aparatos eléctricos no han de

desecharse junto con la basura do-
mmm  méstica. El simbolo del cubo de
basura tachado significa que este producto
no debe eliminarse con la basura domésti-
ca al final de su vida 0til.

Directiva 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos: Los con-
sumidores tienen la obligacién legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrénicos
de forma ecolégica al final de su vida dtil.
De este modo, se garantiza un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con
los recursos.

Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:

e devolverlo a un punto de venta,

e entregarlo a un punto de recogida oficial,
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e devolver al fabricante/distribuidor.
Esto no afecta a los accesorios y a otros
medios sin componentes electrénicos.

No tire la bateria a la basura do-
méstica, tampoco al fuego (peligro
de explosién) o al agua. Las baterias
deterioradas pueden provocar dafios en el
medio ambiente y en su salud cuando des-
prenden vapores o liquidos venenosos.

Li-lon

Las baterias defectuosas o gastadas deben
ser recicladas de acuerdo con la directiva
2006/66/CE.

Elimine las baterias segun las disposiciones
locales. Entregue las baterias en un punto
de reciclaje donde sean tratadas para su
reutilizacién respetando el medio ambien-
te. Pregunte en la empresa municipal de
gestion de residuos o en nuestro servicio de
atencién al cliente.

Elimine las baterias descargadas. Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras
adhesivas para evitar que se cortocircui-
ten. No abra la bateria.

»
Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una go-
rantia de 3 afios a partir de la fecha de
compra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.

D,

Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto seré
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro

del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cudndo se detectd.

Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segUn las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estén sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste

(p-. ej. Casquillos para tuerca o escobillas
de carbén), o a dafos en partes fragiles
(p. €j. interruptores).
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Esta garantia caduca si el producto fue do-
fiado, utilizado impropiamente o no someti-
do a mantenimiento. Para un uso apropiado
del producto, se han de cumplir exactamente
todas las indicaciones contenidas en las
instrucciones de manejo. Se tienen que evitar
absolutamente fines de aplicacién y mane-
jos, de los cuales desaconsejan o advierten
las instrucciones de servicio.

El producto estd previsto solamente para

el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por
una filial de servicio autorizada.

Gestién en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

® Para todas las consultas, tenga
preparado por favor el resguardo
de caja y el nimero de articulo
(IAN 419092_2210) como prueba de
la compra.

e Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

e Sisurgen fallas en el funcionamiento o
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la seccién de servicio indicada a
continuacién por teléfono o via E-Mail.
Se le dardn otras informaciones acerca
de la gestién de su reclamacion.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la direccién de servi-
cio ya conocida por usted, adjuntando
el comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste

el defecto y cudndo surgié. Para evitar
problemas de recepcién y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sélo
la direccién que se le comunicard. Ase-
gurese de que el envio no se efectie sin
franqueo, como mercancia voluminosa,
expréss u ofro tipo de transporte espe-
cial. Envie por favor el aparato inclu-
yendo todos los accesorios entregados
con la compra y garantice un embalaje
de transporte lo suficientemente seguro.

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estdn cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto.

Sélo atenderemos aparatos que hayan
sido enviados en un embalaje suficiente y
franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial.

Nos encargamos gratuitamente de la
eliminacién de sus aparatos defectuosos
enviados.

Service-Center

@ Servicio Espana
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 419092_2210
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Importador
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Por favor, observe que la siguiente direc- Stockstadter StraBBe 20
cién no es una direccién de servicio. Con-  DE-63762 GroBostheim
tacte primeramente al centro de servicio ALEMANIA
mencionado arriba. www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto/Accesorios

Encontrara las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si no tuviese acceso a Internet, péngase en contacto telefénico con el Service-Center
" . " 4 . ’ .
(ver “Service-Center” pdgina 84). Tenga a mano los nimeros de pedido

Juego de llaves de vaso: 4 Casquillos para tuerca
(17mm, 19mm, 2Tmm, 23mMmM) ..ottt 91105056
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Introduktion

Hijertelig fillykke med kebet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
hajeste kvalitet.

Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-

tionsevne garanteret.
@ Betjeningsvejledningen er bestand-
del of dette produkt. Den indeholder
vigtige informationer vedrgrende sikkerhed,
brug, vedligeholdelse og bortskaffelse. Ger
dig inden brugen af produktet fortrolig med
alle betjenings- og sikkerheds-informationer.
Benyt kun produktet som beskrevet og kun til
de anferte indsatsomr&der. Opbevar vejled-
ningen godt og lad alle dokumenter falge
med ved videregivelse af produktet il tredje.

Anvendelsesformail
Apparatet er beregnet til indskruning og
lzsning af skruer og til spaending og lasning
aof metrikker. Enhver anden anvendelse,

der ikke udirykkeligt er tilladt i denne vej-
ledning, kan medfare skader p& apparatet
og udger en alvorlig fare for brugeren. Ap-
paratet m& kun anvendes af voksne. Unge
over 16 &r mé kun anvende apparatet un-
der opsyn. Producenten er ikke ansvarlig for
skader, som skyldes anvendelse, der ikke er
i overensstemmelse med den bestemmelses-
maessige anvendelse, eller som skyldes for-
kert betjening. Dette apparat er ikke egnet
til erhvervsmaessig brug. Ved erhvervsmaes-
sig brug borffalder garantien.

Dette apparat er del of (Parkside)

X 20 V TEAMsserien og kan bruges med
genopladelige batterier fra X 20 V TEAM-
serien. De genopladelige batterier ma

kun oplades med opladere fra (Parkside)

X 20 V TEAM:serien.
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Generel beskrivelse

i

Leveringsomfang

Illustrationerne finder du pé
den forreste foldeudside.

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen.

- Batteridreven slagnegle til motorkeretajer

- 4 toppe (17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Opbevaringskuffert

- Betjeningsvejledning

1 Batteri og oplader er
ikke inkluderet.

Oversigt

Vaerktajsholder
Kabinet
Teend/sluk-knap
Ventilationsabning
Drejeretningskontakt
Handtag
Drejningsmomentknap
LED-arbejdslyset
Genopladeligt batteri
9a Frigerelsesknap

9b Ladetilstandsvisning
10 Oplader

11 Opbevaringskuffert
12 Top, 23 mm

13 Top, 21 mm

14 Top, 19 mm

15 Top, 17 mm

16 Metalbgile

NV OONOOUNNWN —

Funktionsheskrivelse

Den batteridrevne roterende slagnagle
har hajre-/venstreleb og en 1/2 firkant-
optagelse. Med apparatets roterende

slagfunktion omsaettes kraften fra motoren
til ensartede roterende slag. Slagvaerket
aktiveres ved spaending og lasning.

Tekniske data

Batteridreven slagnogle fil

motorkeretojer .........coeunne.. PASSK 20-Li B2
Nominel indgangsspaending U......... 20 V=
Tomgangshastighed nj,.......... 0-2300 min’!
Maks. drejningsmoment ved hé&rd skruning
(haijrelab) ......ooooiiiiiiii 400 Nm
Maks. drejningsmoment ved hérd skruning
(venstrelab)........cccoooeiiiiii 400 Nm
Vaerktgjsholder............ccccooiiiiiii, 1/2"
Vaegt (uden tilbehar

+ Genopladeligt batteri)................ 2,6 kg
Beskyttelsestype .......ccooovviiieiiiininnnn IPXO
Lydtryksniveau

(L)oo 101,1 dB, K ,= 3 dB
Lydeffektniveau

(L) woreeerererereeenee 112,1 dB; K, ,= 3 dB
Vibration (a,) ..... 10,32 m/s?; K= 1,5 m/s?
Temperatur ........cccoovvvvienennee.. max. 50 °C

Opladning .....cccoovviiiiiinnn. 4-40 °C

Drifteeeeeeeeeeeeeeeeee 20 -50°C

Opbevaring .......cccccoovveinncens 0-45°C
Genopladeligt batteri ...........c.......... Li-ion

ved anvendelse af smart-batterier

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Arbejdsfrekvens/
frekvensband......... 2400 - 2483,5 MHz
maks. sendeeffekt .................. < 20 dBm

Den eller de angivne samlede vibration-
vaerdier og den eller de angivne samlede
stejsemissionsvaerdier er mdlt iht. til en
standardiseret afpravningsproces og kan
anvendes til sammenligning af elveerkigier.
Den eller de angivne samlede vibration-
vaerdier og den eller de angivne samlede
stejsemissionsvaerdier kan ogs& anvendes
til en forelgbig vurdering af belastningen.
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Advarsel: Vibrations- og staje-
missioner kan under brugen af
elvaerkigjet afvige fra de angivne
vaerdier afhaengigt af m&den, som
elveerkigjet anvendes p4, seerligt
arbejdsemnetypen, der bearbejdes.
Forseg at holde belastingen sa lav
som mulig pga. vibrationer. En méde
at reducere vibrationsbelastningen p&
kan vaere at baere handsker ved brug
af veerkigjet og begraense den tid,
man arbejder med vaerkigjet. Her er
det nadvendigt at tage hensyn il alle
dele of driftscyklussen (f.eks. tider,
hvor elvaerkigiet er slukket og tider,
hvor det ganske vist er taendt, men
kerer uden belastning).

Opladningstider

Produktet er del af X 20 V TEAM:serien fra
Parkside og kan bruges med genoplade-
lige batterier fra Parkside X 20 V TEAM-
serien. Batterierne fra Parkside X 20 V
TEAM-serien mé& kun oplades med opla-
dere fra Parkside X 20 V TEAM:serien.

Dette produkt ber kun anvendes med
falgende genopladelige batterier:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Vi anbefaler, at du oplader disse
batterier med folgende opladere:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 BT, Smart PLGS 2012 A1l

Opladningstid PAP 20 A1 PAP 20 A3

(minutter) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l

PLG 20 A1l

PLG 20 A4 60 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2

PLG 20 A3

PLG 20 C3 45 60 150

PDSLG 20 Al

PDSLG 20 B1

PLG 201 A1l 135 250 500

Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Opladningstiden afhaenger bl.a. af faktorer som omgivelsestemperaturen og
batteriets temperatur, samt netspaendingen, og kan derfor i givet fald afvige fra

de angivne vaerdier.
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Sikkerhedsanvisninger

Ved brug af apparatet skal sikkerhedsan-
visningerne overholdes.

Symboler og
billedtegn

Billedtegn i vejledningen:

Faretegn med angivelser til
forebyggelse af person- eller
materiel skade.

Advarselsskilt med angivelser
til forhindring af personskader
pa grund of elekirisk sted.

/\

Pabudstegn med angivelser til
forebyggelse af skader.

Henvisningstegn med informationer
til bedre omgang med apparatet.

3]

Symboler pa maskinen:

@ Lees grundigt inden brug.

v Produktet er en del af
XEU X 20 V TEAM-serien.

Obs! Varm overflade.
Der er fare for forbraendinger.

Apparater mé& ikke bortskaffes med
husholdningsaffald.

Generelle sikkerhedsanvis-
ninger for elveerkiojer

ADVARSEL! Lees alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, der folger med dette

elveerktaj. Hvis de folgende an-
visninger ikke overholdes, er der
risiko for elekirisk sted, brand og/
eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk “elveerktej” vedrerer netdrevne elvaerk-
tajer (med forsyningskabel] og akku-drevne
el-vaerktajer (uden forsyningskabel).

Generelle sikkerhedsin-for-
mationer for el-veerktgojer

ADVARSEL! Lzes alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, der folger med dette
elveerktgj. Forssmmelighed ved
overholdelse af sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger kan fordrsage
elekirisk sted, brand og/eller alvor-
lige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte
udiryk “el-vaerkte|” vedrerer netdrevne el-
vaerktgjer (med forsyningskabel) og akku-
drevne el-vaerktgjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN:

a) Serg for at dit arbejdsomrade
er rent og godt belyst. Uorden og
voplyste arbejdsomré&der kan medfere
ulykker.

b) El-veerktejet ma ikke benyttes i
eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er breendbare vaesker,
gasser eller stov. Elvaerkig kan sla
gnister, som kan antende stovet eller
dampene.
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b)

d)

e)

f)

90

Sorg for at bern og andre per-
soner holdes vk fra arbejds-
omradet, nar el-verktojet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED:

El-veerktgoijets stik skal passe fil
kontakten. Stikket ma ikke sen-
dres pa nogen made. Brug ikke
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-veerktsj. Unzendrede
stik, der passer til kontakterne, nedszet-
ter risikoen for elektrisk sted.

Undgéa kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elektrisk sted.
El-veerktojet ma ikke udszettes
for regn eller fugt. Indireengning
af vand i et el-veerktaj ager risikoen for
elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bzere el-verktojet i
ledningen, haenge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at traekke stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
@ger risikoen for elektrisk stad.

Hvis el-veerktgjet bruges i det
fri, ma der kun benyttes en
forlengerledning, der er egnet
til udenders brug. Anvendelsen
forlaengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elekirisk sted.
Hvis arbejde med elveerktajet

i fugtige omgivelser ikke kan
undgas, skal der anvendes en

3)

<)

d)

fejlstremsafbryder. Brugen of en
fejlstremsafbryder reducerer risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED:

Det er vigtigt at veere opmazerk-
som, se hvad man laver og
bruge el-verktgjet fornuftigt.
Brug aldrig el-vaerktgjet hvis du
er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerkigijet
kan medfere alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pé. Brug of personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller he-
revaern reducerer faren for personskader.
Undga utilsigtet igangsaetning.
Forvis dig om at el-veerktojet

er slukket, for stikket szettes i
stikkontakten og fer du lafter
eller bzerer den. Undgé at baere el-
veerkigjet med fingeren p& afbryderen
og serg for, at maskinen ikke er teendt
nar den sluttes til nettet, fordi dette kan
medfare ulykker.

Fiern indstillingsveerktej og
skruenggler, inden el-vzerkigjet
teendes. Huvis et stykke vaerkigj eller
en nggle sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medfare personskader.
Undgé unormale kropsholdnin-
ger. Sorg for at sta sikkert og
hold altid balancen. Det gor det
lettere at kontrollere el-vaerkigjet i uven-
tede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga
lese bekleedningsgenstande eller
smykker. Hold hér, taj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele,
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h)

4)

b)

d)

der er i bevaegelse, kan gribe fat i lost-
siddende tgj, smykker eller langt har.
Hvis der kan monteres stovud-
sugnings- og opsamlingsudstyr,
skal dette anbringes og anvendes
korrekt. Brug af stavudsugning kan
reducere farerne ved stov.

Fol dig ikke for sikker, og seet
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elvzerktgjer, heller ikke
nar du er fortrolig med elveerk-
tojet, efter at have brugt det
mange gange. Skedeslos adfeerd
kan pd brekdele af sekunder medfere
alvorlige kvaestelser.

BRUG OG HANDTERING AF
EL-VARKTQJET:

Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-veerktej, der er be-
regnet til det arbejde, der skal
udfares. Med det passende el-vaerk-
tej arbejder man bedst og mest sikkert
inden for det angivne effektomréde.
Brug ikke et el-veerktgj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-veerkigj, der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fiern det aftagelige
batteri, for du foretager indstil-
linger pa maskinen, udskifter
indsatsveerktsjsdele eller leg-
ger elveerktgjet fra dig. Denne
sikkerhedsforanstaltning forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktgijet.
Opbevar el-vaerktgsjet uden for
berns raekkevidde, nar det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
leest disse instrukser, benytte
maskinen. Elvaerkigj er farligt, hvis
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det benyttes af ukyndige personer.
Vedligehold elvzerktgijet og
indsatsveerktsjet omhyggeligt.
Kontrollér om bevzegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket
eller beskadiget, saledes at el-
veerktojets funktion péavirkes.
F& beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdte maskiner.
Serg for, at skerevaerktsijer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skaereveerktajer med skarpe
skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt
fast og er nemmere at fere.

Brug el-verktigijet, tilbehor,
indsatsveerktej osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Brug of
elvaerktziet til andre end de fastsatte
formal kan medfare farlige situationer.
Hold greb og grebsoverflader
terre, rene og fri for olie og
fedt. Hvis greb og grebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og
kontrol over elvaerktgiet i uforudselige
situationer ikke givet.

OMHYGGELIG HANDTERING OG
BRUG AF APPARATER MED AKKU

Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet til
en bestemt type akku’er, udsaettes for
brandfare, hvis der anvendes andre
akku’er.

Anvend kun de dertil beregnede
akku’er i elveerktasjerne. Brug of
andre akku’er kan medfare kvaestelser
og brandfare.

Hold den ubenyttede akku vaek
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fra clips, monter, negler, sem,
skruer eller andre smé metal-
genstande, der evit. kan forar-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens
kontakter kan medfere forbraendinger
eller brand.

Ved forkert anvendelse kan

der lgbe veeske ud af batteriet.
Undga kontakt med denne. Ved
tilfeeldig kontakt skal der skyl-
les med vand. Skulle du féa vae-
ske i gjnene, skal du yderligere
opsege laege. Udlgbet akku-vaeske
kan medfgre hudirritationer eller for-
breendinger.

Anvend ikke beskadigede eller
endrede batterier. Beskadigede el-
ler sendrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfeerd og resultere i brand,
eksplosion eller risiko for skader.
Udszet ikke batterier for ild el-
ler for haje temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C kan resultere
i eksplosioner.

Felg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne veerktoj
uden for temperaturomradet,
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller oplad-
ning uden for det tilladte temperatur-
omrdde kan edelsegge batteriet og
@ge brandfaren.

SERVICE:

Serg for, at dit el-veerktej kun
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed
sikrer man sik at el-vaerkigijets sikkerhed
opretholdes.

Vedligehold aldrig beskadigede

batterier. Enhver vedligeholdelse af
batterier ber udelukkende udfares af
producenten eller kundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Yderligere sikkerhedsanvis-
ninger

a)

b)

<)

f)

Hold elveerktgijet ved de isole-
rede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor skruen kan ram-
me skjulte elkabler eller appa-
ratets tilslutningsledning. Kontakt
af skruen med en spaendingsferende
ledning kan ogsa saette apparatets
metaldele under spaending og medfere
elekirisk sted.

Hold hzenderne vk fra rote-
rende dele. Vent med at legge
elveerktgijet fra dig, til det star
stille. Der er fare for kvaestelser.
Undga at bergre indsatsveerk-
tojet eller arbejdsemnet umid-
delbart efter bearbejdningen.
Delene kan stadig vaere varme og
forarsage brandskader.

Kobl straks elvzerktgjet fra, hvis
veerktgjsindsatsen blokerer pa
grund af overbelastning, eller
fordi arbejdsemnet szetter sig
fast. Mister man kontrollen, kan det
medfere kvaestelser.

Fastger arbejdsemnet.Hvis ar-
bejdsemnet er fastgjort med spaendec-
nordninger eller en skruestik, holdes
det mere sikkert end med héanden.
Ved blagde materialer som
aluminium eller lignende kan
gevindet eller skrueszdet be-
skadiges, ved brug af den rote-
rende slagnggle, hvis det spaen-
des for stramt.

Beskyt dig selv og andre, her-
under dem i umiddelbar nzer-
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hed, ved at treeffe de nedvendi-
ge beskyttelsesforanstaltninger
eller forholdsregler for at undga
sundhedsskader.

h) Anvend ikke tilbehgr, som ikke
er anbefalet af PARKSIDE. Dette
kan fere til elektrisk stad eller brand.

Folg sikkerhedsanvisninger-
ne og henvisningerne
vedrgrende opladning og korrekt

brug, som fremgéar af betjening-
svejledningen til dit genopladelige
batteri og din oplader i (Parkside)
X 20 V TEAM-serien. En detaljeret
beskrivelse af opladningen og
yderligere oplysninger findes i den
separate betjeningsvejledning.

Ogsé hvis du betjener dette elveerktgj kor-

rekt, vil der altid vaere restrisici. Falgende

risici kan optraede i forbindelse med dette

elveerktgjs konstruktion og udferelse:

a) Kveestelser p& grund af bevaegelige
dele eller varme overflader.

b) Hereskader, hvis der ikke bruges et
egnet herevaern.

c) Sundhedsskader, der stammer fra
ha&nd/arm vibrationer, hvis apparatet
bruges i leengere tid eller ikke bruges

og vedligeholdes korrekt.

Advarsel! Dette elvaerktej genererer
A et elekiromagnetisk felt under brugen.
Dette felt kan under visse omstaendigheden
pavirke aktive eller passive medicinske
implantater. For at reducere risikoen for al-
vorlige eller dedelige kvaestelser, anbefaler
vi personer med medicinske implantater at
konsultere deres leege eller producenten af

det medicinske implantat, inden de bruger
maskinen.

Iscetning /udskifining af
veerkioj

1. Skyd den gnskede top (12-15) pé& veerk-
tajsholderen (1).

2. Ved udskiftning traekkes toppen af vaerk-
tajsholderen (1).

Ved at forskyde drejeretningskontakten (5)
kan der skiftes mellem hgjre- og venstrelgb.

Drejeretningskontakten mé kun akti-
veres i stilstand!

1. Hejreleb: Tryk drejeretningskontakten
(5) til venstre indtil anslag.

2. Venstreleb: Tryk drejeretingskontak-
ten (5) til hgjre indtil anslag.

Indstilling af drejningsmoment

1. Tryk kort p& drejningsmomentknappen
(7), for at kunne afleese det indstillede
drejningsmoment p& nedenstaende dis-
play.

2. Tryk gentagne gange pd drejnings-
momentknappen (7), for at justere det
indstillede drejningsmoment.

Iscetning /udtagning af
genopladelige batterier

1. Skub de genopladelige batterier (9)
langs feringsskinnen ind i apparatet
for at seette dem i. Du kan heare, nér de
gér i hak.

2. De genopladelige batterier (9) tages
ud of apparatet, ved at trykke pé frige-
relsesknappen (?a) ved de genoplade-
lige batterier og traekke dem ud.
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Opladning af det genoplade-
lige batteri

4]
1]

1. Tag om nedvendigt det genopladelige
batteri (9) ud of apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (9) ind
i ladeskakten af opladeren (10).

3. Tilslut opladeren (10) til en stikkontakt.
4. Nér opladningen er udfert, fiernes op-
laderen (10) fra stremforsyningen.

5. Traek det genopladelige batteri (9) ud

af opladeren (10).

Et opvarmet batteri skal kele af for
opladning.

Oplad det genopladelige batteri
(9), hvis kun den rede LED pé lade-
tilstandsvisningen (9b) lyser.

Teend/sluk

1. Tryk pé teend/sluk-knappen (3). Ap-
paratet starter med maksimalt omdrej-
ningstal.

LED-arbejdslyset (8) lyser under driften.

2. Slip teend/slukknappen (3) for at slukke.

Under arbejdspauser kan apparatet
haenges pd baeltet med den integre-
rede metalbgile (16). Serg for, at
apparatet er slukket og sikret mod
utilsigtet taending.

Arbejdsanvisninger

¢ Tilspeendingsmomentet afheenger af
slagtiden.

¢ | forbindelse med spaending af skruer
og matrikker m& den batteridrevne
roterende slagnegle udelukkende an-
vendes til formontering. Det anskede
endelige drejningsmoment for skruen

eller metrikken skal ikke opnés med
den batteridrevne roterende slagnegle,
men derimod med en momentnagle,
der er indstillet til det endelige drej-
ningsmoment.

® Det faktisk opné&ede tilspaendingsmo-
ment skal principielt kontrolleres med en
momentnagle.

e Nar apparatet anvendes i leengere tid,
skal det of og til kere i 10 sekunder
uden belastning.

® For at opnd den optimale slagkraft m&
der ikke udeves tryk pa skruen/metrik-
ken.

Vaer principielt opmaerksom pé& pro-

ducentens angivelser fil tilspaending
af skruer eller metrikker. Folg producenter-
nes retningslinjer til kontrol af skruer eller
metrikker afhaengigt af tid eller anvendelse.

Efter et udfert hjulskift henvises der

ofte til en kontrol af hjulskruer eller
hjulmetrikker. Denne kontrol skal udferes
med en momentnggle efter 50 til 100 km.

Tilslutning af forleengelse
(ekstraudstyr)

1. Skyd den enskede forleengelse (*) (ikke
inkluderet i leveringen) p& veerktgjshol-

deren (1).
2. Skyd den enskede top (12-15) pé for-
leengelsen (*).

3. Ved udskiftning traekkes toppen af for-
lengelsen (*).

Rengoring/
vedligeholdelse

@

Sluk for apparatet og tag akku’en
ud fer alle arbejder.
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Arbejde, som ikke er beskrevet i
denne betjeningsvejledning, skal ud-
fares af et specialvaerksted. Anvend
kun originaldele.

Udfer regelmaessigt felgende vedligehol-
delses- og rengeringsarbejde. Herigennem
sikres en lang og palidelig levetid.

Rengoring

Apparatet ma ikke sprojtes
med vand eller leegges ned
i vand. Der er fare for elek-
trisk sted.

e Hold ventilationsdbninger
([.44), motorhus (.1 2) og héndtag
([.16) p& apparatet rene. Anvend hertil
en fugtig klud eller en berste.
Anvend ikke rengerings- eller oples-
ningsmiddel. Redskabet kan blive
beskadiget i en grad, s& det ikke kan
repareres.

Opbevaring

®  Maskinen skal renggres inden den
opbevares.

e Opbevar apparatet tort i den medfel-
gende opbevaringskuffert (.1 11) og
uden for barns raekkevidde.

Boriskaffelse/
miljobeskyttelse

Tag akku’en ud aof apparatet og bortskaf
apparat, akky, tilbeher og emballage mil-
jerigtigt.

Elekiriske apparater mé ikke borts-
kaffes som husholdningsaffald.
mmm  Symbolet med en overstreget

skraldespand betyder, at dette produktikke
md bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet, nér det er udtjent.

Direktiv 2012/19/EU om affald aof elek-

trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk

udstyr skal indsamles separat og afleveres

til miljgvenlig genanvendelse.

Afhaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du felgende mu-

ligheder:

e at give det tilbage til salgsstedet,

e at aflevere det pa en genbrugsstation,

e at sende det tilbage til producenten/di-
stributeren. Bortskaffelsen af dit defekte,
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehersdele og hjzelpemidler uden elek-
triske bestanddele, der felger med det ud-
tiente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Smid ikke akku’en i husholdningsaf-
faldet, p& aben ild (eksplosionsfare)
eller i vandet. Beskadigede akku’er
kan skade miljget og dit helbred, hvis der
slipper giftige dampe eller vaesker ud.

Li-lon

Defekte eller brugte batterier skal gen-
bruges i overensstemmelse med direktiv
2006/66 / EF.

Bortskaf akku’er iht. de lokale forskrifter.
Aflevér akku’erne pd et samlested for
gamle batterier, hvor de bliver tilfart et
miljgrigtigt genbrugssystem. Henvend dig
til dit lokale renovationsselskab eller til
vores servicecenter.

Bortskaf akku’er i afladt tilstand. Vi an-
befaler dig at tildaekke polerne med tape
for at beskytte mod kortslutning. Abn ikke
akku’en.
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Garanti

Keere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt. Detfte
bilag kraeves som dokumentation for kebet.
Skulle der indenfor tre ar efter dette pro-
dukts kebsdato optreede en materiale- eller
fabrikationsfejl, bliver produktet - efter
vores skan — repareret eller ombyttet gratis.
Denne garantiydelse forudsaetter, at det de-
fekte apparat og kebsbilaget (kassebon) in-
denfor den tre &rs frist bliver indsendt og at
der vedlaegges en kort skriftligt beskrivelse
af defekten og hvornar den er optradt.
Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette gaelder ogsd for ombyt
tede og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udleb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer

og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Toppe) eller for beskadigelser
pé& skrebelige dele (f.eks. kontakter.).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikkeformalsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug of
produktet skal alle i betjeningsvejledningen
anferte anvisninger falges naje. Anvendel-
sesformdl og handlinger, som der frarddes
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig héndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pa vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfelde

For at garantere en hurtig behandling of

dit anliggende, bedes du felge folgende

henvisninger:

¢ Hav ved dlle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 419092 _2210) parat som doku-
mentation for kgbet.

e Artikelnummeret fremgdr af maerkepla-
den, en indgravering.

e Skulle der optraede funktionsfeil eller
andre defekter bedes du farst kontakte
den efterfglgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornér denne defekt
er optrédt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du far meddelt. For
at undgé problemer med modtagelsen
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og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfalgende tilbeharsdele
og serg for en filstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet af garantien, udfare hos vores ser-
vicedfilial mod betaling. Denne udfzerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er
indsendt tilstraekkeligt emballeret og fran-
keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.

Ufrankerede - som volumings pakke, eks-
pres eller som en anden specialforsendelse
— indsendte apparater bliver ikke modtaget.
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Reservedele / Tilbehor

Service-Center
@ Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 419092_2210

Imporior

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GroBostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehar kan bestilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du ikke har internet, kan du ogsé& henvende dig telefonisk til vores servicecenter
(se ,Service-Center”, side 97). Hav de nedenfor anfarte bestillingsnumre klar.

Seet med toppe: 4 toppe

(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .................

.............................................. 91105056
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Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto del Suo nuovo
apparecchio. Ha scelto un prodotto altamen-
te pregiato. Le istruzioni per |'uso costitui-
scono parte integrante di questo prodotto.
Questo apparecchio & stato softoposto a
un controllo di qualitd durante la produ-
zione e quindi sottoposto a un controllo
finale. Quindi & garantito il funzionamento
del vostro apparecchio. Non si esclude
tuttavia che in casi singoli possano trovarsi
nell'apparecchio o nelle condutture flessi-
bili residui di acqua o lubrificanti. Questo
non rappresenta un vizio o difetto e nean-
che un motivo di preoccupazione.

Contengono indicazioni imporfanti per

la sicurezza, I'uso e lo smaltimento.
Prima dell’'uso del prodotto, si raccomanda
di familiarizzare con tutte le indicazioni di
comando e di sicurezza. Usare il prodotto
solo come descritto e per i campi d'impiego
specificati. Conservare le istruzioni in un
luogo sicuro e consegnare la documentazio-
ne in caso di cessione del prodotto a terzi.

U'apparecchio & indicato per avvitare e
svitare viti e dadi. Qualsiasi altro utiliz-
zo non espressamente autorizzato nelle
presenti istruzioni , pud causare danni
all'apparecchio e rappresentare un serio
pericolo per I'utilizzatore. L'apparecchio
& destinato all’'uso da parte di adulti. |
giovani al di sopra dei 16 anni potranno
utilizzare I'apparecchio solo sotto sorve-
glianza di un adulto. Il produttore declina
ogni responsabilitd per danni causati da
un uso improprio o un comando errato.
Questo apparecchio non & adatto per I'uso
industriale. In caso di un impiego per uso
industriale decade la garanzia.
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Lapparecchio fa parte della serie
(Parkside) X 20 V TEAM e funziona me-
diante le batterie della serie (Parkside)

X 20 V TEAM. Le batterie possono essere
caricate solo con i caricabatterie della se-
rie (Parkside) X 20 V TEAM.

i

Le immagini si frovano sulla
parte anteriore dell’apertura
ribaltabile.

Rimuovere |'apparecchio dalla confezione
e controllare se & completo:
Avvitatore a percussione ricaricabile
per auto
4 bussole
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Valigetta
Istruzioni per |'uso

l Batteria e caricabatterie non sono
inclusi.

1 Alloggiamento dell’utensile
2 Alloggiamento
3 Interruttore di accensione/
spegnimento
Sfogare
Commutatore
del senso di rotazione
6 Maneggiare
7 Tasto della coppia
8 Luce di lavoro a LED
9 Batteria
9a Tasto di sblocco
9b  Spia dello stato di carica
10 Caricabatterie
11 Valigetta

(SN
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12 Bussola, 23 mm
13 Bussola, 21 mm
14 Bussola, 19 mm

15 Bussola, 17 mm
16 Staffa di metallo

Descrizione del funzioni

L'avvitatore a impulsi a batteria ha un
funzionamento destrorso/sinistrorso e un
innesto quadro 1/2". Con la funzione

ad impulsi dell‘apparecchio, la forza del
motore viene convertita in impulsi uniformi.
Gli impulsi si attivano all‘avvitamento e
allo svitamento.

Dati tecnici

Avvitatore a percussione

ricaricabile per auto .......... PASSK 20-Li B2
Tensione di entrata U................... 20 V=
Numero di giri a vuoto n; .....0-2300 min"
Coppia max. per |‘avvitamento duro

(destrogiro)......oovveeviiiiiiiiiiie 400 Nm
Coppia max. per |‘avvitamento duro

(MANCINO) .. 400 Nm
Alloggiamento dellutensile............... 1/2"
Peso (senza accessori + Batteria) ....2,6 kg
Tipo di protezione............ccccceeevennnn. IPXO

Livello di pressione sonora

(L) 101,1 dB, K= 3dB
Livello di potenza sonora

(L) coveeemeemieien 112,1 dB; K,,= 3 dB
Vibrazione (a,) ..10,32 m/s?; K= 1,5 m/s?
Temperatura .......ccoooeeeeeeeennnnn. max 50 °C

Processo di carica.................. 4-40 °C

Funzionamento ................... -20-50 °C

Conservazione ...................... 0-45°C
Batteria....ooouweeeeeeiiieeee loni di litio

in caso di utilizzo di batterie Smart

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)
Frequenza operativa/Banda di
frequenza .............. 2400 - 2483,5 MHz

max. potenza di trasmissione ..< 20 dBm
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II/i valore/i complessivi di vibrazione indi-
cato/i e il/i valore/i sulle emissioni rumo-

rose riportoto/i sono stati misurati secondo
una procedura di controllo regolata da nor-

me e possono essere utilizzati per il confron-

to di un utensile elettrico con un altro. Il/i

valore/i complessivo/i di vibrazione indica-

to/i e il/i valore/i sulle emissioni rumorose
riportato/i possono essere utilizzati anche
per una stima temporanea del carico.

Avvertenza:

Le emissioni sulle vibrazioni e la
rumorositd possono differire dai valori indi-
cati durante I'uso effettivo dell’utensile elet-
trico, in base alla tipologia e la modalité in

cui si utilizza I'utensile elettrico, in particolo-

re quale tipo di pezzo viene lavorato.
Nasce |'esigenza di determinare misure di
sicurezza per la protezione dell’'operatore,
che si basano sulla valutazione dell’inter-
ruzione in condizioni d'esercizio effettivo
(a tale proposito devono essere considerati
tutti gli elementi del ciclo d'esercizio, come

per esempio i tempi in cui l'elettrodomestico
& spento e quelli in cui I'eletrodomestico &
acceso, ma funziona senza sollecitazione).

Tempi di caricamento

U'apparecchio & parte della serie

(Parkside) X 20 V TEAM e pud essere uti-
lizzato con le batterie della serie (Parkside)
X 20V TEAM.

Le batterie della serie (Parkside)

X 20 V TEAM possono essere caricate solo
con i caricabatterie della serie (Parkside)

X 20 V TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le segu-
enti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Consigliamo di caricare queste

batterie con i seguenti caricabatterie:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Tempo di carica (min.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Il tempo di ricarica dipende anche da fattori come temperatura ambiente e della
batteria, oltre che dalla tensione di rete cui & allacciata; pertanto potrebbe variare

rispetto ai valori indicati.
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Consigli di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza du-
rante |'uso dell'apparecchio.

Simboli

Simboli nelle istruzioni

A

Simboli di pericolo con indica-

A zioni per prevenire danni alle
persone dovuti a una scossa
elettrica.

Simboli dei divieti con indicazioni
relative alla prevenzione di danni.

E] Simboli di avvertenza con informao-

zioni relative ad un migliore tratta-
Raffigurazioni sull’apparecchio:

Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire
danni a persone o cose.

mento dell'‘apparecchio.

Prima dell’'uso dell'apparecchio,
leggere attentamente e interamente
le istruzioni per |'uso.

U'apparecchio fa parte della

Xeaued PV TEAM

Attenzione! Superficie calda.
Pericolo di ustioni.

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici.

/il PARKSIDE"
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Indicazioni di sicurezza
generali per utensili
elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte
A le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le diciture e i dati
tecnici di cui & provvisto que-
sto utensile elettrico. La mancao-
ta osservanza delle indicazioni di
sicurezza e delle istruzioni possono
provocare scosse eletiriche, incendi
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni per una
consultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za ,Utensile elettrico” si riferisce a utensili
elettrici azionati con tensione di rete (con
cavo di rete) e a utensili eleftrici azionati
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Disordine o zone di
lavoro non sufficientemente illuminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l'utensile elet-
trico in un ambiente a rischio
di esplosioni, nel quale sono
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili elettrici generano
scintille che possono infiammare la pol-
vere o i vapori.

¢) Tenere bambini e altre persone
lontane durante IY'uso dell’uten-
sile. In caso di distrazioni si pud per-
dere il controllo dell’‘apparecchio.
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2)

b)

<)

d)

f)
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Sicurezza eletirica:

La spina di allacciamento
dell’utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina
non deve essere modificata

in alcun modo. Non usare un
adattatore insieme a utensili
elettrici collegati a massa. Spine
non modificate riducono il rischio di
scosse eleftriche.

Evitare il contatto del corpo con
superfici collegate a massa,
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo & collegato a massa.
Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall’'umidita.
Linfiltrazione di acqua nell'utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse
eleftriche.

Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere |‘utensile elettrico
o per staccare la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano
da calore, olio, spigoli vivi o
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano
il rischio di una scossa elettrica.
Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all’aperto, usare
solo prolunghe adatte anche
per l‘esterno. L'uso di una prolunga
adatta per l'esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se non é possibile evitare
I'utilizzo dell’eletiroutensile in
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L'impiego
di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa eleftrica.

3)

a)

b)

d)

Sicurezza delle persone:

Prestare attenzione ai pro-

pri movimenti e lavorare con
I‘utensile elettrico usando ra-
ziocinio. Non usare un utensile
elettrico, quando si é stanchi o
si é sotto effetto di droghe, alcol
o farmaci. Un attimo di disattenzio-
ne durante I'uso dell’utensile elettrico
pud causare lesioni gravi.

Indossare un‘atirezzatura di
sicurezza personale e sempre
occhiali protettivi.. Indossando
un’attrezzatura di sicurezza persono|e,
come maschera antipolvere, scarpe di
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
ne dell’'vdito a seconda dell’impiego
dell'utensile elettrico si riduce il perico-
lo di lesioni.

Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che I'uten-
sile elettrico sia spento, prima
di allacciarlo all’alimentazione
elettrica e/o all’‘accumulatore, di
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dellutensile elettrico
si tiene il dito sull’interruttore oppure

si allaccia I'apparecchio all‘alimenta-
zione elettrica in condizioni accese,
possono verificarsi infortuni.
Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di
accendere l'utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in
un componente rotante dell‘apparec-
chio, pud provocare lesioni.

Evitare una postura anormale.
Garantire una posizione stabile
e mantenere l‘equilibrio in ogni
momento. In questo modo |'utensile
elettrico pud essere controllato meglio
in situazioni impreviste.
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f)

9)

h)

4)

b)

Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli,
I’abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento.
Capi di abbigliamento larghi, gioielli
o capelli lunghi possono essere cattu-
rati dalle parti in movimento.

Se é possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso
all'aspirapolvere pud ridurre i danni
dovuti alla polvere.

Non lasciarsi ingannare da un
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli
utensili elettrici, anche se dopo
aver utilizzato piu volte |'uten-
sile elettrico si ha acquisto una
certa confidenza. Una movimenta-
zione accidentale pud causare gravi
lesioni nell’arco di una frazione di
secondo.

Uso e trattamento dell’utensile
elettrico

Non sovraccaricare I‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con |'utensile eleftrico adatto si
lavora in modo migliore e piU sicuro nel
campo di potenza specificato.

Non usare utensili elettrici con
linterruttore difettoso. Un utensile
elettrico che non pud essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Tirare la spina dalla presa e/o
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire
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d)

f)

9)

h)
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pezzi di utensili a inserto o
rimuovere |'utensile elettrico.
Questa misura previene |'avviamento
involontario dell’utensile elettrico.
Conservare gli utensili elettrici
non usati fuori dalla portata

di bambini. Non lasciare usare
I'apparecchio a persone che
non hanno familiarizzato con lo
stesso o che non hanno letto le
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.
Pulire l'utensile elettrico e
I'utensile a inserto con accura-
tezza. Controllare se le parti in
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se
sono presenti parti spezzate o
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento
dell’utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima
dell’impiego dell’‘apparecchio.
Le cause di molti infortuni risiedono in
una scarsa manutenzione degli utensili
elettrici.

Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio
curati con bordi taglienti appuntiti si
inceppano meno facilmente e sono pit
facili da maneggiare.

Usare l'utensile elettrico, gli
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro
e l'attivita da svolgere. L'uso di
utensili elettrici per scopi diversi da
quelli previsti pud generare situazioni
pericolose.

Mantenere le impugnature e le
relative superfici asciutte, pulite
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnature e le relative superfici scivolose
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5)

b)

<)

d)

e)

f)
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non consentono un uso e un controllo
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni
imprevedibili.

Rattamento e uso accurato di
apparecchi a batteria

Ricaricare le batterie solo con
caricabatteria consigliati dal
produttore. Un caricabatteria adatto
per un determinato tipo di batterie & a
rischio di incendio se viene usato con
altri tipi di batteria.

Usare solo batterie previste per
gli elettrodomestici. L'uso di altre
batterie pud causare lesioni e pericolo
di incendio.

Tenere la batteria non usata
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di
minuteria metallici che possono
causare un cavallottamento dei
contatti. Un corto circuito tra i contat-
ti della batteria pud causare ustioni o
incendi.

In caso di un‘applicazione non
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria.
Evitare il contatto. In caso di
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite
di liquido della batteria pud causare
irritazioni della pelle o ustioni.

Non usare batterie danneggiate
o modificate. Le batterie danneggia-
te o modificate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incend;,
esplosione o pericolo di lesioni.

Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Le fiamme o temperature supe-
riori a 130 °C possono essere causa

9)

6)

a)

b)

di un’esplosione.

Seguire tutte le indicazioni sulla
ricarica e non caricare mai la
batteria o I'utensile a batteria al
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni
per I'uso. Una ricarica errata o al

di fuori dell’intervallo di temperatura
ammesso pud danneggiare irrepa-
rabilmente la batteria e aumentare il
pericolo di incendio.

Assistenza tecnica

Fare riparare l'utensile elettri-
co da personale specializzato
qualificato e solo con ricambi
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza
dell’utensile eleftrico.

Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate.
E opportuno far eseguire tutti gli inter-
venti di manutenzione delle batterie
esclusivamente dal produttore o da
centri di assistenza autorizzati.

Istruzioni di lavoro

a)

b)

Durante l'esecuzione di lavori

in cui la vite puo entrare a con-
tatto con cavi elettrici nascosti o
con il proprio cavo di allaccia-
mento, afferrare l’elettroutensile
dalle superfici isolate previste
per l'impugnatura. A seguito del
contatto della vite con un cavo elettrico
anche i componenti metallici dell’appa-
recchio possono trovarsi sotfo tensione
e provocare una scossa elettrica.
Tenere le mani lontane dagli
elementi rotanti. Prima di appog-
giare |'utensile elettrico, attendere che
si sia arrestato. Pericolo di ferimento!
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d)

e)

f)

9)

h)

A

Evitare di entrare a contatto con
la punta o l'inserto, ovvero con
il pezzo subito dopo la lavora-
zione. Le parti possono essere ancora
calde e possono cagionare ustioni.
Spegnere immediatamente
I'utensile elettrico se I'inserto o la
punta si blocca per sovraccarico
o il ribaltamento del pezzo. La per-
dita del controllo pud causare ferimenti.
Fissare il pezzo da lavorare.!
pezzi da lavorare tenuti fermi da di-
spositivi di serraggio o da una morsa
anziché dalle mani risultano posiziona-
ti in modo piU sicuro.

In caso di materiali morbidi
come ad es. l'alluminio o simili
é possibile danneggiare la filet-
tatura mediante uso come avvi-
tatore a impulsi o la sede della
vite serrando troppo.
Proteggere se stessi e gli altri,
anche le persone che si trovano
nelle immediate vicinanze, me-
diante le misure e le procedure
necessarie per evitare danni
alla salute.

Non utilizzare alcun accessorio
diverso da quelli consigliati da
PARKSIDE. Cio pud causare scossa
elettrica o incendi.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la
ricarica e 'uso corretto indi-
cato nelle istruzioni per I'uso
delle batterie e del caricabat-
terie della serie (Parkside)

X 20 V TEAM. Una descrizione
dettagliata sul processo di ca-
rica e altre informazioni sono
riportate nelle istruzioni per
l'uso accluse separatamente.
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Rischi residui

Anche se questo utensile elettrico viene
usato conformemente alle disposizioni,
rimangono sempre rischi residui. | seguenti
pericoli possono verificarsi in relazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:

a)

b)

A

Lesioni da parti mobili o superfici bollenti.
Danni all’'udito, qualora non venga
indossata un‘adeguata protezione
dell’vdito.

Danni alla salute risultanti dalle oscilla-
zioni mano-braccio, quando |‘apparec-
chio viene usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o manutenuto
conformemente alle disposizioni.

Avvertenzal Questo utensile elet-
trico genera un campo magnetico
durante il funzionamento. In deter-
minate condizioni questo campo
pud compromettere gli impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
pericolo di lesioni gravi o letali, con-
sigliamo alle persone con impianti
medici di consultare il medico e il
produttore dell'impianto medico pri-
ma di azionare la macchina.

Comando

1.

2.

Inserire/sostitvire gli
uviensili

Far scivolare la bussolo desiderata
(12-15) sull'alloggiamento dell’utensile
(1).

Per rimuovere tirare la bussola
dall'alloggiamento dell’utensile (1).
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Impostare il senso di
rotazione

Spostando il selettore senso di rotazione
(5) & possibile passare dal senso orario a
quello antiorario e viceversa.

Modificare il senso di rotazione
solo ad apparecchio fermo.

1. Senso di rotazione orario: Premere il
selettore senso di rotazione (5) verso
sinistra fino alla battuta.

2. Senso di rotazione antiorario: Premere
il selettore senso di rotazione (5) verso
destra fino alla battuta.

Regolazione della coppia

1. Premere una volta brevemente sul tasto
della coppia (7) per poter leggere dal
display la coppia attualmente impostata.

2. Premere ripetutamente sul tasto della
coppia (7) per poter regolare la coppia.

Rimozione/inserimento
batterie

1. Per inserire le batterie (9) nell’appa-
recchio, spingere le batterie nell‘appo-
recchio seguendo le barre di guida. Si
innestano emettendo un suono.

2. Per rimuovere le batterie (9) dall'ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco
(9a) sulle batterie stesse ed estrarle.

Caricare la batteria

Prima di ricaricare una batteria sur-
riscaldata aspettare che si raffreddi.
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Caricare la batteria () quando &
accesa ormai solo la spia a LED
rossa dello stato di carica (9b).

1. All'occorrenza rimuovere la batteria
(9) dall‘apparecchio.

2. Infilare la batteria (9) nel vano del

caricabatterie (10).

3. Collegare il caricabatterie (10) a una

presa elettrica.

4. Quando la batteria & completamente

carica, staccare il caricabatterie (10)
dalla presa.

5. Staccare la batteria (9) dal

caricabatterie (10).

Accensione/spegnimento

1. Atal fine premere I'interruttore on/off
(3).
L'apparecchio gira con il numero di
giri massimo.
La luce di lavoro a LED (8) si accende
durante l'esercizio.
2. Spegnimento: A tal fine rilasciare
I"interruttore di accensione/spegnimen-
to (3).
[E] Nelle pause di lavoro l'apparecchio
pud essere agganciato alla cin-
ghia mediante la staffa di metallo
integrata (16). Verificare che I'ap-
parecchio sia spento e sia protetto
dall’attivazione involontaria.

Istruzioni di lavoro

® Lo coppia di serraggio dipende dal nu-
mero di giri selezionato e dalla durata
dell’impulso.
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e Utilizzare I'avvitatore a impulsi a bat-
teria per stringere viti e dadi solo per
il montaggio preliminare. La coppia di
serraggio desiderata della vite o del
dado non deve essere raggiunta con
I'avvitatore a impulsi a batteria ma con
una chiave dinamometrica impostata
sulla coppia desiderata.

* la coppia di serraggio effettivamente
raggiunta va di norma verificata con
una chiave dinamometrical

® In casi di utilizzo prolungato continua-
tivo dell'apparecchio, di tanto in tanto
fare andare I'apparecchio per 10 se-
condi senza carico.

® Per raggiungere la potenza oftimale, non
esercitare pressione sulla vite/sul dado.

Attenersi alle indicazioni del pro-
duttore per stringere viti o dadi.
Seguire le indicazioni per la verifi-
ca di viti o dadi in base al tempo o
alla potenza secondo il produttore.

Dopo una sostituzione della ruota si
@ consiglia di verificare regolarmente

le viti o i dadi della ruota. Questa
verifica deve essere effettuata con una
chiave dinamometrica dopo 50 - 100 km.

Inserimento della
prolunga
(optional)

1. Inserire la prolunga desiderata (*)
(non in dotazione) nell‘alloggiamento
dell’utensile (1).

2. Spingere la bussola desiderata (12-15)
sulla prolunga (*).

3. Per la rimozione estrarre la bussola
dalla prolunga (*).
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Pulizia e manutenzione
Spegnare |'apparecchio ed estrarre
la batteria dall‘apparecchio prima

di eseguire lavori all'apparecchio.

Lasciare eseguire i lavori di ripara-
0 zione e di manutenzione non de-

scritti nelle presenti istruzioni d'uso

dal nostro centro di assistenza tec-

nica. Usare solo ricambi originali.
Pericolo di lesionil

Eseguire i seguenti lavori di pulizia e ma-
nutenzione. In questo modo si garantisce
un uso duraturo e affidabile.

Pulizia
L'apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né

immerso nell’acqua. Pericolo

di scosse elettriche!

e Tenere le feritoie di ventilazione ([.14),
I'alloggiamento del motore ([.12) e le
impugnature (. 6) dell'apparecchio
pulite. A tale scopo usare un panno
umido o una spazzola.

Non usare detergenti o solventi. Posso-
no causare danni irreparabili all'appa-
recchio.

Conservazione

Pulire I'apparecchio prima di riporlo.

e Conservare l'apparecchio nella valigetta
in dotazione ([.Y 11) in un luogo asciut
to e fuori dalla portata dei bambini.
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Smaltimento/Rispetto
dell’‘ambiente

Rimuovere la batteria dall‘apparecchio e
smaltire |'apparecchio, la batteria, gli ac-
cessori e I'imballo in modo da garantirne il
corretto riciclaggio nel rispetto dell'‘ambien-
te. Smaltire il materiale di imballaggio ai

sensi della normativa vigente.

E Gli apparecchi elettrici non vanno
smaltiti con i rifiuti domestici. Il sim-

mmm  |olo con il cassonetto sbarrato

indica che al termine della durata di utiliz-

zo il prodotto non pud essere smaltito con i

rifiuti domestici.

Direttiva 2012/19/UE sui rifivti di ap-
parecchiature eletiriche ed elettroniche: I
consumatore & tenuto per legge al corretto
riciclaggio nel rispetto dell'ambiente degli
apparecchi elettrici ed elettronici al termine
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto
dell'ambiente e delle risorse.

A seconda del recepimento nel diritto
nazionale, le possibilita sono le seguenti:
e restituzione a un punto vendita

e conferimento a un centro di raccolta
ufficiale,

e restituzione al produttore/commerciante.

Tali disposizioni non contemplano gli ac-

cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-

ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio

da smaltire.

Non smaltire la batteria con i rifiuti
domestici, nel fuoco (pericolo di esplo-
sione) o in acqua. In caso di fuoriusci-
ta di fumi o liquidi tossici, le batterie dann-
eggiate possono essere nocive per
I'ambiente e per la salute delle persone.

Li-lon

Smaltire le batterie conformemente alle
disposizioni locali. Le batterie difettose o
esauste devono essere riciclate secondo

la direttiva 2006/66/CE. Conferire le
batterie ad un centro di raccolta di batterie
usate, dove verranno sottoposte a un cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell’ambiente.
Per informazioni in merito rivolgersi al ser-
vizio di raccolta locale o al nostro centro
di assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche.
Si consiglia di coprire i poli con nastro
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/Accessori

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

Se non si dispone di una connessione Internet, contattare telefonicamente il centro di assi-
stenza (vedere “Service-Center” a pag. 110). Tenere a portata di mano i numeri d’ordine

riportati in basso.

Kit bussole: 4 Bussole (17mm, 19mm, 21mm, 23mm)........cccccoevvinirreeennne... 91105056
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Garanzia

Gentile cliente,

Su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla
data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del
venditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,
il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni |'apparecchio difettoso e la prova
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al
momento dell‘acquisto devono essere se-
gnalati immediatamente dopo la rimozione
dall’imballaggio. Riparazioni che accor-
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rono dopo il periodo di garanzia sono a
pagamento.

Volume di garanzia

U'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualité
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti del
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come
parti di usura (p. es. bussole) oppure per
danneggiamenti delle parti fragili (p. es.
interruttori).

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali
si viene avvertiti, sono tassativamente da
evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

® per tutte le richieste tenere a portata
di mano lo scontrino fiscale e il codice
articolo (IAN 419092_2210) come
prova d'acquisto.

e | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.
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e Nel caso in cui si dovessero verificare

difetti funzionali o altri vizi, La preghia-

mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

e Un prodotto rilevato come difeftoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali)

e l'indicazione, in che cosa consiste

il difetto e quando si & verificato. Per
evitare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire |'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell’acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato -
con merce ingombrante, corriere espresso
o altro carico speciale - non vengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi
difettosi spediti viene effettuato da noi
gratuitamente.
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Service-Center

Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 419092_2210

Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lid|.com.mt
IAN 419092_2210

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di
assistenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

DE-63762 Grofiostheim
GERMANIA

www.grizzlytools.de

/il PARKSIDE’



Obsah

Uvod 11
Uéel pouditi.. 111
Obecny Popis...ccccccccsseecccsseccceses 112

Objem doddvky...........coovveveniinnnn. 112
Prehled .......coooviiiiiii 112
Popis funkce .......ooveviiiiii 112
Technické parametry....ccccceeeee. 112
Doby nabijeni.......cccccceeviiiiiinnnnn. 113
Bezpeénostni pokyny ....ccccceeeeeee 114
Symboly a piktogramy ................. 114
Vseobecné bezpecnosti pokyny
pro elektrické néfadi .................... 114
Dal3i bezpeénostni pokyny............ 117
Zbyvaijici rizika........cccooeiiiin, 118
Obsluha 118
Nasazeni/vyména ndstroje........... 118
Nastaveni sméru otdcent............... 118
Nastaveni todivého momentu......... 119
Vlozeni/vyjmuti akumulétoru ......... 119
Nabijeni akumulétoru................... 119
Zapnuti @ vypnuti ..o, 119

Pracovni pokyny......ccceseeecceseees 119
Zastréeni prodlouzeni (volitelng)..... 120

Cisténi a Odriba......ccceeeeencnenees 120

Cisténi pristroje.......ccovvvvvvvvevennnnns 120
Skladovani 120
Odklizeni a ochrana okoli........ 120
Zaruka 121
Opravna 122
Service-Center...ccccceccececccccceccees 122
Dovozce 122

Ndéhradni dily / PFisluSenstvi.... 122
Preklad origindlniho

prohlaseni o shodé CE..............223
Rozvinuté nacriky ....ccceeeeeeeseeees 231

/il PARKSIDE"

<>
Uvod

Blahopfejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovéna
b&hem vyroby a byla provedena také
zdvérecnd kontrola. Tim je zaruéena

funk&nost pristroje.
@ Ndvod k obsluze je soucdsti tohoto
vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
tykajici se bezpeénosti, pouzivani a likvi-
dace. Pred pouzitim vyrobku se seznamte
se viemi pokyny k obsluze a bezpeénosti.
Vyrobek pouziveijte jen k popsanym Gceldm
a v ramci uvedenych oblasti pouZiti.
Ndvod dobfe uschoveijte a pfi preddvani
vyrobku ffetimu predeijte i viechny podklady.

‘m > I vomas
Ucel pouziti

Zafizeni je uréeno k zasroubovani a
uvolfiovdni Sroubl a také k utahovani a
uvolfiovani matic. Kazdé jiné pouziti, které
neni v fomto névodu vyslovné schvdleno,
moze zpUsobit poskozeni pfistroje a vdzné
poranéni uzivatele. Pristroj nepouziveijte k
sekdani houstin nebo kovi.

Pristroj mohou pouzivat jen dospélé osoby.
Mladistvi starsi 16 let mohou pfistroj pouZi-
vat jen pod dohledem.

Obsluhujici osoba anebo uzivatel je zod-
povédny za nehody anebo $kody jinych
osob anebo jejich majetku.

Vyrobce neruéi za 3kody, jenz byly zpUso-
beny pouzitim k neuréenému Gcelu nebo
nespravnou obsluhou.

Pristroj je soucdsti série (Parkside)

X 20 V TEAM a lze jej provozovat s
akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumuldtory se smi nabijet pouze
nabijeckami série (Parkside) X 20 V TEAM.
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Obecny popis
Obrdazky najdete na pfedni

E vyklopné strané.
Objem dodavky

Vybalte ndstroj a zkontroluijte, je-li kompletni:

Aku rdzovy utahovdk na kola auta
4 néstavce

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Ulozny kuffik

Ndvod k obsluze

i Baterie a nabije¢ka nejsou soucdsti
dodévky.
Prehled
1 Upevnéni ndstroje
2 Kryt
3 Spinad/vypinad
4 Vétraci otvor
5 Prepinaé sméru otdéeni
6 Zachézet s
7 tlagitko to&ivého momentu
8 pracovni svétlo LED
9  akumuldtor

9a odblokovaci tlacitko
9b ukazatel stavu nabiti
10 nabijecka

11 Ulozny kuffik

12 Naéstavec, 23 mm
13 Nadstavec, 21 mm
14 Nastavec, 19 mm
15 Néstavec, 17 mm
16 kovové drzadlo

Popis funkce
Akumuldatorovy Sroubovdk s priklepem mé
pravotocivy/levotogivy chod a &tyFhranné

upnuti 1/2".
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V rémci funkce priklepu je v pfistroji
sila motoru pfevddéna na rovnomérné
priklepy. Priklepové zafizeni funguije pfi
utahovéni a uvolfiovdni.

Technické parametry

Aku razovy utahovék na kola

Lo ] o TR PASSK 20-Li B2
Vstupni napéti U ... 20 V=
Otaeky naprézdno nj........... 0-2300 min’!
Max. to&. moment, tvrdy pfipad
zadroubovdni (chod vpravo) ........ 400 Nm
Max. to€. moment, tvrdy pfipad
zasroubovdni (chod vlevo) .......... 400 Nm
Upevnéni ndstroje ..........ccovvreeennne.. 1/2"
Hmotnost (bez prislusenstvi

+ akumuldtor) .......ccoooiiii, 2,6 kg
Druh ochrany........cccooeeviiiiiincnne IPXO
Hladina zvukového tlaku
O P 101,1 dB, K ,= 3 dB

Uroveft akustického vykonu
(L) oo 112,1 dB; K= 3 dB
Vibrace (a,) ...... 10,32 m/s2; K= 1,5 m/s?

Teplota.....cooviiniiiiiii max 50 °C
Nabijeci proces.................... 4 - 40 °C
Provoz ..o -20-50"°C
Skladovéni.......cocceevviinin. 0-45°C

Akumuldtor.........oooviiiiiiiiiie Li-lon

pfi pouziti se smart akumuldtory

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Pracovni frekvence/
frekvenéni pasmo... 2400 - 2483,5 MHz
Max.vysilaci vykon................. <20 dBm

Uddvand/é hodnota/y vibraci a udévané/é
hodnota/y emisi hluku byly zmé&feny pomoci
standardizované zkuebni metody a mohou
byt pouzity k porovndni uréitého elektrického
ndstroje s jinym ndstrojem.

Uddvand/é hodnota/y vibraci a
udévand/é hodnota/y emisi hluku |ze pou-
zit také k predb&znému odhadu zatiZeni.
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Vystraha: Hodnoty vibraci a
hodnoty emisi hluku se mohou
béhem skutecného pouzivani elek-
trického néstroje lidit od uddvanych
hodnot v zavislosti na zpdsobu,
jakym je elektricky néstroj pouzi-
vén, a predeviim pak podle typu
zpracovdvaného obrobku.

Existuje nutnost stanovit bezpeénost-
ni opatfeni pro ochranu obsluhy,
spocivajici v odhadnuti preruseni
funkce za podminek skuteéného
pouzivani (pfitom je ffeba zohlednit
viechny podily provozniho cykly,
napriklad doby, v nichz je elekirické
ndfadi vypnuté, a doby, v nichz je
sice zapnuté, ale b&Zi bez zatiZeni).

@

’

Doby nabijeni

Pristroj je souddsti série (Parkside)

X 20 V TEAM a lze jej provozovat s
akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM
se smi nabijet pouze nabije¢kami série
(Parkside) X 20 V TEAM.

Doporucujeme Vém, provozovat tento
pristroj pouze s ndsledujicimi aku-
muldtory: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Doporuéujeme Vam, nabijet tyto
akumuldtory pomoci ndsledujicich nabijecek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Doba nabijeni (min.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 A1l
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 Al
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 Al 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Doba nabijeni je mimo jiné ovlivnéna faktory, jako je teplota prostiedi a akumuldtoru
a také pouzitého sitového napéti, a moze se proto pfip. lisit od uvedenych hodnot.
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Bezpeénostni pokyny

Dbejte na bezpecnostni pokyny pfi pouZzi-
véni tohoto néstroje.

Symboly a piktogramy

Symboly v navodu:

A\
I\

@
(4]

Piktogramy na pfistroji:

Vystrazné znacky s 0daiji pro
zabranéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodam.

Oznacéeni nebezpedi s informa-
cemi o zabréanéni zranéni osob
v dusledku zasazeni elek-
trickym proudem.

Prikazové znacky (namisto vy-
kfiéniku je vysvétlovdn prikaz) s

ddaiji pro prevenci dkod.

Informaéni znacky s informacemi
pro lepsi zachdzeni s néstrojem.

Pozorné si preététe ndvod
k obsluze.

Xaous...., Ndstroj je soucdsti série
X 20V TEAM

Pozor! Horky povrch.
Hrozi nebezpedi popdleni.

Elektrické pfistroje nepatfi do
domdciho odpadu.
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Vieobecné bezpeénosti
pokyny pro elekirické naradi

VYSTRAHA! Preététe si viech-
A ny bezpeénostni pokyny a
instrukce, prohlédnéte si ob-
razky a technické Odaje, kte-
ré jsou dodavany k tomuto
elektrickému naradi. Pochybeni
pfi dodrzovdni bezpeénostnich
pokynd a instrukci mohou zpUsobit
dder elektrickym proudem, popéleni
a/nebo t&zkd zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a
instrukce uchoveijte pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi” pouzivany v
bezpeé&nostnich pokynech se vztahuje na
elektrické néradi napdjené z elekirické sité
(prostrednictvim sitového kabelu) a na elek-
trické nafadi napdjené akumuldtorem (bez
sitového kabelu).

~

1) BEZPECNOST PRACOVISTE:

a) Udrzujte svij pracovni usek Eis-
ty a dobre osvétleny. Neporadek
anebo neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym na-
strojem v okoli ohrozeném vy-
buchem, v kterém se nachazi
hoflavé tekutiny, plyny anebo
prachy. Elekirické ndstroje vytvdii jis-
kry, které mohou zapdlit prach anebo
pary.

c) Bé&hem pouzivani elektrického
nastroje udriujte déti a jiné
osoby vzddlené od sebe. Pfi ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.
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2)

a)

b)

<)

d)

f)

ELEKTRICKA BEZPECNOST:

Pripojna zastréka elekirické-

ho néstroje se musi hodit do
zasuvky. Zastréka se nesmi
zadnym zpusobem zménit. Ne-
pouzivejte zadné adaptérové za-
stréky ve spojeni elektrickymi na-
stroji s ochrannym uzemnénim.
Nezménéné zéstrcky a vhodné zdsuvky
zmen3uji riziko elekirického dderu.
Vyvaruijte se télesnému kontak-
tu se zemnénymi povrchy jako
jsou roury, topna télesa, spo-
raky a ledni¢ky. Existuje zvysené
riziko skrze elekiricky Gder, kdyz je
Vase t&lo zemnéné.

Nevystavuijte elektricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elekirického néstroje zvysuje riziko
elektrického dderu.

Nepouzivejte kabel k jinému
Uéelu, jako je noseni nebo za-
véseni elektrického nastroje
anebo vytazeni zastrcky ze za-
suvky. Udrzujte kabel vzdalené
od Zaru, od oleje, od ostrych
hran anebo od pohybuijicich se
Easti nastrojo. Poskozené anebo
zamotané kabely zvy3uji riziko elek-
trického dderu.

Kdyz pracujete s elekirickym
nastrojem pod Sirym nebem,
pak pouzivejte pouze prodlu-
zovaci kabely, které jsou
vhodné i pro venkovni oblast.
Pouziti prodluzovaciho kabelu vhodné-
ho pro venkovni oblast, zmen3uje
riziko elektrického Uderu.

Pokud nelze zabranit provozu
elekirického nastroje ve vihkém
prostiedi, pouzijte proudovy
chrénic. PouZiti proudového chrdnice
snizuje riziko Urazu elekirickym proudem.
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3)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

@

BEZPECNOST OSOB:

Budte pozorni, dbejte na to, co
délate a pustte se s elektrickym
ndstrojem rozumné do préce.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivani elekirického ndstroje mize
vést k véznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vy-
stroj a vidy ochranné bryle.
Noseni osobni ochranné vystroje, jako
je protiskluzové bezpe&nostni obuy,
ochrannd pfilba a ochrana sluchu, sni-
Zuje riziko poranéni.

Vyvarujte se nezamérnému uve-
deni do provozu. Pfresvédéte se
o tom, ze je elektricky néastroj
vypnuty predtim, nez ho pfi-
pojite na napaijeni elektrickym
proudem, nez ho zvednete
anebo nesete. KdyZ pfi noseni elek-
trického ndstroje drzite prst na spinadi
anebo kdyz tento néstroj v zapnutém
stavu pfipojite na napdjeni elektrickym
proudem, pak toto mize vést k neho-
dém.

Odstraiite nastavovaci naradi
anebo sroubovdaky predtim,
nez elekiricky nastroj zapnete.
Ndfadi anebo kli¢, ktery se nachdzi v
otdéejici se &asti ndstroje, mize vést k
poranénim.

Vyvarujte se abnormalnimu
drZeni téla. Postarejte se o bez-
peény postoj a udrzujte vidy
rovnovdahu. Timto mizZete v neoce-
k&vanych situacich lépe kontrolovat
elektricky néstroj.

Noste vhodny odév. Nenoste
zZadné volné obleéeni anebo
$perky. Udrzuijte vlasy, odév a
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9)

h)

4)

b)

d)
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rukavice vzdalené od pohybuiji-
cich se éasti. Volné obleceni, 3perky
anebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
cené pohybujicimi se &astmi.

Lze-li namontovat zafizeni na
odsavani & zachytavani prachu,
musi se takové zafizeni namon-
tovat a spravné pouzivat. Pfi
pouzivani zafizeni na odsdvdni pra-
chu Ize snizit nebezpedi vznikaijici v
disledku prachu.

Drzadla a gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a ¢istém stavu
bez stop oleje ¢i mastnoty.
Kluzkd drzadla a kluzké dchopné
plochy neumoziiuji bezpecné ovlddani
a kontrolu elekirického ndfadi v neoce-
ké&vanych situacich.

POUZiVANi A OSETROVANI
ELEKTRICKEHO NASTROJE:

Nepretézujte tento nastroj. Po-
uzijte pro svoji praci elektrické
naradi, uréené pro tento Gcel.

S vhodnym elekirickym ndstrojem
pracujete v udaném vykonovém roz-
sahu lépe a bezpecnéii.
Nepouzivejte zadné elektrické
néradi, jehoz spinaé je defekini.
Elekirické néFadi, které se iz nedd zao-
anebo vypnout, je nebezpeéné a musi
byt opravené.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny aku-
mulator pred jakymkoliv sefi-
zovanim, vyménou nastroje nebo
odlozenim naradi. Toto preventivni
bezpe&nostni opatteni zabrdni ned-
mysinému startu elekirického ndstroje.
UloZte nepouzivany elektricky
ndstroj mimo dosahu déti. Ne-
prenechavejte pouzivani tohoto
nastroje osobam, které s timto

f)

9)

h)

5)

a)

nastrojem nejsou obeznamené
anebo tyto pokyny necetly. Elek-
trické ndstroje jsou nebezpecné, kdyz
je pouzivaji nezkusené osoby.
Udrzbu elektrického naradi a
pouzivaného nastroje prova-
déjte s maximalni peélivosti.
Kontrolujte, jestli pohyblivé dily
bezvadné funguji a nevaznou,
jestli jsou éasti zZlomené anebo
natolik poskozené, ze je funkce
elektrického nastroje narusena.
Nechte poskozené &asti pred
pouzitim ndstroje opravit. Pficiny
mnohych nehod tkvi ve $patné udr-
zovanych elektrickych ndstrojich.
Udrzuijte Fezné nastroje ostré

a Cisté. Peclivé o3effované fezné
néstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné zaseknou a lépe se vedou.
Pouzivejte tento elektricky na-
stroj, jeho pFislusenstvi, vlozné
nastroje atd. v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pFitom
pracovni podminky a ¢innost,
které se ma vykonavat. Pouzi-
vani elektrického ndstroje pro jiné Uce-
ly, nez pro které je uréeny, mize vést k
nebezpeénym situacim.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a &istém stavu
bez stop oleje éi mastnoty.
Kluzkd drzadla a kluzké dchopné
plochy neumoziuji bezpeéné ovlddani
a kontrolu elekirického néfadi v neole-
kévanych situacich.

Peclivé zachazeni s akumuléto-
rovymi nastroji a jejich pouzivani

Nabijejte akumulatory pouze v
nabijecich pFistrojich, které jsou
vyrobcem doporuéené. U nabijeci-
ho pfistroje, ktery je vhodny pro urgity
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b)

d)

f)

9)

druh akumulétord, existuje nebezpedi
pozdru, kdyz se pouzivd s jinymi aku-
muldtory.

V elektrickych nastrojich pouzi-
vejte pouze pro né uréené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumuldtord
mize vést k poranénim a k nebezpedi
pozdru.

UdrZujte nepouzivané akumulé-
tory vzdalené od kancelafskych
sponek, minci, kli¢d, hiebikd,
srouby anebo jinych malych
kovovych predmétu, které by
mohly zapF¥i€init premosténi
kontakt. Zkrat mezi kontakty aku-
muldtoru moze mit za nasledek popd-
leniny anebo ohen.

PFi nespravném pouzivani moze
z akumulatoru unikat tekutina.
Vyvaruijte se kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Kdyz se tato tekutina
dostane do o¢i, pridavné vyhle-
dejte lékarskou pomoc. Uniknutd
tekutina moze vést k podrdzdénim
pokozky anebo k popdlenindm.
Nepouzivejte poskozené nebo
modifikované akumulatory. Po-
$kozené nebo modifikované akumuldto-
ry se mohou chovat nepiedvidatelné a
zpUsobit pozdr, vybuch nebo zranéni.
Nevystavujte akumulator ohni
ani vysokym teplotam. Oher
nebo teploty nad 130 °C mohou zpo-
sobit vybuch.

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nikdy nenabijejte
akumulator ani akumulatorovy
nastroj mimo rozsah teplot, uve-
denych v navodu k obsluze. Ne-
sprévné nabijeni nebo nabijeni mimo
povoleny teplotni rozsah mize zniit
akumuldtor a zvysit nebezpeéi pozdru.

//l PARKSIDE’

6)

a)

b)
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Servis:

Svoje elektrické naradi nechte
opravit pouze kvalifikovanym
odbornym persondlem a jenom
pomoci origindlnich ndhradnich
dild. Timto se zqjisti to, Ze bezpeénost
elekirického néfadi zostavd zachovéna.
Na poskozenych akumulatorech
nikdy neprovadéjte udrzbu.
Veskerd 4drzba akumulétord by méla
byt provadéna pouze vyrobcem nebo
autorizovanymi servisnimi stfedisky.

Dalsi bezpeénostni pokyny

a)

b)

<)

d)

PFi praci, pfi které mize do-

jit k tomu, ze Sroub zasahne
skryta napéfova vedeni nebo
vlastni sitovy kabel, drite elek-
trické nafadi na izolovanych
Uchopnych plochach. Pii kontaktu
$roubu s napéfovym vedenim mohou
byt i kovové souldsti pfistroje vystave-
ny napéti, a proto mize dojit k drazu
elektrickym proudem.

Ruce udriujte v bezpeéné vzda-
lenosti od otdéejicich se souéas-
ti. Pfred odloZzenim nastroje po-
ckejte, nez se elekiricky nastroj
Uplné zastavi. Hrozi nebezpeci
poranéni.

Nastroje ani obrobku se nedo-
tykejte bezprostiedné po prove-
deni praci. Sou&dsti mohou byt jesté
horké, a mize proto dojit k popdleni-
nam.

Elektricky nastroj ihned vy-
pnéte, jakmile dojde k zablo-
kovéni nastroje kvuli pretizeni
¢i zkrouceni obrobku. Ziratite-li
nad pfistrojem kontrolu, miZe dojit ke
zranénim.

17
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e) Zajistéte obrobek.Obrobek,
upevnén pomoci upinacich zafizeni
nebo ve svérdku, je drzen bezpeénéji
nez ve Vasi ruce.

f) V pripadé mékkych materia-
10, jako je napf. hlinik nebo
podobné, muze dojit pFi pouziti
Sroubovaku s priklepem k po-
$kozeni zavitu nebo sedla $rou-
bu v dusledku prilis té€sného
utazeni.

g) Chrante sebe i ostatni, véetné
téch osob, nachazejicich se v
bezprostiredni blizkosti, pFi-
jetim nezbytnych ochrannych
opatieni nebo preventivnich za-
kroku, aby nedoslo k ohrozeni
zdravi.

h) Nepouzivejte prislusenstvi,
které nebylo doporuéeno
spoleénosti PARKSIDE.

To mize vést k Grazu elekirickym
proudem nebo k pozaru.

Dodrzujte bezpecnostni poky-
ny a pokyny k nabijeni
a spravnému pouziti, uvedené v
navodu k obsluze Vaseho aku-
mulatoru a Vasi nabijecky série
(Parkside) X 20 V TEAM.
Podrobny popis procesu nabijeni a
dalsi informace naleznete v tomto
samostatném navodu k obsluze.

Zbyvajici rizika

| kdyzZ toto elekirické néfadi obsluhujete v
souladu s piedpisy, stdle existuji zbyvaijici
rizika. V souvislosti s technologii a kon-
strukef tohoto elekirického néfadi se mohou
vyskytovat nésledujici rizika:

a) zranéni v dosledku pohyblivych dilg
nebo horkych povrchd.

118

b) poskozeni sluchu, pokud neni nasaze-
na vhodnd ochrana sluchu.

c) poskozeni zdravi plynouci z vibraci
ruky a paze, pokud se pfistroj pouzivd
del3i dobu nebo neni ndlezité veden a
udrzovdn.

Varovénil Toto elektrické néradi

A vytvéFi béhem provozu elekiro-

magnetické pole. Toto pole mizZe

za urditych okolnosti omezovat
aktivni nebo pasivni lékatské
implantaty. Pro sniZzeni nebezpedi
vézného nebo smrtelného zranéni
doporuéujeme osobdm s lékafskymi
implantdty pred obsluhou stroje
konzultovat implantdt se svym 1é-
kafem a vyrobcem.

Obsluha

Nasazeni/vyména
nastroje

1. Nasadte pozadovanou zdsuvnou
hlavu (12-15) na uevnéni néstroje (1).

2. K odstranéni vytdhnéte zdsuvnou hlavu
z upevnéni néstroje (1).

, o L.,
Nastaveni sméruv otaéeni

Posunutim pfepinade sméru otéceni (5) Ize
zvolit chod vpravo nebo vlevo.

b

1. Pravotogivy chod: Stisknéte pfepinac
sméru ofd&eni (5) smérem doleva az
na doraz.

2. Levotoéivy chod: Stisknéte prepinac
sméru otd&eni (5) smérem doprava az
na doraz.

Smér otdceni je povoleno ménit
pouze v klidovém stavu!
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Nastaveni toéivého momenivu

1. Aby bylo mozné odeéist aktudIné na-
staveny todivy moment na displeji niZe,
stisknéte jednou krdtce tlagitko togivého
momentu (7).

2. K prestaveni nastaveného tocivého
momentu stisknéte opakované tlacitko
tocivého momentu (7).

Vlozeni/vyjmuti
akumuléatorv

1. K vlozeni akumulétord (9) do pfistroje
zasuite akumuldtory podél vodicich list
do pfistroje. Tyto slyitelné zaklapnou.

2. K vyjmuti akumulétord (9) z pFistroje
stisknéte odblokovaci tlagitko (?a) na
akumuldtorech a akumuldtory vytahnéte.

{3 s ra
Nabijeni akumulatorv

[E] Nechte zahtdty akumuldtor pred

nabijenim vychladnout.

E] Nabijte akumulétor (9), kdyz sviti
pouze &ervend LED ukazatele stavu

nabiti (9b).

1. Popfipad& vyjméte akumuldtor (9)
z pristroje.

2. Zasunte akumuldtor (9) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce (10).

3. Nabijecku (10) zapojte do sitové z4-
suvky.

4. Po Gspésném dokonéeni nabijeni od-
pojte nabijecku (10) od sité.

5. Vytéhnéte akumuldtor (9) z nabijecky
(10).

Zapnvuti a vypnuti

1. Stisknéte zapinaé/vypinac (3). Pfistroj
b&zi s maximdlnimi otdckami.

@

B&hem provozu sviti pracovni svétlo
LED (8).

2. Vypindni: Uvolnéte zapinac/vypinad (3).

B&hem pracovnich prestévek |ze za-
fizeni zavésit diky integrované

kovové sponé (16) na opasek. Dbejte na
to, aby byl pfistroj vypnuty a zajitén proti
netmyslnému zapnuti.

Pracovni pokyny

Utahovaci moment zdvisi na zvolenych
otéekdch a dobé piiklepu.

Pfi utahovdni $roubl a matic

pouze pro predbé&znou montdz
pouzijte akumuldtorovy Sroubovdk

s piiklepem. Pozadovany cilovy
to&ivy moment Sroubu nebo matice
by se nemél dosdhnout akumuldtoro-
vym Sroubovdkem s priklepem, ale
momentovym kli¢em nastavenym na
pozadovany to&ivy moment.

Moment je v zdsadé nutné ovéfit mo-
mentovym kli¢em.

Pri del$im trvalém pouZivdni pristroje
nechte obcas pfistroj bezet 10 sekund
bez zatizeni.

Aby byla dosaZena optimdlni tdernd
sila, nevyvijejte tlak na $roub/matici.

Zasadné dbejte Gdajo vyrobce
k utahovdni sroubd nebo matic.

Postupuijte podle pokyni vyrobce
pri kontrole droubd a matic podle
doby nebo vykonu.

E] Po Usp&iné vyméné kola se doporu-

duje pravidelné zkontrolovat $rouby
kol nebo matice kola. Tuto kontrolu
je nutné provést momentovym kli-

&em po 50 az 100 km.

/il PARKSIDE" 119



©

Zastréeni prodlouzeni
(volitelné)

1. Zastréte pozadované prodlouzeni (*)
(neni obsazeno v rozsahu dodévky) do
upnuti ndstroje (1).

2. Posuite pozadovanou zésuvnou hlavu

(12-15) na upnuti néstroje (*).

K odstranéni vytdhnéte zdsuvnou hlavu

z upnuti ndstroje (*).

w

'.V ~ e rd ~
Cisténi a vdrzba

Pristroj vypnéte a pred provédénim
veskerych praci vyjméte akumuldtor
z pristroje.

Zaijistéte provédéni oprav a 0drzby,

které nejsou popsdny v fomto
ndvodé, nasim servisnim stfediskem.
PouZivejte pouze origindlni dily. Nebezpe-
¢&i poranéni!

Pravideln& provadéjte nésledujici &istici a
0drzbdiské préce. Tim je zaruceno dlouhé
a spolehlivé uzivan.

mev o [oys °
Cisténi pristroje

Pristroj neni dovoleno ostfi-
kovat vodou ani pokladat do
vody. Hrozi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

e Udrzujte vétraci $térbinu (.1 4), kryt
motoru ([ 2) a drzadla (.1 6) pFi-
stroje v Cistoté. Pouzijte k tomu vlhky
hadfik nebo kartéé.

Nepouzivejte zadné &istici prostredky,
prip. rozpoudtédla. Mohli byste pfistroj
nenapravitelné poskodit.
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Skladovani

Pred uskladnénim pfistroj vycistéte.
Uchovéveite pfistroj v dodaném
Olozném kuffiku (I8 11) v suchém
stavu a mimo dosah déti.

Odklizeni a ochrana
okoli

Vyjméte akumuldtor z pFistroje a pfistroj,
akumuldtor, pFislusenstvi a obal odevzdejte
k ekologické recyklaci. Obalovy materidl
zlikvidujte sprévné dle predpiso.

Elekiricka zafizeni nepatfi do
domdciho odpadu. Symbol
mmm pieskrinuté popelnice znamend, ze
tento produkt se nesmi na konci své
Zivotnostilikvidovat s domovnim odpadem.

Smérnice 2012/19/EU o starych elek-
trickych a elektronickych zafizenich:
Opotiebované elekirické pfistroje se musi
sbirat oddélené a ekologicky zlikvidovat.
V zavislosti na tom, jak je vie implemento-
véno ve vnitrostatnim prdvu, mdte ndsledu-
jici moznosti:

e vrdtit v prodejng,

e odevzdat na oficidlnim sbérném miste,

e zaslat zpét vyrobci/distributorovi. Likvi-
daci Vasich zaslanych vadnych pfistrojo
provédime zdarma

Toto se netykd piisludenstvi starych pfistroj

a pomocnych prostredki bez elektrickych

soucdsti.

Akumuldtor neodhazujte do
domovniho odpadu ani do ohné
(nebezpedi exploze) ¢i do vody.
Poskozené akumuldtory mohou pfi Gniku
jedovatych vypard &i kapalin poskodit
Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Li-lon

/il PARKSIDE’



Vadné nebo vybité akumuldtory se musi
recyklovat v souladu se smérnici ¢.
2006/66/ES.

Akumuldtory zlikvidujte podle mistnich
predpisd. Akumuldtor odevzdeijte na
sb&rném mist& pro staré baterie, kde bude
recyklovdn v souladu s predpisy na ochranu
Zivotniho prostedi. V pfipadé dotazd se
obratte na mistni organizaci pro likvidaci
odpadd nebo na nade servisni centrum.
Akumuldtory likvidujte ve vybitém stavu.
Doporuéujeme pély akumuldtoru prelepit
lepici pdskou, &imz zabrdnite zkratu. Aku-
muldtor neotevireijte.

Zéarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
kv od data zakoupeni.

V piipadé zévady tohoto vyrobku vam viéi
prodejci vyrobku pfindlezi zakonnd préva.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi
ndsledovné uvedenou zérukou.

Zaruéni podminky

Zéaruéni doba zacing bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G&tenky
pro pozdgjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem t¥i let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo na-
hrazen. Tato zdruéni oprava piedpokladg,
ze béhem 3leté Ihity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemné krétce popisete, v
&em spocivd zavada a kdy k ni doglo.
Bude-li z&vada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezacing
zaruéni doba bézet od zag&dtku.
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Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Z&ruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zéruky. Toto plati i pro nahrazené a opro-
vené dily. Jiz pFi koupi zji§t&né zdvady a
nedostatky musite nahldsit okamzité po vy-
baleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni doby mu-
site uhradit ndklady za provedené opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle
prisnych jakostnich smérnic a pfed do-
ddanim byl svédomité zkontrolovdn.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dilo vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mdlnimu opotfebeni, a |ze je povazovat za
spotiebni materidl (napf. ndstavec), nebo
poskozeni kiehkych dild (napt. spinace).
Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z ddvodu neodborného pouzivani, nebo
pokud u n&j nebyla provédéna Gdrzba. Pro
odborné pouzivéni vyrobku musi byt presné
dodrZzovdny viechny pokyny uvedené

v ndvodu k obsluze. Bezpodminedné je
treba zabranit pouzivani a manipulacim s
vyrobkem, které nejsou v névodu k obsluze
doporuéeny, nebo je pred nimi varovdno.
Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komeréni vyuZiti. Zaruka za-

nikd v pripadé zneuzivani a neodborné
manipulace, pouzivani nadmérné sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiiovani zaruky

Pro zaji$téni rychlého zpracovdni vasi

zd&dosti, prosim, postupujte podle ndsledu-

jicich pokynu:

¢ Na dikaz, ze jste vyrobek zakoupili,
mé&jte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobku (IAN 419092_2210).
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o Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by doslo k funkéni poruse nebo
iinym zavaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uvedené
servisni oddéleni. Pak ziskate dal3i infor-
mace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznadeny joko vadny mizZete
po domluvé s nasim zdkaznickym
servisem, s pripojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
&em zdvada spoéivd a kdy k ni do3lo,
preposlat bez platby postovného na
vém sdélenou adresu pfislusného servi-
su. Aby bylo zabrdnéno problémdm
s prijetim a dodate&nymi néklady,
bezpodmine&né pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zésilka nebyla odesldna nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo
jiny, zvlastni druh zasilky. Pristroj za-
Slete véetnd viech &asti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zajistéte
dostateéné bezpecny piepravni obal.

Opravna
Opravy, které nespadaiji do zdruky, mo-

zete nechat udélat v nadem servisu oproti
z0&ovani. Radi vdm pripravime predbézny

odhad ndkladd. Mizeme zpracovdvat jen
ty pristroje, které byly dostate¢né zabalené
a odeslany vyplacené.

Pozor: Prosim, pfistroj zadlete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zévadu. Nepfijmeme pfistroje za-
slané nevyplacené jako nadmérné zboZi,
expres nebo jiny, zvl&3tni druh zésilky.
Likvidaci vasich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatng.

Service-Center

Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 419092_2210

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni stfedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

DE-63762 Grofostheim
NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradni dily / Prislusenstvi

Nahradni dily a prislusenstvi obdrzite na strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud mdte problémy pFi objedndvdni, pouzijte prosim kontaktni formulér.
V pfipadé jakychkoliv dalsich dotazi se obratte na servisni stfedisko / ,Service-Center”

(viz , Service-Center “ strana 122).

Sada zdsuvnych hlav: 4 Néstavce

(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) .................
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.

Tento pristroj bol pocas vyroby testovany
na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole.
Tym je zabezpedend funkénost vasho pri-
stroja.

@ Ndvod na obsluhu je sicastou
tohto produktu. Obsahuje délezité
upozornenia ohladom bezpeénosti,
obsluhy a likviddcie. Pred pouZivanim
produktu sa obozndmte so vietkymi pokyn-
mi pre obsluhu a bezpecnost. Pouzivajte
produkt len predpisanym spésobom a len v
uvedenych oblastiach pouZzitia.

Ndvod na obsluhu uschovaite a v pripade
odovzdania produktu tretim osobdm odo-
vzdaite aj vietky podklady.

Pouzitie

Ndradie je uréené na zaskrutkovanie a vy-
skrutkovanie skrutiek, ako aj na uvolnenie
a dotiahnutie matic. Akékolvek iné pouzi-
tie, ktoré v tomto ndvode na obsluhu nie je
vyslovne povolené, méze mat za ndsledok
poskodenie pristroja a predstavovaf vazne
nebezpecenstvo pre uZivatela. Nepouzi-
vajte pristroj na orezdvanie zivych plotov
alebo krikov. Pristroj je uréeny len na pouzi-
vanie dospelymi osobami. Mladistvi nad
16 rokov mézu pouzivat pristroj len pod
dozorom. Obsluhujica osoba alebo vziva-
tel je zodpovedny za nehody alebo $kody
inych osdb alebo ich majetku.

Vyrobca nezodpovedd za skody, kioré boli
spdsobené pouzivanim nezodpovedaijicim
O&elu pouzitia alebo nesprévnou obsluhou.
Tento pristroj nie je vhodny na komer&né
pouZivanie. Pri komerénom pouziti zanikne
zéruka.
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Pristroj je su¢astou série X 20 V TEAM a
mdZe sa prevadzkovat's akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory sa smd
nabijaf iba s nabijackami série (Parkside)
X 20V TEAM.

Vseobhecny popis

i

Objem dodavky

Obrdazky néjdete na prednej
vyklopnej strane.

Vybalte ndstroj a skontrolujte, &i je kompletny:

Aku rézovy utahovdk na kolesé auta
4 Upinacie puzdrd

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Kufrik

Ndvod na obsluhu

e | Batéria a nabijagka nie
1 | 56 sucastou balenia.

Prehlad

Upinadlo ndstroja

Teleso

Zapina&/vypinad
Prieduch

Prepinac smeru otdcania
Zaobchddzat's

Tlacidlo utahovacieho momentu
LED-pracovné svetlo
Akumuldtor

9a  Uvolfovacie tlagidlo

9b Signalizdcia stavu nabitia
10 Nabijac¢ka

11 Kufrik

12 Upinacie puzdro 23 mm
13 Upinacie puzdro 21 mm
14 Upinacie puzdro 19 mm
15 Upinacie puzdro 17 mm
16 Kovovy strmen

NVONOCONMNWN —
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Popis funkcie

Akumuldtorovy priklepovy skrutkova& mé
otéZanie doprava/dolava a tvorhranné
upinadlo 1/2“.'S funkciou priklepu néro-
dia sa sila motora prevedie na rovnomerné
vibraéné rdzy. Vibraény mechanizmus sa
pouzije pri dotahovani a uvolfiovani.

Technické vdaje

Aku razovy utahovdk na kolesa
L2171 O PASSK 20-Li B2
Vstupné napatie U....................... 20 V=
Pocet otdcok vo volnobehu n;, .0-2300 min’
Max. kritiaci moment pri tvrdom
dotahovani (oté&anie doprava).... 400 Nm
Max. krétiaci moment pri tvrdom

dofahovani (otééanie dolava ...... 400 Nm
Upinadlo ndstroja ........ccceeveiiennnen. 1/2"
Hmotnost (bez prislusenstva
+ Akumuldtor)......ccocoiiiiii 2,6 kg
Druh ochrany..........occovvviiiiiiiie IPXO
Hladina akustického tlaku
L)oo 101,1 B, K, 3 dB

Hiadlina akustického vykonu
(L) <o 112,1 dB; K,,,= 3 dB
Vibrécie (a,) ...... 10,32 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota.....cocovviviiiiiiiiiiiieee max 50 °C
Nabijanie ......cccccooviieiiiennn.. 4-40°C
Prevadzka........cccoovviinnnn. 20-50°C
Skladovanie ...........ccccvieeien 0-45°C

Akumuldtor.........oooeiiiinnne Litium-iénovy

pri pouziti s akumuldtormi

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)
Pracovnd frekvencia/
Frekvencné pdsmo.2400 - 2483,5 MHz
max. vysielaci vykon.............. <20 dBm

Uvedend/é celkovéd/é hodnota/y vibrdcii
a uvedend/é hodnota/y emisii hluku

bola/i odmerand/é podla normovaného
skdZobného postupu a mézu sa pouzit na
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porovnanie jedného elektrického ndradia s
druhym. Uvedend/é celkovd/é hodnota/y
vibrdcii a uvedend/é hodnota/y emisii
hluku sa méze/u pouzif tiez na predbezny
odhad zafazenia.

Vystraha:

Emisie vibrécii a hluku sa mézu
pocas skutoéného pouzivania elektrického
néradia odli$ovat' od uvedenych hodnét,
v zdvislosti od druhu a spdsobu, akym
sa elektrické ndradie pouziva a zvl4dt od
toho, aky druh obrobku sa obrdba.
Existuje nutnost, stanovit ochranné opa-
trenia na ochranu uzivatela, ktoré sa
opieraju o odhadnutie vysadenia pristroja
pocas skutoénych podmienok pouzivania
(pri tom treba zohladnif vietky asti pre-
vadzkového cyklu, napriklad doby, po&as
ktorych je elektricky pristroj vypnuty, a
také, v ktorych je sice zapnuty, ale bezi
bez zataZenia).

G

€as nabijania

Pristroj je suc¢astou série (Parkside)

X 20 V TEAM a méze sa prevadz-

kovaf's akumuldtormi série (Parkside)

X 20 V TEAM.

Akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM
sa smu nabijatf iba s nabijagkami série

(Parkside) X 20 V TEAM.

Odporiéame vam prevadzkovat tento
pristroj vyluéne s nasledujicimi aku-
mul&tormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

Odporicame vam nabijaf tieto
akumuldtory vyluéne s nasledujicimi
nabijagkami:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A1l PAP 20 A3
Cas nabijania (min) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Doba nabijania je okrem iného ovplyvnend faktormi, ako je teplota prostredia
a akumuldtora a tiez pouzitého sietového napdtia, a méze sa preto prip. lidit od

uvedenych hodnét.

/il PARKSIDE"
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Bezpeénosiné pokyny

Dbaite na bezpe&nostné pokyny pri pouzi-
vani tohoto ndstroja.

Symboly a grafické znaky

Symboly v navode

A
I\

Vystrainé znacky s Gdajmi pre
zabranenie skodam na zdravi
alebo vecnym skodém.

Znacky nebezpecenstva s
udajmi k zabréaneniu po-
Skodeni zdravia oséb v dé-

sledku zasahu elekirickym
prodom.

Prikazové znacky s Gdajmi pre pre-
venciu $kéd.

Symboly na pristroji:

©

Xeouon

Informaéné znacky s informdciami
pre lepsie zaobchddzanie s né-
strojom.

Pozorne si preditajte ndvod na

obsluhu.

Zariadenie je s0Castou série

X 20V TEAM

Pozor - horice plochy!
Nebezpecenstvo popdlenia

Pristroje nepatria do domového

odpadu

126

Vieobecné bezpeénosiné po-
kyny pre elekirické néastroje

A

VYSTRAHA! Preéitajte si viet-
ky bezpeénostné pokyny,
pokyny, ilustréacie a technické
udaje, ktorymi je opatrené
toto elektrické naradie.Zaned-
banie dodrziavania bezpeénostnych
pokynov a nariadeni mdze zapri-
Cinif zdsah elektrickym prodom,
poziar a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné pokyny a nariadenia
si uschovajte pre buddcnost.

Pojem ,elekiricky ndstroj” pouzity v bezpeé-
nostnych pokynoch sa vztahuje na elektrické
ndstroje napdjané zo siete (so siefovym
kéblom) a na elekirické néstroje napdjané z
akumuldtora (bez siefového kébla).

1) Bezpeénost pracoviska:

a) Udrzuijte svoj pracovny Usek ¢isty a
dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k nehoddm.

b) Nepracujte s elekirickym nastrojom v
okoli ohrozenom vybuchom, v kiorom
sa nachadzaji horlavé tekutiny, plyny
alebo prachy. Elekirické stroje vytva-
raj iskry, ktoré mézu zapdlif prach
alebo pary.

¢) Behom pouzivania elekirického
ndstroja udrzujte deti a iné osoby
vzdialene od seba. Pri nepozornosti
mézete stratit kontrolu nad ndstrojom.

2) Elektricka bezpeénost:

a) Pripojna zéstréka elekirického néstroja
sa musi hodif do zasuvky. Zéstréka sa
nesmie Ziadnym spdsobom zmenif. Ne-
pouZzivajte Ziadne adaptérové zdstréky
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b)

q

d)

e

3)

q)

v spojeni s elekirickymi néstrojmi s
ochrannym uzemnenim. Nezmenené
zdstreky a zdsuvky zmensujo riziko
elektrického tderu.

Vyvaruite sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi ako so rory, vy-
hrievacie telesd, spordky a chladniky.
Existuje zvysené riziko skrz elektricky
dder, ked'je Vase telo uzemnené.
Nevystavujte elekiricky néstroj dazdu
alebo mokrosti. Vniknutie vody do
elekirického néstroja zvysuje riziko
elekirického dderu.

Nepouzivaite kdbel na iny Géel, ako je
nosenie alebo zavesenie elekirického
néstroja alebo vytiahnutie zastréky

zo zasuvky. Udrzujte kébel vzdialene
od horiéavy, od oleja, od ostrych
hrén alebo od pohybujucich sa éasti
ndstrojov.Poskodené alebo zamotané
kdble zvysuju riziko elekirického Gderu.
Ked pracuijete s elektrickym néstrojom
pod Sirym nebom, potom pouzivajte
iba predlzovacie kdble, ktoré su vhod-
né aj pre vonkajsiu oblasf. Pouzitie
pred|Zzovacieho kdbla vhodného pre
vonkaiiu oblast, zmen3uje riziko
elektrického dderu.

Ked nie je mozné zabranif prevadzke
elektrického naradia vo vlihkom pro-
stredi, pouZite pridovy chranié.
Pouzitie pridového chréniéa znizuje
riziko zasahu elektrickym prodom.

Bezpecnost osob:

Budte pozorni, dbaijte na to, ¢o robite a
pustite sa s elekirickym nastrojom roz-
umne do prdce. NepouZivaijte elektricky
nastroj, ked ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jediny okamzik nepozornosti pri pouzi-
vani elekirického néstroja méze viest k
vaznym poraneniam.

/il PARKSIDE"
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q

d)

e
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h)

G

Noste osobny ochranny vystroj a vidy
ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protismy-
kovd obuy, ochrannd prilba a ochrana
sluchu, znizuje riziko poranenia.
Vyvarujte sa nezdmernému uvedeniu
do prevadzky. Presvedéte sa o tom, ze
je elektricky nastroj vypnuty predtym,
nez ho pripojite na napgjanie elekiric-
kym pridom, nez ho zdvihnete alebo
nesiete. Ked' pri noseni elektrického né-
stroja drzite prst na spinaéi alebo ked'
tento ndstroj v zapnutom stave pripo-
jite na napdjanie elekirickym pradom,
potom foto mdze viest k nehoddm.
Odstraiite nastavovacie naradie alebo
skrutkovaée predtym, nez zapnete
elektricky néstroj. Ndaradie alebo kld¢,
ktory sa nachddza v otd&ajicej sa &as-
ti néstroja, mdéze viest k poraneniam.
Vyvaruijte sa abnormdlnemu drzaniu
tela. Postarajte sa o bezpeény postoj a
udrzujte vidy rovnovahu. Tymto méze-
te pri neo&akdvanych situdciéch lepsie
kontrolovaf elektricky ndstroj.

Noste vhodny odev. Nenoste Ziadne
volné obleenie alebo 3perky. Udrzuijte
vlasy, odev a rukavice vzdialene od
pohybuijicich sa &asti. Volné oblecenie,
$perky alebo dlhé vlasy méZzu byt zo-
chytené pohybujicimi sa astami.

Ak mozno namontovaf zariadenia na
odsavania a zachytavanie prachu, tak
treba tieto upevnif a spravne pouzivaf.
PouZivanie odsdvania prachu méze
znizit ohrozenia prachom.
Neuspokojujte sa s falosnou bez-
pecnosfou a nepovzndiaite sa nad
bezpeénostné predpisy pre elekirické
ndradie, aj ked'ste s elektrickym
ndradim obozndmeny po jeho
mnohondsobnom pouZivani. Nepozor-
né zaobchddzanie méze pocas zlom-
ku sekundy spdsobit tazké zranenia.

127



G

4) Pouzivanie a osetrovanie
elektrického nastroja:

a) NeprefaZuijte tento néstroj. PouZite pre
svoju prdcu elekirické naradie, uréené
pre tento Géel. S vhodnym elektrickym
ndstrojom pracuijete v udanom vy-

konovom rozsahu lepie a bezpednejie.

b) Nepouzivajte Ziadne elektrické
ndradie, ktorého spina¢ je defekiny.
Elektrické ndradie, ktoré sa uz nedd
za- alebo vypnit, je nebezpeéné a
musi byt opravené.

¢) Vytiahnite zéstréku zo zéasuvky a/
alebo vyberte odoberatelny akumu-
lator, skor ako vykondte nastavenia
ndradia, vymenite diely pouzitého

ndradia alebo odlozite elektrické nara-

die. Toto preventivne bezpecnostné

opatrenie zabrdni nedmyselnému 3tartu

elektrického ndstroja.

d) Ulozte nepouzivani elekiricky nastroj

mimo dosahu deti. Neprenechavaijte
pouzivanie tejto pily osobdm, ktoré

nie su obozndmené s tymto néstrojom
alebo tieto pokyny neéitali. Elektrické
néstroje sU nebezpecné, ked' ich pouzi-

vaju neskisené osoby.

e) Elekirické ndradie a pouzity néstroj
osetrujte so starostlivostou. Kontro-
lujte, &i pohyblivé diely bezchybne

funguiju a neviaznu, ¢i so &asti zZlomené

alebo natolko poskodené, ze je fun-
kcia elekirického néstroja narusend.

Nechaite poskodené ¢asti pred pouzi-

tim ndstroja opravit. Pri¢iny mnohych
nehdd spoéivaji v zle udrzovanych
elektrickych ndstrojoch.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a disté.
Starostlivo o3etrované rezné néstroje
s ostrymi reznymi hranami sa menej
zasekn( a lepsie sa vedu.

g) Pouzivaite tento elekiricky néstroj, jeho

prisluSenstvo, vlozné nastroje atd. v
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5)

q)

b)

q

stlade s tymito instrukciami. Zohladni-
te pritom pracovné podmienky a ¢in-
nosf, ktord sa ma vykondvat. PouzZiva-
nie elekirického ndstroja pre iné Gcely,
nez pre ktoré je uréeny, méze viest k
nebezpeénym situdcidm.

Drzadla a dchopné plochy udrziavajte
suché, ¢isté a bez oleja a mastnét. Klz-
ké drzadld a Gchopné plochy neumoz-
Aujo bezpecné ovlddanie a kontrolu
elektrického néradia v neocakdvanych
situdcidch.

Starostlivé zaobchadzanie s
akumuléatorovymi nastorojmi a
ich pouzivanie

Nabijajte akumulétory iba v nabijacich
pristrojoch, ktoré si vyrobcom odporu-
éané. U nabijacieho pristroja, ktory je
vhodny pre uréity druh akumulétoroy,
existuje nebezpedenstvo poziaru, ked'
sa pouziva s inymi akumuldtormi.

V elekirickych néstrojoch pouZivajte
iba pre ne uréené akumuldtory. Po-
uzitie inych akumulatorov méze viest
k poraneniam a k nebezpecenstvu
poziaru.

UdrZujte nepouzivané akumuldtory
vzdialene od kanceldrskych spiniek,
minci, klocov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli zapri€init premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
muldtora méze mat popdleniny alebo
ohefi za ndsledok.

Pri nesprdvnom pouZivani méze z
akumuldtora unikaf tekutina. Vyvaruj-
te sa kontaktu s fiou. Pri nGhodnom
kontakte opléachnite vodou. Ked sa
tato tekutina dostane do oéi, pridavne
vyhladajte lekarsku pomoc. Uniknutd
tekutina méze viest k podrazdeniam
pokozky alebo k popdleninam.

/il PARKSIDE’



e

gl

6)

q)

b)

Nepouzivajte poskodeny alebo zme-
neny akumuldtor. Poskodené alebo
zmenené akumuldtory sa mézu spravaf
nepredvidatelne a viest k poziaru, vybu-
chu alebo nebezpecenstvu poranenia.
Akumulétor nevystavujte poziaru ani
prili§ vysokym teplotam. PoZiar alebo
teploty vy3sie ako 130 °C mézu spdso-
bit vybuch.

Dodrziavaite vietky pokyny k nabi-
janiv a akumuldtor alebo néradie s
akumulatorom nepouzivajte nikdy
mimo teplotného rozsahu uvedeného v
ndvode na obsluhu. Nesprévne nabija-
nie alebo nabijanie mimo dovoleného
teplotného rozsahu méze znicit akumu-
l&tor a viest k nebezpecenstvu poziaru.

Servis:

Svoje elekirické naradie nechaijte
opravif iba kvalifikovanym odbornym
persondlom a iba pomocou origindl-
nych néhradnych dielov. Tymto sa
zaisti to, Ze bezpecnost elekirického
ndradia zostane zachovand.

Nikdy nevykondavaite ddrzbu na po-
$kodenych akumulatoroch. Vietka
0drzba akumulétorov by sa mala
uskuto&nit prostrednictvom vyrobcu
alebo splnomocnenych miest zdkaznic-
keho servisu.

Pokraéujuoce bezpeénostné
pokyny

a)

Elekirické zariadenie drzte na izolova-
nych drzadlach, ked vykondvate prace,
pri ktorych skrutka sa méze dostaf

do styku s elektrickym vedenim alebo
vlastnou siefovou $nirou. Dotyk na
skrutku s vedenim pod napatim méze
spojif s napdtim tiez kovové Easti néra-
dia a tak méze nastat Graz elektrickym
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prodom.

Ruky nemaijte v blizkosti otaéajucich
sa &asti. Skor nez elektrické ndradie
odlozite, pockaite, kym sa nezastavi.
Je nebezpecenstvo poranenia.
Nedotykaite sa pouzivaného ndradia
alebo obrébanych predmetov bezpro-
stredne po opracovani. Casti mbzu byt
este hordce a mézu spdsobit popdleniny.
Elektrické naradie okamzite vypnite,
ked obrabany predmet blokuje kvali
prefazeniu alebo sprieceniu. Strata
kontroly méze spdsobit Grazy.
Obrobok zaistite. Upevnenie obrobku
v upinacich zariadeniach alebo zverd-
ku je bezpecnejsie ako drzanie vo
vasich rukach.

Pri makkych materigloch, ako napr.
hlinik alebo podobne sa méze pri
vkladani skrutkovaéom poskodit zavit
alebo osadenie skrutky v désledku
prili$ pevného utiahnutia.

Chraiite seba a inych, aj v bezpro-
strednej blizkosti nachadzajice sa
osoby, prostrednictvom vidy potreb-
nych ochrannych opatreni alebo pre-
ventivnych opatreni, aby ste zabranili
poskodeniam zdravia.

Nepouzivaite Ziadne prislusenstvo,
ktoré bolo odporicané spoloénostou
PARKSIDE. To méze viest k zdsahu
elektrickym prodom alebo poziaru.

Dodrziavaijte bezpeénostné
pokyny a pokyny k nabija-
niv a spravnemu pouzivaniu,
ktoré s uvedené v navode
na obsluhu vasho akumula-
tora a vasej nabijacky série
(Parkside) X 20 V TEAM.
Podrobnejsi opis k nabijaniu
a dalsie informacie najdete v
tomto samostatnom navode
na pouzivanie.
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Zvyskové rizika

Aj pri pouzivani elekirického pristroja podla
predpisov vZdy existuji zvyskové rizikd.
Nasledujice nebezpedenstvd mézu vznik-
nif'v sovislosti s konstrukciou a prevedenia
tohto elekirického pristroja:

a) Zranenia pohyblivymi éastami alebo
hordcimi plochami.

b) Poskodenie sluchu, ak nenosite vhodni
ochranu sluchu,

c) Po3kodenie zdravia, ktoré si vysledkom
vibrdcii pésobiacich na ruku/rameno,
ak sa pristroj pouziva dlh3iu dobu,
alebo ak sa nesprdvne vedie a udr-
Ziava.

Upozornenie! Tento elekiricky pri-

stroj po&as prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Toto pole méze za
uréitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne lekdrske implantaty. Aby sa za-
branilo nebezpecenstvu vaznych alebo smr-
telnych zraneni, odporiéame, aby osoby s
lekdrskymi implantétmi konzultovali svojho
lekéra alebo vyrobcu lekdrskeho implantdtu
pred samotnou obsluhou pristroja.

Obsluha
Nastroj viozenie/vymena
1. Zasuite pozadované upinacie puzdro
(12-15) na upinadlo néstroja (1).
2. Upinacie puzdro odoberte tak, Ze ho

stiahnte z upinadla néstroja (1).

Nastavenie smerv
otaéania

Posunutim prepinaca smeru otdéania (5)
mézete volit otéanie doprava a dolava.
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0 Prepinac smeru otdcania sa méze

prepinaf len, ked ndradie stoji.

1. Otdaéanie doprava: Prepinac smeru oftd-
éania (5) zatlaéte dolava aZ na doraz.

2. Oftééanie dolava: Prepinac smeru
oté&ania (5) zatlaéte doprava az na
doraz.

Nastavenie uvfahovacieho
momentv

1. Stlacte raz krétko tlacidlo utahova-
cieho momentu (7), aby ste mohli
odgitat aktudlne nastaveny utahovaci
moment na displeji dole.

2. Stlacte opakovanie tlagidlo utahova-
cieho momentu (7), aby ste prestavili
nastaveny ufahovaci moment.

Viozenie/vybratie aku-
muléatora

1. Na vloZenie akumuldtorov (9) do
pristroja zasufite akumuldtory pozd|z
vodiacich li§t do pristroja. Podutelne
zapadnd.

2. Na vybratie akumuldtorov (9) z pri-
stroja zatlacte uvolfiovacie tlacidlo
(9a) na akumulétoroch a vytiahnite
akumuldtory.

Nabijanie akumulatora

(4]
(3]

1. V pripade potreby vyberte akumulétor
(9) zo zariadenia.

Zohriaty akumulétor nechaite pred
nabijanim vychladndf.

Nabite akumuldtor (9), ked' svieti vz
iba ervend LED diéda signalizécie
stavu nabitia (?b).
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2. Zasunte akumuldtor (9) do nabijace;j
$achty nabijacky (10).

3. Pripojte nabijacku (10) do zdsuvky.

4. Po uskuto¢nenom nabijani odpojte na-
bijacku (10) od siete.

5. Vytiahnite akumuldtor (9) z nabijagky
(10).

Zapnvutie/vypnutie

1. Stlagte vypina& zap/vyp (3). Zariadenie
nabehne na maximdlne otécky.
LED-pracovné svetlo (8) svieti podas
prevadzky.

2. Vypnutie: Uvolnite vypina¢ zap/vyp (3).

V prestévkach v praci sa méze

pristroj s infegrovanym kovovym
strmefiom (16) zavesit na opasku. Dévaijte
pozor na to, aby bol pristroj vypnuty a za-
bezpe&eny proti neGmyselnému zapnutiu.

Delovna navodila

e Utahovaci moment je zdvisly na
zvolenych otd¢kach a trvani priklepu.

e Akumuldtorovy priklepovy skrutkovad
pouzivajte na dotiahnutie skrutiek a
matic vyluéne pri predmontazi. Akumu-
l&torovym priklepovym skrutkovacom
sa nedosiahne Zelany cielovy utahova-
ci moment skrutky alebo matice, ale s
momentovym klG&om, nastavenym na
cielovy utahovaci moment.

e Skutogne dosiahnuty utahovaci
moment sa zdsadne prekontroluje s
momentovym klg&om!

e Pri dlhie trvajicom pouZivani za-
riadenia nechajte zariadenie medzi-
tym 10 sekdnd bezat vzdy znova bez
zafazenia.

e Aby bolo mozné dosiahnut optimélnu
silu rézu, nevyvijajte Ziadny tlak proti
skrutke/matici.
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Pri dofahovani skrutiek a matic
0 zdsadne dodrziavaijte pokyny vy-
robcu. DodrZiavaijte Gdaje na kon-
trolu skrutiek a matic na zdklade
éasu alebo vykonu podla vyrobcu.

Po vymene kolesa sa pravidelne
vykondva kontrola skrutiek kolesa
alebo matic kolesa. Této kontrola sa
vykond s momentovy kldc¢om po 50
az 100 km.

1]

Zasunutie predizenia
(volitelne)

1. Zasufite pozadované predlzenie (*)
(nie je siéastou doddvky) na upinadlo
néstroja (1).

2. Zasuite pozadoyané upinacie puzdro
(12-15) na predlzenie (*).

3. Na odstrénenie stiahnite upinacie pu-
zdro z pred|zenia (*).

Cistenie a udriba
Vypnite pristroj a pred kazdou
pracou vyberte z pristroja batériu.

o

Nasledovné &istenie a Gdrzbdrske prace
vykondvaite pravidelne. Tym sa zaruéi dlhé
a spolahlivé pouzivanie.

Prdce, ktoré nie si v fomto ndvode
popisané, nechaijte vykonat nagim
servisnym strediskom (Service-Cen-
ter). PouZivaite iba origindlne diely.

=e °
Cistenie

Pristroj sa nesmie vystriekaf
vodou, ani sa pondraf do
vody. Hrozi nebezpecenstvo
elektrického Gderu!
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® Vetracie otvory ([.14), kryt motora a
rukovate ([0 6) pristroja udrZiavaite
vzdy ¢isté. K tomu pouzite vlhkd han-
dri¢ku alebo kefu.

Nepouzivaijte ziadne &istiace prostried-
ky alebo rozpdstadla. Mohli by ste tak
nenapravitelne poskodit pristroj.

Uskladnenie

® Pred odlozenim zariadenie vycistite.
e Zariadenie odkladaijte do dodaného kuf-
rika (I8 11) suché a mimo dosahu deti.

Odstranenie a ochrana
Zivoitného prostredia

Z néradia vyberte akumuldtor a néradie,
akumuldtor, prislusenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie. Obalovy
materidl riadne zlikvidujte.

Elekirické pristroje nepatria do

domového odpadu. Symbol
mmm  preskrinutej nddoby na odpad
znamend, Ze tento vyrobok sa na konci
doby pouZivania nesmie zlikvidovat cez
domovy odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z

elektrickych a elektronickych zariadeni:

Spotrebitelia s zo zdkona povinni elekiric-

ké a elektronické zariadenia na konci ich

Zivotnosti odovzdat na ekologicky recyk-

l&ciu. Tymto spésobom je zabezpedené

zhodnotenie 3etrné k Zivotnému prostrediu

a zdrojom.

V zavislosti od ndrodnych zdkonov, méte

tieto moznosti:

* vrdtenie na predajnom mieste,

e odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

e zaslanie spaf vyrobcovi/distribitorovi.
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Netyka sa to dielov prisludenstva a pomoc-
nych prostriedkov bez elektrickych kompo-
nentov, pripojenych k starym pristrojom.

Akumuldator neodhadzujte do domo-
vého odpadu, ohfa (nebezpeden-
stvo vybuchu) alebo vody. Po-
$kodené akumulatory mézu kodit Zivotné-
mu prostrediu a vé3mu zdraviu, ked unika-
iU jedovaté pary alebo kvapaliny.

Li-lon

Chybné alebo opotrebované akumuld-
tory sa musia recyklovat podla smernice
2006/66/ES.

Akumuldtory likvidujte podla miestnych pred-
pisov. Akumuldtory odovzdaijte na zberné
miesto starych batérii, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na vasom
miestnom zbernom mieste alebo v nasom
servisnom centre.

Akumuldtory likvidujte vo vybitom stave.
Odporiéame poély obalif lepiacou pdskou
na ochranu pred skratom. Akumuldtor ne-
otvdraite.

Zarvka

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
ddtumu zakdpenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
mdte prévo ho reklamovat u vyrobcu
produktu. Tieto préva vyplyvajice zo
zdkona nie sU nadou ndsledne opisanou
zérukou obmedzené.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa pocas troch rokov od datumu zaku-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
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alebo vyrobné chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zéruky
ie, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a pokladnié-
ny doklad a struéne opisand chyba a kedy
sa vyskytla.

Ak sa v rémci nasej zaruky chyba pokryje,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa
nezadina novd zdruénd doba.

Zarucna doba a narok na od-
stranenie vady

Zaruénd doba sa poskytnutim zdruky
nepredlzuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné 3kody a
nedostatky vzniknuté uZz pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsif. Opravy
vykonané po uplynuti zéruénej doby si
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zaruka sa tyka materidlovych alebo vy-
robnych chyb. Této zdruka sa nevziahuje
na diely produktu, ktoré si vystavené
normdlnemu opotrebeniu a preto sa mézu
povazovat za opotrebované diely (napr.
uhlikové kefky alebo kufrik) alebo na
poskodenia na krehkych dieloch (napr.
vypinac).

Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
vzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvand ddrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavaf vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmienecne sa vyhnite
pouzivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
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vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné po-
uZitie a nie v oblasti podnikania. Zaruka
zanikd pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouzZivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujicich pokynov:

e Pri vietkych poziadavkéch predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu
(IAN 419092_2210) ako dékaz o za-
kdpeni.

Cislo artiklu néjdete na typovom 3titku.
Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
ndsledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dalsie informécie o priebehu
vasej reklamdcie.

e Produkt evidovany ako poskodeny mé-
Zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kopeni (pokladni¢ny doklad) a s tdaj-
mi, v ¢om chyba spoéiva a kedy vznik-
la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord vam bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzite len
t0 adresu, ktord vém bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na ndklady prijemcu, expresne
alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi Eastami
prislusenstva dodanymi pri zakdpeni
a zabezpedte dostatoéne bezpeéné
prepravné balenie.
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Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zéruke, mé-
zeme nechat vykonaf v nadej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezni kalkuldciv ndkladov.

Mézeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatocne zabalené a so za-
platenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nasej servisnej po-

bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 419092_2210

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

DE-63762 Grofiostheim
NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradné diely/Prislusenstvo

Nahradné diely a prislusenstvo najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak nemdte Internet, kontaktujte sa telefonicky na Service-Center (vid',Service-Center”
strana 134). DodrZiavaijte niZz3ie uvedené objedndvacie &isla.

Upinacie puzdrd - siprava: 4 Upinacie puzdra
(17mm, 19mm, 2Tmm, 23mMm) ...ttt 91105056
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Bevezeto

Gratuldlunk az On dltal megvdsdrolt j
berendezéshez. Ezzel egy kivéléd minéség
termék mellett dontott.

A jelen készilék minéségét a gydrtés alatt
ellendrizték és aldvetették egy végsé ellenér-
zésnek. Ezzel a készilék mikodéképessége
biztositott.

@ A hasznélati Otmutaté a termék
részét képezi. Fontos utasitésokat
tartalmaz a biztonsdgra, a haszndlatra

és a hulladékeltavolitdsra vonatkozéan. A
termék haszndlata elétt ismerkedjen meg az
Ssszes kezelési és biztonsdgi dtmutatdssal.
A terméket csak a leirtaknak megfelel6en
és a megadott haszndlati terileten lehet
alkalmazni.

Orizze meg |6l az Otmutatét és a termék
harmadik személynek valé tovabbaddsa
esetén mellékelie az &sszes dokumentumot.

>
Rendeltetés

A készilék csavarok be-, illetve kicsavardsd-
ra, valamint csavaranydk be-, illetve kicsava-
résara haszndlhaté. Jelen dtmutatéban nem
nyomatékkal megengedett alkalmazdsoktol
eltér6 minden egyéb haszndlat a gép ké-
rosoddsat okozhatja, és komoly veszélyt
jelenthet a kezeld szdmdra. A készilék
felnéttek dltali haszndlatra terveztetett.

16. életéviket betoltott fiatalkordak a készu-
léket csak feligyelet mellett haszndlhatjak.
A kezeld vagy a haszndlé felelés a sze-
mélyekkel vagy azok tulajdondval tortént
balesetekért vagy kdrokért.

A gyarté nem felel a rendeltetésellenes
haszndlatbél vagy a hibds kezelésbdl adé-
dé karokért. Ez a berendezés nem alkalmas
ipari haszndlatra.lpari alkalmazds esetén
megszinik a garancia.

A készilék a (Parkside) X 20 V TEAM so-
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rozat része és a (Parkside) X 20 V TEAM
sorozat akkumulétoraival Gzemeltethetd.
Az akkumulétorokat csak a (Parkside)

X 20 V TEAM sorozat tltéivel szabad tdlteni.

F4 & ra &
Altalanos leiras

Az dbrékat az elilsé kihait-
haté oldalon taldlhatia.

&II& ra L] ] d I
Szallitasi terjedelem

Csomagolja ki a késziléket és ellenérizze
teljességét:

Akkus autds csavarozd

4 Csatlakoz aljzat

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Tdrolé koffer

Haszndlati utasitds

o | Az akkumuldtort és a toltét
1 nem tartalmazza.

Attekintés
1 Szerszdmtartd
2 Készilékhdz
3 Be-/kikapcsolé gomb
4 Nyilés
5 Forgdsirany kapcsold
6 Kezelje
7 forgatényomaték gomb
8 LED-munkavildgités
9 akkumulétor
9a kireteszel6 gomb
9b tdltésszint-kijelz&
10 tolte
11 Térolé koffer
12 Csatlakozé aljzat, 23 mm
13 Csatlakozé aljzat, 21 mm
14 Csatlakozé aljzat, 19 mm
15 Csatlakozé aljzat, 17 mm
16 fémkengyel
136

Mikodésleiras

Az akkumulétoros forgé-itvecsavarozé az
Sramutatd jdréséval megegyezé/ellentétes
irdanyba mikadik és egy 1/2" négyszodg-
letes befogdja van. A készilék itvecsava-
rozé funkciéja egyenletes forgatéitésekké
alakitja &t motor erejét. Az 5témi a meg-
hizdasndl és kiolddskor lép mikodésbe.

Miszaki adatok

Akkus autés csavarozé....... PASSK 20-Li B2
Bemeneti fesziiltség U.................. 20 V=
Uresjérati fordulatszdm n,.....0-2300 min”
Max. forgatényomaték, kemény csavaresés
(6ramutaté jarésaval megegyezd
irdnyban) ... 400 Nm
Max. forgatényomaték, kemény csavaresés
(6ramutatd jarésaval ellentétes

irdnyban) ... 400 Nm
SzerszAmtart®. ....ooeeuereiees e 1/2"
Toémeg (tartozékok nélkil

+ akkumuldtor) ...l 2,6 kg
Védelmi méd ... IPXO
Hangnyomdsszint

(L) 101,1 dB, K ,= 3 dB

Hangteljesitményszint

(L) wereereeerereeeseeene 1121 dB; K,,.= 3 dB
Vibrdcié (a,) ...... 10,32 m/s2; K= 1,5 m/s?
Hémérséklet .............coovii. max. 50 °C

TOMES o 4 -40 °C

Uzemeltetés.......ccvevveevene.. -20-50°C

TArolds. ..o 0-45°C
akkumuldtor............ccooiiii Li-ion

Smart akkumuldtorokkal térténd

haszndlat esetén

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Munkafrekvencia/
Frekvenciasdv........ 2400 - 2483,5 MHz
max. dviteli teljesitmény ......... < 20 dBm

A megadott rezgés-dsszérték(ek) és a
megadott zajkibocsdtdsi érték(ek) szab-
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vanyositott mérési eljardssal lettek megha-
tdrozva és felhaszndlhaték az elektromos
kéziszerszdm egy masik készulékkel torté-
néosszehasonlitdsdra.

A megadott rezgés-dsszérték(ek) és a meg-

saos e o2

adott zajkibocsatdsi érték(ek) a terhelés

elézetes megbecsiléséhez is felhaszndlhatdk.

Figyelmeztetés:
A A rezgés- és zajkibocsatdsi értékek

az elektromos kéziszerszadm tényleges
haszndlata sordn eltérhetnek a megadott
értékektél, az elektromos kéziszerszam
haszndlatatél figgéen és killondsen attdl,
hogy milyen munkadarab keril megmun-
kaldsra.

A kezels védelme érdekében meg kell
hatdrozni azon biztonsdgi intézkedéseket,
amelyek a tényleges haszndlati feltételek
melletti kitettség becslésén alapulnak (en-
nek sordn az Gzemi ciklus valamennyi ré-
szét figyelembe kell venni, példdul azokat
az idészakokat is, amelyekben az elekiro-

CD,

mos szerszamot kikapcsolték, és azokat,
amelyekben ugyan azt bekapcsoltdk, de
terhelés nélkil fut).

Toltési idék

A készilék a (Parkside) X 20 V TEAM so-
rozat része és a (Parkside) X 20 V TEAM
sorozat akkumuldtoraival izemeltethetd.
A Parkside X 20 V. TEAM sorozat akku-
muldtorait csak a (Parkside) X 20 V TEAM
sorozat toltéivel szabad tdlteni.

Javasoljuk, hogy ezt a késziléket ki-
zarélag az aldbbi akkumulétorokkal
iizemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Javasoljuk, hogy ezeket az
akkumuldatorokat az aldbbi toltdkkel toltse:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Toltési idé (perc) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 A1l
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 Al
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

A toltési idét kildnbszd t#ényezdk befolydsoljdk, mint példdul a kérnyezet és az
akkumuldtor hémérséklete, valamint a rendelkezésre &ll6 halézati fesziltség, ezért

az eltérhet a megadott értékektél.

/il PARKSIDE"

137




D,

Biztonsagi tudnivalék

A készilék haszndlata sordn figyelembe
kell venni a biztonsdgi tudnivalékat.

Szimbélumok és abrak

Szimbdélumok az utasitédsban:

Figyelmezteto jelzés aramiités
okozta személyi sérilések
megelézésére vonatkozé in-

formdcioéval.

A késziléken talalhaté képjelek:

Veszélyjelek a személyi séri-
lés vagy anyagi kar elharita-
sara vonatkozé utasitasokkal.

Utasité jelzések az anyagi kar elhd-
ritdsdra vonatkozé utasitasokkal.

Tajékoztatd jelzések, amelyek a
szerszdmgép optimdlis kezelésérdl
informalnak.

Figyelmesen olvassa végig a
kezelési utasitdst.

A késziilék a X 20 V TEAM

sorozat része.

Xeou...

Figyelem! Forrd felilet.
Egésveszély

Az elektromos késziilékek nem

tartoznak a hdztartdsi hulladékok
- 5z
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Altalanos biztonsagi
tudnivalék elekiromos
szerszamgépekhez

FIGYELMEZTETES! Olvassa el
A az elektromos kéziszerszam-
hoz tartozé 6sszes biztonsagi
utasitast, tudnivalét, illuszt-
raciét és miuszaki adatot. A
biztonsdgi tudnivaldk és utasitdsok
betartdsanak elmulasztdsa dram-
Utést, tizet és/vagy sllyos sérilése-
ket okozhat.

A j6vébeni haszndlat érdekében érizzen
meg minden biztonsagi tudnivalét és ut-
mutatét.

A biztonsdgi tudnivalékban alkalmazott
.elekiromos szerszdmgép” fogalom hdlé-
zatrl mikddtetett elektromos szerszdm-
gépekre (hdldzati kdbellel) és akkuval
mukadtetett elektromos szerszamgépekre
(halézati kabel nélkil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Munkateriletét mindig tartsa tisztan és
il megvilagitva. A rendetlenség vagy
a megvildgitatlan munkateriletek bal-
esetekhez vezethetnek.
b) Ne dolgozzon az elekiromos szerszam-
géppel robbandsveszélyes kdrnyezet-
ben, ahol éghets folyadékok, gazok
vagy porok taldlhaték. Az elektromos
szerszamgépek szikrékat hoznak létre,
melyek meggydjthatiék a port vagy a
g6zoket.
Az elekiromos szerszamgép hasznéla-
ta kézben tartsa tavol a gyermekeket
és az egyéb személyeket. Ha elvonjdk
a figyelmét, elveszitheti a szerszdmgép
feletti uralmat.

C
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2) Elektromos biztonsag

q)

b)

q

d)

e

Az elekiromos szerszamgép csatlakozé
dugéjanak passzolnia kell a dugaszolé
aljizatba. A dugét semmilyen médon
sem szabad médositani. Ne haszndljon
adapterdugékat védsfoldelt elektromos
szerszamgépekkel egyitt. A médositas
nélkili dugdk és a megfelelé duga-
szolé aljzatok csékkentik az dramiités
kockézatat.

Kerilje teste érintkezését a foldelt felt-
letekkel, mint pl. csovekkel, fiitétestek-
kel, tizhelyekkel és hiitészekrényekkel.
Megné az dramités veszélyének koc-
kézata, ha az On teste foldelve van.
Az elekiromos szerszamgépeket esétél
és nedvességts| tavol kell tartani. N&
az dramiités kockdzata, ha viz hatol
be az elekiromos szerszamgépbe.

Ne haszndlja a kabelt rendeltetésétsl
eltérs célokra, az elektromos szer-
szamgép hordozdsahoz, felakasztasa-
hoz vagy a dugé dugaszolé aljzatbél
torténd kihuzasahoz. Tartsa tavol a ké-
belt hétdl, olaijtél, éles peremekidl vagy
mozgasban lévé készilékelemekisl. A
sérilt vagy ésszegabalyodott kébelek
novelik az dramités kockazatdt.

Ha egy elekiromos szerszamgéppel a
szabadban akar dolgozni, csak olyan
hosszabbité kdbelt hasznéljon, amely
kilsé terekben is alkalmazhaté. A kil-
téri haszndlatra alkalmas hosszabbité
kdbel alkalmazdsa csokkenti az dram-
Utés kockdzatdt.

Ha az elekiromos kéziszerszam nedves
helyen t6rténd haszndlata elkerilhetet-
len, haszndljon dram-védskapcsolét.
Az dram-véddkapcsolé haszndlata
csokkenti az dramités kockdzatdt.
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3)

a)

b)

q

d)

e)

CD,

Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, igyeljen arra, hogy
mit csindl és végezze a munkdt racio-
ndlisan az elekiromos szerszamgép-
pel. Soha ne haszndljon elekiromos
szerszamgépet, ha faradt, illetve k-
bitészerek, alkohol vagy gyégyszerek
hatasa alatt dll. Egy elektiromos szer-
szamgép haszndlata kdzben egyetlen
figyelmetlen pillanat is komoly sérilé-
sekhez vezethet.

Hordjon személyi védéfelszerelést és
mindig egy véddszemiveget. A szemé-
lyi véddfelszerelés, mint a pormaszk,

a csUszdsdllé biztonsdgi cipdk, a vé-
d8sisak vagy a halladsvédé viselése, az
elektromos szerszdmgép mindenkori
fajtdja és alkalmazasa figgvényében,
csdkkenti a sérilések kockdzatdt.
Kerilje a véletlen Gzembe helyezést.
Gy6z6djén meg arrdl, hogy az elekt-
romos szerszamgép ki van kapcsolva,
mielétt aramellatésra és/vagy akkura
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza.
Balesetekhez vezethet, ha az elekiro-
mos szerszamgép hordozdsa kdzben
a kapcsolén tartja az ujjét, vagy a
készuléket bekapcsolva csatlakoztatja
az dramellétasra.

Az elekiromos szerszamgép bekapcso-
lésa elétt tavolitsa el a bedllité szersza-
mokat vagy a csavarkulesot. A forgéd
készilékrészekben 1évd szerszam vagy
kulcs sérilésekhez vezethet.

Kerilje az abnormdlis testtartast. Gon-
doskodjon a stabil dll6 helyzetrél és
mindenkor tartsa meg egyensulydt. Igy
vdratlan helyzetekben jobban tudja
kontrolldlni az elektromos szerszdmgé-
pet.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne visel-
jen bé ruhdzatot vagy ékszereket. Ha-
jat, ruhdzatdt és kesztydit tartsa tavol
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h)

4)

a)

b)

q
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e

a mozgasban lévé alkotéelemektsl. A
mozgdsban 1évé alkotéelemek elkap-
hatidk a laza ruhdzatot, az ékszereket
vagy a hosszi hajat.

Amennyiben a készilékhez porelszivé
és porgyiijté berendezés is szerelhe-
18, akkor azokat fel kell helyezni és
megfeleléen haszndlni kell. Porelszivé
alkalmazdsa csokkentheti a por miatti
veszélyeztetéseket.

Ne gondolja, hogy biztonsagban van
és ne hagyja figyelmen kiviil az elekt-
romos kéziszerszamokra vonatkozé
biztonsdgi eléirasokat akkor sem, ha
tobbszori haszndlat utan j6l ismeri az
elektromos kéziszerszém hasznélatat.
A figyelmetlenség mér a mdsodperc
torirésze alatt is silyos sérilésekhez
vezethet.

Az elekiromos szerszamgép
alkalmazasa kezelése

Ne terhelje 10l a késziléket. Munka-
jahoz hasznélja az annak megfelels
elektromos szerszamgépet. A megfele-
16 elekiromos szerszamgéppel jobban
és biztonsadgosabban dolgozhat a
megadott teljesitménytartomdnyban.
Ne haszndljon olyan elekiromos szer-
szamgépet, melynek meghibasodott a
kapcsoléja. A nem be- vagy kikapcsol-
haté elektromos szerszdmgép veszé-
lyes és meg kell javittatni.

Hizza ki a halézati csatlakozédugét a
csatlakozéaljzatbél és/vagy tavolitsa
el a leveheté akkumulatort, mielétt
bedllitasokat végez a késziléken,
betétszerszdmokat cserél vagy az
elekiromos kéziszerszamot elteszi. Ez
az évintézkedés megakaddlyozza az
elektromos szerszdmgép véletlen bein-
duldsat.

d)

e

g

h)

A hasznélaton kiviil 1évé elekiromos
szerszamgépek tarolasa gyermekek dl-
tal el nem érhetd helyen torténjen. Ne
engedje, hogy olyan személyek hasz-
ndljgk a késziléket, akik azt nem is-
merik és jelen utasitasokat nem olvas-
tak el. Az elekiromos szerszamgépek
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek haszndljak.

Gondosan dpolja az elektromos kézi-
szerszamot és a betétszerszamokat.
Ellendrizze, hogy a mozgathaté alko-
téelemek kifogastalanul mikadjenek,
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-
gyenek eltorve vagy olyan mértékben
megsérilve alkotéelemek, hogy az
csorbitsa az elektromos szerszémgép
mikdését. A készilék haszndlata elétt
a sérilt alkotéelemeket javittassa meg.
Szdmos baleset okdt a rosszul karban-
tartott elektromos szerszamgépek képe-
zik.

A vagészerszamokat tartsa élesen és
tisztén. A gondosan dpolt, éles vagéd-
élekkel rendelkezé vagdszerszdmok
kevésbé szorulnak be és kénnyebben
vezethetdk.

Az elekiromos szerszamgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhetd szerszémokat
stb. alkalmazza jelen utasitasoknak
megfelelden. Ekozben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendd tevékenységet. Az elektromos
szerszdmgépek rendeltetés szerinti
alkalmazasoktdl eltéré célra torténd
haszndlata veszélyes szitudcidkat te-
remthet.

A markolatokat és fogéfelileteket
tartsa szdrazon, tisztan és olaj- illetve
zsirmentesen. A csiszés markolatok és
fogéfeliletek nem teszik lehetévé az
elekiromos kéziszerszédm biztonsdgos
haszndlatat és irdnyitésat vératlan
helyzetekben.
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5) Akkus készilékek gondos

q)

b)

q

d)

e

gl

kezelése és hasznalata

Az akkukat csak a gyarté dltal javasolt
akkutéltskben tslise fel. Meghatdrozott
fajtajo akkukhoz készilt akkutslté elté-
ré fajtdjo akkukkal torténd haszndlata
esetén tizveszély all fenn.

Az elekiromos szerszamgépekben min-
dig csak az azokkal torténé haszndlat
céligra rendeltetett akkukat haszndlja.
Az eltéré akkuk haszndlata sériléseket
okozhat és tizveszélyt rejt magdban.
A hasznélaton kiviili akkut tartsa tavol
gemkapcsoktél, érmékiél, kulcsoktol,
szogektél, csavarokiél és egyéb olyan
apré fémtdargyakitél, melyek az érint-
kezdk athidalasat okozhatjdk. Az akku
érintkez&i kozott fellépd rovidzarlat
égési sériléseket okozhat és tizveszé-
lyes.

Hibas alkalmazas esetén folyadék
juthat ki az akkubél. Keriilie az azzal
valé érintkezést. Véletlen érintkezés
esetén vizzel alaposan le kell ébliteni.
Ha a folyadék szembe keril, kérje
orvos segitségét is. A kifolyt akkufo-
lyadék irritdlhatja a bért vagy égési
sériléseket okozhat.

Ne hasznéljon sérilt vagy dtalakitott
akkumulétort. A sérilt vagy &talakitott
akkumuldtorok elére nem lathaté mé-
don viselkedhetnek, és tiizet, robbandst
vagy személyi sériilést okozhatnak.

Ne tegyen ki akkumulétort tiiznek
vagy magas hémérsékletnek. Tiz vagy
130 °C feletti hdmérséklet robbandst
okozhat.

Kévesse a toltésre vonatkozé utasitaso-
kat és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumuldtoros szerszamot

a haszndlati vtmutatéban megadott
h&mérsékleti tartomanyon kivil. A
helytelen vagy a megengedett hémér-
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6)

q)

b)

CD,

sékleti tartomdanyon kivili toltés tonkre
teheti az akkumuldtort és néveli a tiz-
veszélyt.

Vevészolgalat

Elekiromos szerszamgépe javittatasa-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet
és csak eredeti pétalkatrészeket ve-
gyen igénybe. Ezzel biztositott, hogy
az elekiromos szerszdmgép biztonsé-
gos marad.

Soha ne végezzen karbantartast sérilt
akkumuldtorokon. Az akkumulatorok
valamennyi karbantartését csak a
gyarté vagy hivatalos vevészolgdlatok
végezhetik.

Tovéabbhi biztonsagi
viasitasok

q)

b)

q

d)

A késziléket csak a szigetelt markolé
felileténél fogja meg, ha olyan munkdt
végez, ahol a csavar rejtett kabelekbe
vagy a készilék sajat csatlakozé-ve-
zetékébe Gtkdzhet. A csavar fesziltség
alatt 4llé kdbellel valé érintkezése a
készilék fém részeit is fesziltség ald
helyezheti és dramitést okozhat.

Ne nyiljon a forgé alkatrészek kézelé-
be. Vérja meg, amig az elekiromos ké-
ziszerszam teljesen ledll, mielétt leteszi
azt. Sérilésveszély dll fent.

Ne nyiljon a szerszambetétekhez
vagy a munkadarabhoz kézvetlenil

a megmunkdlds utan. Az alkatrészek
még forrék lehetnek és égési sérilést
okozhatnak.

Azonnal kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot, ha a szerszambetét
tolterhelés vagy a munkadarab elaka-
désa miatt blokkol. Személyi sérilést
okozhat, ha elveszti uralmét a késziilék
felett.

141



D,

e] Rogzitse a munkadarabot. Egy befogd
eszkdzzel vagy satuval régzitett mun-
kadarab stabilabban tarthaté, mint
kézzel.

f) Puha anyagok, pl. aluminium vagy ha-
sonlék esetén az tvecsavarozé hasz-
ndlatakor megsérilhet a menet vagy
a csavar illeszkedése, ha 10l erésen
hozzak meg.

g) Védje magat és masokat, a kézvetlen
kozelében tartézkodé személyeket is,
mindenkor szikséges évintézkedések-
kel vagy egészségkarosodast megels-
z8 intézkedésekkel.

h) Ne haszndljon olyan tartozékokat,
amelyeket a PARKSIDE nem ajanl.

Ez dramitést vagy tizet okozhat.

Vegye figyelembe a
(Parkside) X 20 V TEAM
akkumulator és tolté hasznélati ot-
mutatéjaban 1évé toltésre és helyes

hasznélatra vonatkozé biztonsagi
utasitasokat és tudnivalékat. A
toltés részletes leirasa és tovabbi
informaciék ebben a killén haszna-
lati Otmutatéban talalhaték.

Maradék riziké

Akkor is, ha On az elektromos szerszamét
az eléirdsoknak megfeleléen haszndlja,
mindig fenndll egy bizonyos maradék
riziké. A kovetkezd veszélyek Iéphetnek
fel az elektromos szerszam felépitésével és
kivitelezésével kapcsolatban:

a) mozgé alkatrészek vagy forré feliiletek
okozta sériilések;

b) halléskérosodds, amennyiben nem vi-
selne megfelelé filvédét;
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c) egészségkdrosodds, amely a kéz és a
kar rezgésébdl kdvetkezik, amenniyben
a berendezést hosszabb idén keresztil
haszndlnd vagy azt nem az el8irdsok-
nak megfeleléen vezetné vagy karban-
tartand.

Figyelem! A jelen elekiromos szer-

szam Uzem kdzben elekiromdgneses
mezdt gerjeszt. Ez a mezd bizonyos koril-
mények kdzott aktiv vagy passziv médon
orvosi implantatumokat befolydasolhat.
Annak érdekében, hogy a komoly vagy
haldlos sérilések veszélyét csokkentsék, az
orvosi iplantdtumokat visel személyeknek
ajénljuk, konzultéljanak orvosukkal és az
orvosi implantatum gydrtdjdval, miel&tt
haszndlndk a gépet.

»
Kezelés

Szerszam behelyezése/
cseréje

1. Tolja fel a kivant csavarozét (12-15) a
szerszambefogéra (1).

2. Eltavolitésdhoz a csavarozét hizza le a
szerszambefogérdl (1).

ra o ra ra ra ra
Forgasirany beadllitasa

A forgdsirany kapcsolé (5) eltoldsaval val-
togathat jobb és bal iranyt forgds kdzott.

0 A forgdsirdny vdltas kizérélag ize-

men kivili késziléken végezhetd!

1. Jobbmenet: Nyomija a forgdsirany-kap-
csolét (5) balra Utkdzésig.

2. Balmenet: Nyomja a forgdsirany-kap-
csolét (5) jobbra itkdzésig.
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Forgatényomaték beallitasa

1. Nyomija meg egyszer réviden a forga-
tényomaték gombot (7) és olvassa le
az aktudlisan bedllitott forgatényoma-
tékot az alatta évé kijelzérél.

2. Nyomija meg t6bbszér a forgatényo-
maték gombot (7) a bedllitott forgats-
nyomaték megvdltoztatdsdhoz.

Akkumulatorok
behelyezése/kivétele

1. Az akkumulétorok (9) készilékbe tor-
ténd behelyezéséhez csisztassa be az
akkumuldtorokat a vezetésinek mentén
a készilékbe. Ezek hallhatéan bekat-
tannak.

2. Az akkumuldtorok (9) készilékbdl
t6rténd kivételéhez nyomja meg az ak-
kumuldtorokon 1évé kireteszelé gombot
(9a) és hizza ki az akkumulatorokat.

Akkumulator toltése

(3]
(4]

1. Adott esetben vegye ki az akkumuld-
tort (9) a készilékbél.

2. CsUsztassa az akkumulétort (9) a t&lté
(10) taltényildsdba.

3. Csatlakoztassa a toltét (10) egy csatla-
kozéaljzathoz.

4. Feltoltést kévetden vélassza le a t8ltét
(10) a hélézatrdl.

5. Hozza ki az akkumuldtort (9) a tltébél

(10).

Toltés elétt hagyja lehilni a felmele-
gedett akkumuldtort.

Toltse fel az akkumulétort (9), ha a
t6ltésszint-kijelz&nek (9b) mar csak
a piros LED-je vilagit.

/il PARKSIDE"
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Be-/kikapcsolas

1. Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot
(3). A készillék maximdlis fordulat-
szamra fut fel.

Miksdtetés kézben vilagit a LED-mun-
kavilagités (8).

2. A kikapcsoldshoz engedie el a Be-/

kikapcsolé gombot.

A munkaszinetekben a készilék a

beépitett fémkengyellel (16) az évre
akaszthaté. Ugyeljen arra, hogy a ké-
szUlék ki legyen kapcsolva és biztositva
legyen véletlen bekapcsolds ellen.

A munkavégzésre
vonatkozé vitasitasok

* A meghizdsi fordulatszédm a vélasztott
fordulatszamtdl és az Gtésidétdl figg.

e Az akkumulétoros forgé-itvecsavarozét
csavarok és anydk meghizdsa esetén
kizarélag elészereléshez haszndlja. A
csavar vagy anya kivant cél-forgaté-
nyomatékdat nem az akkumulétoros for-
gé-itvecsavarozéval kell elérni, hanem
egy a célforgatényomatékra bedllitott
nyomatékkulcesal.

e A ténylegesen elért forgatényomatékot
alapvetéen nyomatékkulccsal kell ellen-
Srizni

® A készilék hosszabb ideig tarté hasz-
ndlata esetén idénként jarassa a készi-
léket 10 mdsodpercig terhelés nélkil.

e Az optimdlis itéerd elérése érdekében ne
gyakoroljon nyomést a csavarra/anyéra.

Mindig tgyeljen a gydrté utasitdsa-

ira a csavarok vagy anydk
meghUzdsdara vonatkozéan. Kévesse a
csavarok vagy anydk idé vagy teljesitmény
szerinti ellendrzésére vonatkozé gyartdi
eléirdsokat.
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A kerékcserét kdvetSen rendszere-
sen ellendrizni kell a kerékcsava-
rokat vagy kerékanydkat. Ezt az
ellendrzést egy nyomatékkulecsal
kell végezni 50 - 100 km utdn.

D)
1]

Hosszabbité felhelyezése
(opciondlis)

1. Helyezze a kivant hosszabbitét(*)
(nem része a csomagnak) a szerszdm-
befogéra (1).

2. Tolja fel a kivant dugékulesfejet(12-15)
a hosszabbitéra(*).

3. Az eltdvolitéshoz hizza le a dugé-
kulcsfejet a hosszabbitérsl(*).

(]
Tisztitas és
karbantartas
Kapcsolja ki a berendezést és min-

den a munkavégzés eldtt vegye ki
a berendezésbdl az akkumuldtort.

Valamennyi, jelen dtmutatéban nem
ismertfetett munkdt csak szerviz-
kdzpontunk hajthatja végre. Csak
eredeti alkatrészeket haszndljon.

Rendszeresen végezze el a kdvetkezd
tisztitd és karbantartdsi munkdlatokat.
Ezzel biztositja a hosszd és megbizhaté
haszndlatot.
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Tisztitas

A berendezést nem szabad

A sem vizzel lespriccelni, sem
vizbe martani. Aramiités ve-
szélye dll fenn!

e Tartsa tisztén a légréseket ([0 4), a
motorhdzat és a berendezés marko-
latait ({21 6). Haszndljon ehhez egy
nedves rongyot vagy egy kefét.

Ne haszndljon tisztitészert ill. higitot.
Azzal a berendezést visszavonhatatl-
anul megrongdlhatja.

Tarolas

Tarolds eldtt tisztitsa meg a késziléket.

® Tarolja a késziléket a mellékelt tarold
kofferben (|1 11) szdraz helyen és
gyermekektdl elzarva.
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) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtési szam:

Akkus autés csavarozé IAN 419092_2210

A termék tipusa:

PASSK 20-Li B2

A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszdma:
. Szerviz Magyarorszd
Grizzly Tools GmbH & Co. KG gy 9
Stockstadter StraBe 20 Tel.: 06800 21225
63762 Grofostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
Germany W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltatd Kft.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton
Tel.: 0624 456 672

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rad| drok 6.

1.

A jétdllési idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. Gzle-
tében tortént vasdrlds napjatdl szamitott 3 év, amely jogveszté. A j6tdllési idé a fo-
gyaszté részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az tzembe helyezés napjaval kezdédik.

A jotallasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vésdrlést igazold blokkal érvényesithe-
16. A jétdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a j6téllasi kotelezettség-véllalas érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlas tényének és
id8pontjénak bizonyitdsdra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tallési jegyetés
a vésarldst igazold blokkot.

A vasarldstdl szdmitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén

a forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer(
hasz-ndlatot akaddlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté
érvényesitheti az aruhdzakban, valamint a jétdllasi tajékoztatéban feltintetett szervi-
zekben.(A magyar Polgdri Térvénykényv alapjan fogyaszténak mindsil a szakmdija,
8ndllé foglalkozdasa vagy izleti tevékenysége korén kivil eljaré természetes személy.)

A j6téllas ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-
zénak ardnytalan tébbletksltséggel jérna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-
léshez fiz&d& érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitést kérhet, vagy eldllhat a
szerz6déstd| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkat-
rész kerilhet beépitésre.

A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb idén beliil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céljabdl dtadni. A hiba felfe-
dezésété| szamitott két hdnapon belil bejelentett jotalldsi igényt iddben kdzdlnek kell
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tekinteni. A kdzlés elmaraddsdbdl eredd karért a fogyaszié felelés. A j6télldsi igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjénak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

A régzitett bekdtésy, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy tdmegkdzlekedési eszkdzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,

ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-

mint sz&llitésarél a forgalmazénak kell gondoskodnia.

A jétdllas nem all fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerl hasznélatbdl, dtalakitds-
bél, helytelen tarolasbél, vagy a haszndlati utasitastél eltérd kezelésbél, vagy bar-
mely a vasdrldst kdvetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a for-galma-
z4, vagy a szerviz bizonyitja. A j6tallés nem vonatkozik a mozgé kopé alkat-részek
(vilagitotestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndlédésdra. A szerviz és
a forgalmazé a kijavitas sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik sze-
mélyek dltal tarolt adatokért vagy bedllitésokért.

Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadé békéltetd testilet eljdrasat is kezdeményezheti.

A j6tallas a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetd-
ségét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A j6tdllési igény bejelentésének idSpontia: A hiba oka:

Javitasra dtvétel idépontja: A hiba javitasanak média:

A fogyaszté részére torténé visszaadds iddpontja:

A szerviz bélyegzdije, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontja:

Kicserélés idépontja:

A cseréld bolt bélyegzdje, kelt és aldirds:
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Eltavolitas és
kérnyezetvédelem

Wyimij akumulator z urzgdzenia i przekaz
urzqgdzenie, jego akcesoria i opakowanie
do zgodnej z przepisami o ochronie $ro-
dowiska naturalnego utylizacji.

Az elektromos késziilékek nem

tartoznak a hdztartdsi hulladékba.
mm= Az 4thozott kerekes szeméttérold
szimbdluma azt jelzi, hogy ezt a terméket
életciklusa végén nem szabad a szokdsos
haztartdsi hulladékkal artalmatlanitani.

Az elektromos és elekironikus berende-
zések hulladékairdl szél6 2012/19/EU
irdnyelv: Az elhaszndlédott elektromos
készilékeket kildn kell gydjteni és kdrnye-
zetbardt médon Gjra kell hasznositani.

A nemzeti jogba valé dtiiltetésté| figgden
a kévetkezé lehetéségek dllnak rendelke-
zésére:

® visszaadds a vdsarlds helyén,

® leadds egy hivatalos gydijtdhelyen,

e visszakildés a gydrténak/forgalmazé-

CD,

nak. Meghibésodott bekildatt késziléke
artalmatlanitését ingyen elvégezzik
Ez nem érinti a hulladékka valt készilékek
tartozékait és elekiromos alkatrészek nélki-
li segédeszkdzeit.

Ne dobjon beépitett akkumuldtorral
rendelkezd készilékeket a hdztartdsi
hulladékba, tizbe (robbandsveszély)
vagy vizbe. A sérilt akkumulatorok kart
tehetnek a kérnyezetben és karosak lehet-
nek az egészségre, ha mérgezé gézok és
folyadékok szivarognak ki belélik.

Li-lon

A meghibdsodott vagy elhasznélédott
akkumuldtorokat a 2006/66/EK irdnyelv
szerint kell Gjrahasznositani.

A késziiléket a helyi eléirdsoknak megfe-
leléen drtalmatlanitsa. A késziléket egy
gy(ijtéhelyen adia le, ahol kérnyezetbardt
jrahasznositdsra keril. Erdeklédjon a
helyi hulladékgyijté szolgéltaténal vagy
szervizkdzpontunkban.

A késziiléket lemerilt akkumulétorral drtal-
matlanitsa. Ne nyissa fel a késziiléket és
az akkumuldtort.

Pétalkatrészek /Tartozékok

Pétalkatrészeket és tartozékokat az alabbi honlapon rendelhet:
www.grizzlytools.shop

Ha nincs internete, Ugy telefonon hivija fel szerviz-kézpontunkat (lasd 145. oldal).
Tartsa készenlétben a megfelelé rendelési szdmot

Csavarozé-készlet: 4 Csatlakozé aljzat (17mm, 19mm, 21mm, 23mm).......... 91105056
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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odlocili ste se za visokokakovosten izde-
lek. Kakovost naprave je bila preverjena
med postopkom proizvodnije in pri koné-
nem preverjanju, s &imer je zagotovljeno
pravilno delovanje vase naprave. Kljub
temu ni mogoée izkljuéiti, da so v posame-
znih primerih v napravi oz. v ceveh ostanki
vode ali maziv. To ni napaka ali pomanj-

kljivost in ni vzrok za skrb.
@ Izdelku so priloZzena navodila za
uporabo. Vsebujejo pomembna
navodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z
navodili za uporabo in varnostimi navo-
dili. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani
nacin in v nastete namene.
Navodila skrbno shranite in pri predaiji
naprave tretji osebi prilozite tudi vso
dokumentacijo.

Orodje je predvideno za privijanje in odvi-
janje vijakov ter matic. Vsakrina uporaba,
ki ni izrecno dovoljena v teh navodilih za
uporabo, lahko povzroéi skodo na orodju
in predstavlja resno nevarnost za uporab-
nika. Orodje je namenjeno odraslim ose-
bam. Mladoletne osebe, starejse od 16 let,
lahko orodje uporabljajo le pod nadzorom
odrasle osebe. Uporabnik je odgovoren
za nezgode ali poskodbe drugih ljudi ali
njihove lastnine. Proizvajalec ne jaméi za
skodo, nastalo zaradi nenamenske ali na-
paéne uporabe. To orodje ni primerno za
uporabo v komercialne namene.

V primeru uporabe v komercialne namene
ugasne pravica do uveljavljanja garancije.
Orodie sodi v serijo (Parkside)

X 20 V TEAM in ga lahko uporabljate
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z akumulatorskimi baterijami za serijo
(Parkside) X 20 V TEAM. Akumulatorske
baterije lahko polnite samo s polnilniki iz

serije (Parkside) X 20 V TEAM.
Splosen opis

Slike poidcite na sprednji
zlozZljivi strani.

Obseg dobave

Orodje vzemite iz embalaze in preverite,
ali je popolno:
- Akumulatorski udarni vijacnik
za motorna vozila
4 nasadni kljugi
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Kovéek za shranjevanije
Navodila za uporabo

1 Akumulatorska baterija in polnilnik
nista vkljuéena v obseg dobave.

Pregled

Vpenjalna glava
Kovinsko ohije

Stikalo za vklop/izklop
Prezragevalna odprtina
Stikalo za izbiro smeri vrtenja
Rocaj

tipka za navor

delovna lugka LED
akumulator

tipka za sprostitev
prikaz napolnjenosti

NVNoONOOGNNLON —

O O
o Q

10 polnilnik

11 Kovéek za shranjevanije
12 Nasadni kljug, 23 mm
13 Nasadni klju¢, 21 mm
14 Nasadni klju¢, 19 mm
15 Nasadni klju¢, 17 mm
16 kovinski lok

GD

Opis funkcij

Akumulatorski udarni vijaénik ima vrtenje v
desno/levo in Stirikotni sprejemni nastavek
1/2". Funkcija udarnega vijagenja moé
motorja uporablja za enakomerno udarno
vijagenje. Udarni mehanizem se sprozi
med zategovanjem in odvijanjem.

Tehniéni podatki

Akumulatorski udarni vijacnik

za motorna vozila ............. PASSK 20-Li B2
Nazivna vhodna napetost U........... 20 V=
Stevilo vriljajev v prostem
teku Ny oo 0-2300 min’!
Maks. vrtilni moment pri trdem
vija&enju (Vrtenje v desno)........... 400 Nm
Maks. vrtilni moment pri trdem
vijaéenju (Vrtenje v levo) ............. 400 Nm
Vpenjalna glava .......ooooeeiien, 1/2"
Teza (brez priborom + akumulator)..2,6 kg
Vrsta zadCite ......oooevvnnniiiiiiiiiiieeen, IPXO
Raven zvoénega tlaka
(L) oo 101,1 dB, K ,= 3 dB
Raven zvoéne modi
(Lpa) oo 12,1 dB; K,,,= 3 dB
Vibracije (a,) ....10,32 m/s%, K = 1,5 m/s?
Temperatura .........c...covveeenne. maks. 50 °C
Postopek polnjenja.................. 4-40 °C
Delovanje .......oocvevviieeinnn -20-50 °C
Skladiséenje ......ccceevviiinins 0-45 °C
Akumulator........ooooeiiiiii, litij-ionski

pri uporabi s pametmimi akumulatoriji
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)
Delovna frekvenca/
frekvenéni pas ........ 2400-2483,5 MHz
Najv. moé¢ oddajanja.............. <20 dBm

Navedena vrednost vibracij je izmerjena
po standardiziranem postopku ter jo je
mozno uporabiti za medsebojno primerjo-
vo elektriénih orodij. Navedeno vrednost
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vibracij je prav tako mozno uporabiti za
oceno izpostavljenosti uporabnika.

Opozorilo: Vrednost oddajanja hru-

pa se lahko med dejansko
uporabo elektricnega orodja razlikuje od
navedene vrednosti, odvisno od nacina,
kako se elekiri¢no orodje uporablja.
Poskusite, da obremenitev ohranjate &im
nizje, kot je mogoce. Primeri ukrepov za
zmanij3anje obremenitve z vibracijami
je nosenje rokavic pri uporabi orodja in
omejitev delovnega &asa. Pri tem je treba
upostevati vse deleze delovnega cikla, na
primer ¢ase, v katerih je elekiriéno orodje
izkloplieno, in take, v katerih je sicer vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve.

€asi polnjenja

Naprava je del serije (Parkside)

X 20V TEAM in jo je mogoce uporabljati z
akumulatorii serije (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumulatorje serije (Parkside)

X 20 V TEAM je dovoljeno polniti samo s
polnilniki serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Priporo¢amo vam, da fo napravo
uporabljate izkljuéno z naslednjimi
akumulatoriji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Priporo¢amo vam, da te akumulatorje
polnite z naslednjimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al

PAP 20 A1 PAP 20 A3
Cas polnjenja (min.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Na &as polnjenja med drugim vplivajo dejavniki kot temperatura v okolici in
temperatura akumulatorja ter prisotna omrezna napetost, zato ta Eas lahko

odstopa od navedenih vrednosti.
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Varnosina opozorila

Med delom z orodjem upostevaite varno-

stna opozorila.

GD

mljeno to elektri¢no orodie.
Neupostevanje varnostnih navodil
in opozoril lahko povzrodi elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Simboli in oznake
Simboli v navodilih za uporabo

Znaki za nevarnost z napotki
za prepreéevanje osebne in

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.

Pojem ,,elektri¢no orodje”, uporabljen v
varnostnih navodilih, se nanasa na elek-
triéna orodja s priklopom na omrezje (s
prikljuénim kablom) in na akumulatorska

A\

materialne skode.

A Znak za nevarnost z navodili

za prepreditev telesnih

poskodb zaradi elektriénega udara.
Znaki za navodilo z napotki za pre-
0 preevanije kode.

Znaki za napotek z informacijami o

primernem rokovanju z napravo.

Simboli na orodju:

@ Pozorno preberite navodila
za uporabo.

Orodije sodi v serijo
XeOlen| 35\ TEAM.
Pozor! Vroca povrsina.
Obstaja nevarnost opeklin.

Elektricnih orodij ne odvrzite med

hisne odpadke.

Splos$ni varnostni predpisi za

elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
A varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehniéne

podatke, s katerimi je opre-
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elektriéna orodja (brez prikljuénega kabla).

1)

a)

b)

2)

a)

VARNOST NA DELOVNEM MESTU

Poskrbite, da bo vase delovno
mesto vedno isto in dobro osve-
tlieno. Nered ali neosvetliena delovna
podroja lahko povzroéijo nezgode.
Elektri¢nega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoéine,
plini ali prah. Elekiri¢na orodja pov-
zro&ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom
priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo va3o po-
zornost in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

ELEKTRICNA VARNOST:

Prikljucni vti¢ elektri¢cnega orod-
ja mora ustrezati vti€nici. V no-
benem primeru vti¢a ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z za3¢itno oze-
mljenimi elekiri¢nimi orodji ni dovo-
liena. Nespremenijen vt in ustrezna
vtiénica zmanj$ujeta nevarnost elektrié-
nega udara.
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b)

<)

d)

f)

3)

a)
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Izogibaijte se telesnemu stiku

z ozemljenimi povrsinami, na
primer s cevmj, grelci, stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi
vase telo, obstaja povedano tveganie
elektri¢nega udara.

Elektriéno orodje zavaruijte pred
dezjem in vlago. Vstop vode v
elektriéno orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

Elekiri¢énega kabla ne upora-
bljajte za prenasanje ali obe-
Sanje elektri¢cnega orodja in ne
vlecite vti€a iz vtiénice tako, da
vleéete za kabel. Kabel zavaruijte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajo&imi se deli orodja. Posko-
dovan ali zavozlan kabel poveduje
nevarnost elektricnega udara.

Ce elektri¢no orodje uporabljate
na prostem, uporabljajte samo
podaljsek, ki je primeren za delo
na prostem. Uporaba podalj$evalnega
kabla, ki je primeren za uporabo na
prostem, zmanjuje nevarnost elekiric-
nega udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orod-
ja v vlaznem okolju ni mogoce
izogniti, uporabite zas¢itno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
za¥itnega stikala za udarne tokove
zmani3a tveganie elekiriénega udara.

VARNOST OSEB

Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z elektri¢nim orodjem se
lotite razumno. Elekiriénega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod
vplivom mamil, alkohola oziroma zdra-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi elekiricnega orodja ima lahko
za posledico resne telesne poskodbe.

b)

d)

f)

9)

h)

Uporabljajte osebno zaséitno
opremo in vedno nosite zas¢i-
tna oéala. Nosenje osebne zaicitne
opreme, na primer nedrseéih zai¢itnih
evljev, zastitne celade ali glugnikoy,
zmanjiuje tveganije telesnih poskodb.
Izogibajte se nenamernemu
vklopu orodja. Preden elektri¢-
no orodje prikljuéite na elek-
tricno omrezje, ga dvignete ali
prenasate, se prepricajte, da je
izklju€eno. Ce pri nosenju elekiricne-
ga orodja drzite prst na stikalu ali ée
vkloplieno orodije priklju¢ite na omrez-
ie, lahko pride do nesree.

Pred vklopom z elektricnega
orodja odstranite nastavitvena
orodja ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja na vrteéem se delu
orodja, lahko povzroéita nezgodo.
Izogibaijte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za varno stojisée
in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepriakovani situaciiji bolje
obvladali elekiriéno orodje.
Uporabljajte primerno obleko.
Ne nosite Sirokih oblaéil ali na-
kita. Lasje, oblatila in rokavice
naj se ne pribliZujejo premikajo-
¢im se delom orodja. Premikajoci
se deli orodja lahko zagrabijo ohlc-
pno obleko, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave
za odsesavanje in prestrezanje
prahu, jih namestite in zagoto-
vite njihovo pravilno uporabo.
Ce so na voljo priklju¢ki za odsesava-
nje in lovilnik prahu, se prepricajte, da
so pravilno prikloplieni in da jih pravil-
no uporabljate.

Ne pustite se preslepiti laznemu
obéutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za
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4)

b)

<)

d)

e)

elektriéna orodja, tudi ée po veé-
kratni uporabi elektricno orodje

dobro poznate. Nepazljivo ravnanje
lahko v nekaj delékih sekunde povzrodi

hude poskodbe.

UPORABA IN RAVNANJE Z
ELEKTRICNIM ORODJEM

Ne preobremenijujte orodja. Upo-
rabljajte samo elekiriéno orodje,
ki je predvideno za opravljanje
dolocenega dela. Z ustreznim ele-
ktriénim orodjem boste delali bolje in
varneje v predvidenem obmoé&ju zmoglji-
vosti.

Ne uporabljaijte elektriénega
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Elektri¢no orodie, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

Izvlecite vti€ iz vti€nice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo,
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenijate pribor ali odlozite
orodje. Ta previdnostni ukrep onemo-
goca nenamerni zagon elekiriénega
orodja.

Elektriéno verizno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil,
ne dovolite uporabljati orodja. Elektri¢-
na orodja so nevarna, &e jih uporablja-
jo neizkusene osebe.

Elektri¢no orodije in vpenjalne
nastavke skrbno neguite. Prepri-
Cajte se, da gibljivi deli delujejo
brezhibno in da niso stisnjeni.
Prav tako ne smejo biti zlomljeni
ali poskodovani do te mere, da
ovirajo delovanije elekitriénega
orodja. Pred ponovno uporabo
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f)

9)

h)

5)

b)

<)

GD

je treba poskodovani del orodja
popraviti. Vzrok za $tevilne nezgode
so prav slabo vzdrzevana elekiri¢na
orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra
in éista. Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi robovi se manj zatika-
jo in so lazje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, na-
stavke itd. uporabljajte v skla-
du s temi navodili. Pri tem upo-
stevaijte delovne pogoje in vrsto
dela, ki ga nameravate opra-
vljati. Zaradi uporabe elektri¢nega
orodja v druge, nepredvidene name-
ne, lahko nastanejo nevarne situacije.
Skrbite za to, da so rocaiji in
prijemalne povrsine suhi, disti
in brez olja ali masti. Spolzki
roédiji in prijemalne povrsine ne
omogodajo varne uporabe in
nadzora nad elektri¢énim orod-
jem v nepredvidenih situacijah.

SKRBNO RAVNANIJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloéene vr-
ste akumulatorskih baterij, lahko pride
do pozara, & ga uporabite za polnje-
nje drugih vrst akumulatorskih baterij.
Za pogon elekiri¢nih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko
povzrodi telesne poskodbe in poZar.
Akumulatorska baterija, ki ni

v uporabi, ne sme priti v stik

s pisarniskimi sponkami, ko-
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d)

f)

9)

6)

a)
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vanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali z
drugimi kovinskimi predmeti, ki
bi lahko povzrodili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti
akumulatorske baterije lahko povzrogi
opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz
akumulatorske baterije izteée
tekoé€ina. Izogibajte se kontaktu
z njo. €e vseeno pride do stika,
prizadeto mesto spiraijte z vodo.
Ce pride tekocina v o¢i, po spiranju
poiscite zdravnisko pomo€. Iztekajoca
tekoéina lahko povzrodi drazenje koze
in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih
ali predelanih akumulatorskih
baterij. Poskodovane ali predelane
akumulatorske baterije se lahko ob-
nasajo nepredvidljivo in povzrocijo
pozar, eksplozije ali poskodbe.
Akumulatorskih baterij ne izpo-
stavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture, vidje od 130 °C, lahko povzrogijo
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite izven
temperaturnega obmocéja, nave-
denega v navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven dovoljenega temperaturnega
obmogja lahko unici akumulatorsko
baterijo in poveéa nevarnost pozara.

SERVIS

Elektriéno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izklju¢no z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba

b)

elektri¢nega orodja.
Poskodovanih akumulatorjev
ne popravljajte. Kakrina koli po-
pravila akumulatorskih baterij lahko
izvaja samo proizvajalec ali njegovi
poobla$éeni serviseriji.

Nadaljnja varnosina opozorila

a)

b)

<)

e)

f)

9)

€e med delom obstaja tveganije,
da vijak pride v stik s skritimi
elektriénimi vodniki ali s pri-
kljuénim kablom orodja, drzite
orodje za izolirane prijemalne
povrsine. Zaradi stika vijaka z elek-
tri¢nimi vodniki pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele
orodja, posledica esar je elektricni
udar.

Z rokami se ne priblizujte vrte-
¢im se delom. Preden odlozite
elekiri¢no orodje, pocakaite,
dokler se povsem ne zaustavi.
Nevarnost telesnih poskodb.
Nastavka in obdelovanca se ne
dotikaijte neposredno po delu.
Deli so lahko 3e vroci, zato se lahko
opecete.

Zavaruijte obdelovanec. Obdelo-
vanec, vpet z vpenjalnimi pripravami
ali primezem, je pridrzan varneje kot z
vaso roko.

Pri mehkih materialih kot npr.
aluminij ali podobno se lahko
pri uporabi udarnega vijaénika
zaradi premoénega zategova-
nja poskoduje navoj ali nasta-
vek za vijak.

Zasditite sebe in druge osebe v
svoji neposredni blizini z vsako-
krat potrebnimi zaséitnimi ukre-
pi ali potrebnimi prilagoditva-
mi, da prepreéite zdravstvene
tezave.

/il PARKSIDE’



h) Ne uporabljajte pribora, ki ni
priporoéen s strani PARKSIDE.
Sicer lahko pride do elektriénega uda-
ra ali pozara.

A Upostevajte varnostna

opozorila in navodila za
polnjenje in pravilno upora-
bo v navodilih za uporabo
polnilnika serije (Parkside)

X 20 V TEAM. Podroben opis

postopka polnjenja in druge

informacije najdete v locenih
navodilih za uporabo.

Druga tveganja

Tudi &e to elektriéno orodje uporabljate v

skladu s predpisi, se pri njegovi uporabi

pojavlja nekaj tveganj. Naslednje nevarno-

sti se lahko pojavijo v povezavi s konstruk-

cijo in izvedbo tega elekiriénega orodja:

a) poskodbe zaradi premiénih delov ali
vroéih povrsin.

b) poskodbe sluha, & ne uporabljate
ustrezne zaicite za sluh,

c) vpliv na zdravje zaradi tresljajev, ki se
prenasajo na dlani in roke, ¢e orodje
uporabljate dlje &asa oziroma ga ne
uporabljate in vzdrzujte pravilno.

Opozorilo! Elektri¢no orodje med

A delovanjem ustvarja elektroma-

gnetno polje. To polje lahko v

dologenih pogojih vpliva na aktivne

in pasivne medicinske vsadke. Da
bi zmanijali nevarnost resnih ali
smrinih podkodb, osebam z medi-
cinskimi vsadki priporo¢amo, da se

pred uporabo orodja posvetujejo s

svojim zdravnikom in proizvajalcem

medicinskega vsadka.
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Uporaba

Vstavljanje/
menjava nastavka

1. Nataknite Zeleni nasadni klju¢ (12-15)
na vpenjalno glavo (1).

2. Odstranite ga tako, da ga potegnete z
vpenjalne glave (1).

Nastavitev smeri vrienja

Premaknite stikalo za izbiro smeri vrtenja
(5), da preklopite med vrtenjem v desno in
vrtenjem v levo.

Stikalo za izbiro smeri vrtenja lah-
ko preklapljate le, ko orodje miruje.

1. Vrienje v desno: potisnite stikalo za
smer vrtenja (5) do konca v levo.

2. Vrtenje v levo: Potisnite stikalo za smer
vrtenja (5) do konca v desno.

Nastaviftev navora

1. Enkrat na kratko pritisnite na tipko za
navor (7), da lahko trenutno nastavlje-
ni navor od¢itate na prikazovalniku
spodaij.

2. Znova pritisnite na tipko za navor (7),
da lahko nastavljeni navor prestavite.

Vstavljanje/odstranje-
vanje akumulatorjev

1. Za vstavljanje akumulatorjev (9) v napra-
vo potisnite akumulatorje vzdolz vodil v
napravo. Pri tem se slidno zaskodijo.

2. Za odstranjevanje akumulatorjev (9)
iz naprave pritisnite tipko za sprostitev
(9a) na akumulatorjih in akumulatorje
izvlecite.
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Polnjenje akumulatorja

E] Pred polnjenjem pocakaite, da se

segreti akumulator ohladi.

@ Akumulator (9) vedno polnite,

kadar sveti samo 3e rdeca lucka
LED prikaza napolnjenosti (9b).

1. Po potrebi vzemite akumulator (9) iz
naprave.

2. Potisnite akumulator (9) v polnilno od-

prtino polnilnika (10).

3. Prikljugite polnilnik (10) na elekiriéno

vtiénico.

4. Po izvedenem postopku polnjenja pol-

nilnik (10) lo¢ite od omrezja.
5. Vzemite akumulator (9) iz polnilnika
(10).

Vklop/izklop

1. Pritisnite stikalo za vklop in izklop (3).

Naprava deluje z najvegjo hitrostjo.
Med delovanjem sveti delovna lu¢ka
LED (8).

2. lzklop: Izpustite stikalo za vklop in iz-

klop (3).

Med delovnimi odmori lahko na-

pravo z vgrajenim kovinskim lokom
(16) obesite na pas. Pazite, da je
naprava izklopliena in zavarovana

pred nenamernim vklopom.

Navodila za delo

e Zatezni moment je odvisen od trajanja

udarca.

e Akumulatorski udarni vijaénik pri zate-
govaniju vijakov in matic uporabljajte

samo za predhodno montazo. Zele-
nega dokonénega navora vijaka ali

matice ne poskusaijte doseci z akumu-

latorskim udarnim vija&nikom, temveé
z navornim kljuéem, nastavljenim na
dokonéni navor.

Dejansko uporabljeni zatezni moment
preverite z momentnim kljuéem.

Pri dolgotrajnej3i uporabi orodja brez
prekinitev poskrbite, da orodje obéa-
sno deluje brez obremenitev

od 10 sekund.

Za doseganie optimalne udarne sile
na vijak/matico ne izvajajte nobenega
pritiska.

0 Vedno upostevaite proizvajaléeva

navodila za zategovanie vijakov in
matic. Upostevaijte proizvajaléeve
zahteve za preverjanje zategnie-
nosti vijakov in matic v skladu z
doloenim ¢asovnim intervalom ali
glede ne obremenitve.

[E] Po menjavi kolesa je treba redno

preverjati vijake in matice kolesa.
Preverjanije je treba opraviti po pre-
vozenih 50 do 100 km z momen-
tnim kljucem.

Namestitev podaljska

(po zelji)

1.

w

Nataknite Zeleni podaljdek (*) (ni v ob-
segu dobave) na nastavek za orodje
(1).

Potisnite Zeleni natiéni nastavek
(12-15) na podaljzek (*).

Za odstranitev natiéni nastavek povle-
cite s podaljska (*).

Ciséenje in vzdrievanje

Pred kakr$nimi koli deli na orodju
tega izkljuéite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.
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Popravila in vzdrzevalna dela, ki
niso opisana v teh navodilih za
uporabo, naj opravi nas servisni

center. Uporabljajte samo original-
ne dele. Nevarnost poskodb!

Orodije redno Eistite in opravljajte na-
slednja vzdrzevalna dela. S tem boste
zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo in varno
uporabo orodja.

Re~ ~ °
Ciséenje

Orodja ni dovoljeno skropiti

A z vodo ali ga vanjo polagati.
Sicer obstaja nevarnost elek-
tricnega udara!

e Poskrbite, da bodo prezracevalne reze
([.114), ohisje motorja in roéaji vedno
Cisti ([0 6). Za &idcenje uporabljajte
vlazno krpo ali §&etko.

Ne uporabljajte &istilnih sredstev oz.
topil. Tako bi lahko orodje nepopravlji-
vo poskodovali.

Shranjevanje

¢ Orodje ocistite, preden ga shranite.

¢ Orodje shranjujte v prilozenem koveku
(28 11) na suhem mestu izven dosega
otrok.

Odstranjevanje/
Varstvo okolja

Odstranite akumulatorsko baterijo iz orod-
ja ter orodje, akumulatorsko baterijo, pri-
bor in embalazo oddajte v okolju prijazno
reciklaZo.

lagati med gospodinjske odpadke.
Simbol precrtanega smetnjaka po-
mmm  meni, da tega izdelka po koncu
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njegove uporabnosti ni dovoljeno odvreéi
med gospodinjske odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni elekirié-
ni in elekironski opremi: Odsluzene elek-
tricne naprave je treba zbirati lo¢eno in jih
oddati za recikliranje na okoljsko primeren
nadcin.

Odvisno od prenosa v nacionalno pravo

so vam na voljo naslednje moznosti:

¢ odsluzeno opremo lahko oddate na pro-
dajnem mestu,

e ali na uradnem zbiraliscu,

e ali jo posliete nazaj proizvajalcu/ose-
bi, ki jo je dala na trg. Odstranjevanije
vasih okvarjenih poslanih naprav izvede-
mo brezplaéno.

To ne velja za pribor in pripomocke za
odpadne naprave, ¢e nimajo elektriénih
sestavnih delov.

Akumulatorskih baterij ne megite
med gospodinjske odpadke, v
ogenj (nevarnost eksplozije) ali
vodo. Poskodovane akumulatorske baterije
lahko 3kodujejo okolju in zdraviju, &e se iz
njih sproséajo strupeni hlapi ali iztekajo
strupene tekoCine.

Li-lon

Okvarjene ali iztro$ene akumulatorske ba-
terije je treba reciklirati v skladu z Direktivo
2006/66/ES.

Akumulatorske baterije odstranite v skladu
z lokalnimi predpisi. Akumulatorske bate-
rije oddajte na zbirno mesto starih baterij,
kjer jih bodo okolju prijazno reciklirali.
Ve¢ informacij dobite pri svojem lokalnem
podjetju za odstranjevanje odpadkov ali
nasem servisnem centru.

Odstranite izpraznjene akumulatorske ba-
terije. Priporo¢amo, da pola prelepite z le-
pilnim trakom in tako preprecite kratek stik.
Akumulatorske baterije ne odpiraijte.
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Nadomesini deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce nimate dostopa do spleta, poklicite servisni center (gleijte stran 159).
Navedite ustrezno katalogko 3tevilko.

Komplet nasadnih kljuéev: 4 nasadni kljuéi

(17mm, 19mm, 2Tmm, 23mMm) ... 91105056
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblas&eni serviser:

Tel.

: 080080917

E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpol-
njenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare zara-
di napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izroéitve blaga. Datum izrodi-
tve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-
njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3¢enemu servisu predloziti garancijski list in raéun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaije.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh loéenih doku-
mentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod.

Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta
ovog uredaja i podvrgnut je zavrinoj
kontroli. Time je osigurana funkcionalnost

Vaseg uredaja.
@ Uputa za upravljanije sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi

vazne upute za sigurnost, uporabu i ukla-
njanje. Prije koristenja proizvoda upoznaite
se sa svim uputama za upravljanie i sigur-
nost. Proizvod koristite samo kako je opisa-
no i za navedena podruéja primjene.
Dobro saéuvajte Uputu i pri predaiji pro-
izvoda tre¢im osobama uruéite i svu doku-
mentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Svrha primjene

Uredaj je predviden za uvrtanije i otpusta-
nje vijaka, kao i za zatezanje i otpudtanje
matica. Sve druge primjene koje u ovoj
uputi nisu izri¢ito dozvoljene, mogu dovesti
do odteéivanja uredaja i mogu predstavlja-
ti ozbilinu opasnost po korisnika. Uredaj je
namijenjen za uporabu od strane odraslih
osoba. Mlade osobe starije od 16 godina
uredaj smiju koristiti uz nadzor.

Proizvodaé ne jaméi za o3tecenja, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogrednim upravljanjem. Ovaj uredaj
nije prikladan za obrtni¢ku uporabu.

Kod obrtni¢ke uporabe gubi se garancija
Uredaij je dio serije (Parkside)

X 20 V TEAM i moze biti pogonjen bate-
rijama Parkside X 20 V TEAM serije. Bate-
rije smijete puniti samo s punjacima serije

(Parkside) X 20 V TEAM.
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Slike uredaja nadi éete na
prekloplienoj strani.

Obim isporuke

Odpakirajte uredaj i provijerite da li je sve
kompletno.
Propisno uklonite materijal za pakiranje.

Aku udarni odvijac za vozila

4 nasadna kljuéa

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Kofer

Prijevod originalnog naputka za
posluzivanje

@
] | Baterija i punja& nisu ukljuceni.

1 Prihvatnik alata
Kuciste
Prekida¢ za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje
Ventilacijski otvor
Prekida¢ za odabir smjera
kretanja
6 Rukohvat
7 Tipka za podesavanije okretnog
momenta
8 LED radno svjetlo
9 Baterija
9a Tipka za deblokadu
9b Pokazivaé stanja napunjenosti
10 Punjac
11 Kofer za Euvanije
12 Nasadni kljug, 23 mm
13 Nasadni kljug, 21 mm
14 Nasadni kljug, 19 mm
15 Nasadni klju¢, 17 mm
16 Metalni luk

w N

(SN

Opis funkcije

Baterijski udarni odvijag raspolaze okre-
tanjem udesno/ulijevo i Eetverokutnim pri-
hvatom veli¢ine 1/2". Udarnom funkcijom
uredaja snaga motora se pretvara u ravno-
mierne udare okretanja. Udarni uredaj se
aktivira prilikom zatezanja i otpustania.

Tehnicki podatci

Aku udarni odvijac za vozila
......................................... PASSK 20-Li B2
Napon motora U__
Broj okretanja pri praznom hodu

(M) oo 0-2300 min"
Maks. okretni moment kod tvrdog

vijéanog spoja (okretanje udesno) 400 Nm
Maks. okretni moment kod tvrdog

vijéanog spoja (okretanje ulijevo).400 Nm

Prihvatnik alata......cooeveeeeeri, 1/2"
Tezina (bez pribora + Baterija) ....... 2,6 kg
Vrsta zastite........cooovviii, IPXO
Razina zvuénog tlaka (L ,)..... 101,1 dB(A)
.............................................. K ,=3dB
Razina snage zvuka (L) ..... 112,1 dB(A)
............................................. K,.= 3 dB
Vibracija (a,) prilikom
MOX.weeeeeeeneannn. 10,32 m/s%; K= 1,5 m/s?
Temperatura .......ccooveeennnnn. maks. 50 °C
Postupak punjenja.................. 4-40°C
Pogon.....coovviiiiiiin, -20-50°C
Skladistenje........cccooviieiniens 0-45°C
Baterija......coovviiiiiiiiiii Li-lon

prilikom koristenja sa Smart baterijama
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Radna frekvencija/
Pojas frekvencije .... 2400 - 2483,5 MHz
maksimalna snaga emitiranja .. < 20 dBm

Navedena(e) ukupna(e) vrijednost(i) vi-

bracija i navedenal(e) vrijednost(i) emisije
buke izmjereni su prema normiranom pos-
tupku provijere i mogu se koristiti za medu-
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sobnu usporedbu elekirinih alata.
Navedena(e) ukupna(e) vrijednost(i) vi-
bracija i navedenal(e) vrijednost(i) emisije
buke takoder se mogu koristiti za uvodnu
procjenu opterecenja.

Upozorenje: Emisije buke i vibra-

cija mogu tijekom stvarne uporabe
elektri¢nog alata odstupati od navede-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe
elektriénog alata, a posebno o naginu na
koji se obraduje izradak.
Postoji potreba da se odrede sigurnosne
miere u svrhu zadtite posluzitelja, koje
su mjere femeljene na procjeni izuzeda
tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne
dijelove ciklusa rada, primjerice razdo-
blja u kojima je elekiriéni alat iskljucen
i ona, u kojima je ukljucen ali radi bez
optereéenial).

Vrijeme punjenja

Uredaj je dio serije (Parkside)

X 20 V TEAM i moze biti pogonijen bateri-
jama (Parkside) X 20 V TEAM serije.
Baterije serije (Parkside) X 20 V TEAM
smijete puniti samo s punjacima serije

(Parkside) X 20 V TEAM.

Preporuéujemo da ovaj uredaj is-
klju¢ivo pogonite sa sliede¢im ba-
terijama: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al

Preporucujemo, da ove baterije punite
sliede¢im punjacima:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 BT, Smart PLGS 2012 A1l

Vriome PAP 20 A PAP 20 A3

eme PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 A1
punjenja {min.) PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A

PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1

PIG 20 A2

PLG 20 A3

PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A

PDSLG 20 B1

PLG 201 Al 135 250 500
Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

Vrijeme punjenja podlijeze utjecajima kao 3to su temperatura okruzenja i baterije,
kao i postojeci mrezni napon, te moZze odstupati od navedenih vrijednosti.
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A OPREZ A UPOZORENUJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéidte proizvoda !

Pri uporabi stroja morate se pridrzavati
sigurnosnih uputa.

Simboli i slikovni znakovi
Simboli u uputi

Znakovi opasnosti s podaci-
A ma o zastiti od materijalnih
ili os$teéenja osoba.

A Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciiji ozljeda od
strujnog udara.

Znakovi naredbe s podacima o za-
§titi od o3tecenija.

e | Znakovi upozorenia s informacija-
1) maza bolje postupanie s ureda-
jem.

Simboli na uredaju
@ Procitajte prije prvog stavljanja u
pogon pazljivo upute za uporabu.
Uredaij je dio serije
[=(5]/ I |
X X 20V TEAM.

Pozor! Vruca povrsina.
Postoji opasnost od opeklina.

Elektriéni uredaji ne spadaju u
kuéni otpad.

Opée sigurnosne upute za
elektriéne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve
A sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke
uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti
pri pridrzavaniju sigurnosnih uputa
i napomena mogu prouzrokovati
elekiriéni udar, pozar i/ili tedke po-
vrede.

Sacuvajte sve sigurnosne upute i
napomene za buduénost.

Pojam ,,elektri¢ni alat”, koji se koristi u
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tri¢ne alate na mrezni pogon (s mreznim
kabelom) i na elekiri¢ne alate na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM
MIJESTU

a) Odrzavaijte svoje radno podruéje
cisto i dobro osvijetljeno. Neured-
nost ili neosvijetliena radna podruéja
mogu dovesti do nesreéa.

b) Nemoijte raditi elektriénim ala-
tom vu okolini, u kojoj prijeti
opasnost od eksplozije, u kojoj
se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre, koje mogu zapaliti
pradinu ili pare.

¢) Udadljite djecu i ostale osobe,
za vrijeme uporabe elektri¢nog
alata. U sluéaju ometanja Vi mozete
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utikaé elektriénog ala-
ta mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikaé se ni u kom sluéaju ne
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smije mijenjati. Nemojte koristiti
adapterske utikaée zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuée utiénice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) Izbjegavaite kontakt tijela s
uzemljenim povrsinama npr.
kod cijevi, radijatora, stednjaka
i hladnjaka. Postoji poveéani rizik od
elektriénog udara, kada je Vase tijelo
uzemljeno.

c) Uddljite elektriéni alat od kise i
vlage. Prodiranje vode u elekiriéni alat
povecava rizik od elektri¢nog udara.

d) Nemoijte nesvrsishodno koris-
titi kabel za nosenje, viesanje
elektri¢nog alata ili izvlaéenje
utikaca iz uticnice. Kabel udaljite
od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova uredaja. Oste-
¢eni ili isprepleteni kablovi poveéavaju
rizik od elektri¢nog udara.

e) Ako radite elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produine kablove, koji su ta-
koder prikladni za vanjsko po-
druéje. Primjena produznoga kabela
koji je prikladan za vanijsko podrugje
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

f) Ako pogon elekiri¢énog alata u
vlainom okruZenju ne mozete
izbjeéi, koristite zastitnu fido
sklopku. Uporaba zatitne fido sklop-
ke umanijuje rizik od strujnog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite patljivi, pazite na to, sto
radite i razumno krenite na po-
sao elektriénim alatom. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste
umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak
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nepaznje pri uporabi elektricnog alata
moze dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu
i uvijek zastitne nao€ale. Nosenje
osobne zadtitne opreme, kao neklizaju-
¢e sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili
zadtita sluha smanjuje rizik od povreda.

¢) Izbjegavajte nenamjeravano
pustanje u pogon. Provjerite, da
je elektri¢ni alat iskljuéena, prije
nego Sto ju prikljuéite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite.
Ako Vi pri no3eniju elektri¢npg alata
drzite prst na sklopki ili ukljuéen uredaij
priklju¢ite na napajanie strujom, to
moze dovesti do nesreca.

d) Odstranite alate za podesavanje
ili kljuéeve za vijke, prije nego
sto ukljuéite elektriéni alat. Jedan
alat ili klju¢, koji se nalazi na nekom ro-
tiraju¢em dijelu uredaja, moze dovesti
do povreda.

e) Izbjegavaijte nenormalno drza-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno
stajaliste i u svako doba odria-
vaijte ravnotezu. Tako Vi mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u neoce-
kivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Nemoj-
te nositi Siroku odjedu ili nakit.
Odmaknite kosu, odjecu i ruka-
vice od pokretnih dijelova. Pokret-
ni dijelovi mogu zahvatiti $iroku odjeéu,
nakit ili dugu kosu.

g) Ako je moguée montirati usisi-
vaé i sustav za prihvat prasine,
potrebno ih je prikljuéiti i isprav-
no koristiti. Uporaba usisiva¢a moze
smanjiti izloZenost prasini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih
pravila za elektriéne alate, ¢ak i
ako ste se nakon ¢este uporabe
upoznali s elektriénim alatom.
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Nesavijesne radnje mogu u djeliéu se-
kunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) PRIMJENA | POSTUPANJE S OM
LANCANOM PILOM

a) Nemoijte preopteretiti uredaj. Za
svoj posao koristite za to odre-
deni elekiriéni alat. Odgovarajuéim
elekiri¢nim alatom Vi radite bolje i
sigurnije u navedenom podruéju snage.

b) Nemoijte koristiti elektriéni alat,
¢ija je sklopka u kvaru. Elekiriéni
alat, koji se vide ne moze ukljuciti ili
iskljuéiti, opasan je i mora se popraviti.

¢) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili iz-
vadite bateriju prije nego zapoé-
nete podesavati uredaj, mijenjati
pribor ili odlozite uredaj. Ova
mijera opreza sprecava nenamjeravani
start elekiri¢nog alata.

d) Cuvaijte nekoristeni elektri¢ni alat
izvan dometa djece. Ne dopusti-
te da uredaj koriste osobe, koje
nisu upoznate s njim ili nisu pro-
citale ove Upute. Elekiricni alati su
opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Elekiri¢ni alat i uporabni alat pa-
zljivo odrzavaite. Kontroliraijte,
funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno i da nisu zaglav-
ljeni, jesu li dijelovi puknuti ili
tako osteéeni, da je ugrozena
funkcija elekiri¢nog alata. Prije
uporabe uredaja dajte osteéene
dijelove na popravak. Uzrok mno-
gih nesreéa su lode odrzavani elekiriéni
alati.

f) Rezne alate odrzavajte osire i
Ciste. Brizljivo odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima
manije se zaglavljuju i lakse se
vode. Koristite elektri¢ni alat, pribor,
pogonske alate itd. u skladu s ovim
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Uputama. Pri tome uzmite u obzir radne
uvjete i djelatnost koja se mora izvrsiti.
Uporaba elektri¢nog alata za druge
primjene osim predvidenih moze dovesti
do opasnih situacija.

g) Koristite elekiriénu lanéanu pilu,
pribor, pogonske alate itd. u
skladu s ovim Uputama. Pri tome
uzmite u obzir radne uvjete i dje-
latnost koja se mora izvrsiti. Upo-
raba elekiri¢ne lanéane pile za druge
primjene osim predvidenih moZe dovesti
do opasnih situacija.

h) Ruéke i njihove povrsine odrza-
vaijte suhima, €istima i bez tra-
gova ulja ili masti. Skliske rucke i
povriine ne dopustaju siguran rad i kon-
trolu elektriénog alata u neo&ekivanim
situacijama.

5) BRIZLJIVO POSTUPANJE | UPORA-
BA UREDPAJA ZA PUNJENJE

a) Punjaée punite samo u uredaiji-
ma za punjenje, koje proizvodaé
preporuéi. Za uredaj za punjenije, koji
je pogodan za odredenu vrstu punjada,
postoji opasnost od pozara, ako se on
primjenjuje s drugim punjaéima.

b) U elektriénim alatima koristite
samo za njih predvidene punja-
€e. Uporaba drugih punja¢a moze do-
vesti do povreda i opasnosti od pozara.

¢) Udadljite punja¢ koji se ne koristi
od spajalica, kovanica, kljuéeva,
éavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta, koji bi mogli
prouzrokovati premoséenije kon-
takata. Kratki spoj izmedu kontakata
punjada moze imati za posljedicu opek-
line ili pozar.

d) Kod pogresne primjene moze
iscuriti tekuéina iz punjaéa. Izbje-
gavaite kontakt s njom. Kod slu-
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¢ajnog kontakta isperite vodom.
Ako tekuéina ude u ogi, dodatno potra-
zite lije¢ni¢ku pomoé. Iscurena tekuéina
punjaa moze dovesti do nadrazivania
koze ili opeklina.

e) Ne koristite ostecene ili izmije-
njene baterije. Osteéene ili izmije-
njene baterije mogu se ponaiati nepre-
dvidljivo i uzrokovati pozar, eksploziju
ili ozljede.

f) Baterije ne izlaZite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatra ili
temperature iznad 130 °C mogu uzro-
kovati eksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjenje
i baterije ili alat na baterije
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog podruéja navedenog
u uputama. Nepravilno punijenje ili
punjenje izvan dopustenog tempera-
turnog podrudja moze unidtiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

6) SERVIS

a) Daijte svoj elektri¢ni alat na
popravak samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima.
Tako se osigurava zadrZavanie sigur-
nosti elektriénog alata.

b) Nikada ne popravljajte osteéene
baterije. Svako odrzavanie baterija
treba obaviti proizvodag ili ovlasteni
servis.

Ostale sigurnosne upute

a) Uredaj drzite za izolirane rucke
kada obavljate radove pri koji-
ma alat moze zahvatiti skrivene
strujne vodove. Kontakt vijka s
vodom pod naponom moze pod napon
staviti i metalne dijelove uredaja te uz-
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rokovati strujni udar.

b) Ruke drzite podalje od rotira-
juéih dijelova. Pri¢ekaijte da se
elektriéni alat zaustavi prije
nego $to ga odlozite. Postoji opas-
nost od ozljeda.

c) lIzbjegavaijte dodirivanje umetka
alata ili izratka neposredno na-
kon obrade. Dijelovi mogu o3 biti
vrudi i uzrokovati opekline.

d) Elektriéni alat odmah iskljuéite,
ako je umetak alata zbog pre-
opterecenija ili zaglavljivanija iz-
ratka zablokirao. Gubitak kontrole
moze dovesti do ozljeda.

e) Osiguraijte izradak. Sigurnije je pri-
drzavanie izratka u steznom uredaiju ili
$kripcu nego pridrzavanije rukom.

f) Kod mekih materijala kao na
primjer aluminij ili sliénih mate-
rijala prilikom primjene udarnog
odvijaéa moze doéi do ostece-
nja navoja ili lezista vijka zbog
presnaznog zatezanja.

g) Zastitite sebe i druge osobe, i
osobe koje se nalaze u nepo-
srednoj blizini, potrebnim zastit-
nim mjerama ili mjerama opre-
za, kako biste izbjegli stete po
zdravlje.

h) Ne koristite pribor koji nije pre-
poruéio PARKSIDE. To moze dovesti
do strujnog udara ili pozara.

Obratite pozornost na sigur-

nosne napomene i napomene
za punjenje i ispravnu uporabu,
navedene u uputama za uporabu
Vase baterije i Vaseg punjaéa serije
(Parkside) X 20 V TEAM. Detaljan
opis postupka punjenja i dodatne
informacije mozete pronaci u ovim
zasebnim uputama za uporabu.
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PREOSTALI RIZICI

| ako Vi propisno upravljate ovim elektrié-

nim alatom, uvijek postoje preostali rizici.

Sliedeée opasnosti se mogu pojaviti pove-

zano s nadinom izrade i izvedbe ovoga

elektri¢nog alata:

a) porezotine

b) osteéenja sluha, ukoliko se ne nosi prik-
ladna zastita sluha.

c) Zdravstvena osteéenja, koja rezultiraju
iz vibracija 3ake i ruke, ukoliko se ure-
daj primjenjuje dulji vremenski period
ili se propisno ne vodi i ne odrzava.

Upozorenije! Ovaj elektri¢ni alat za

vrijeme rada stvara elekiromagnet-

sko polje. Ovo polje moze pod
izvjesnim okolnostima ugroziti aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanijila opasnost od ozbiljnih ili smrinih
povreda, mi preporuéamo osobama s
medicinskim implantatima da konzultiraju
svoga lije¢nika i proizvodaca medicinskog
implantata prije upravljanja strojem.

Rukovanje

Umetanje/zamjena
alata

1. Gurnite zeljeni nasadni klju¢ (12-15)
na prihvatnik alata (1).

2. Za uklanjanje nasadni klju¢ povlade-
njem skinite s prihvatnika alata (1).

Podesavanje smjera
okretanja

Guranjem prekidaca za izbor smjera

okretanja (5) mozete prebacivati izmedu
desnog i lijevog smijera okretanja.
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Prekida¢ za izbor smjera okretanja
smije se aktivirati samo kada uredaj
mirujel

1. Okretanje udesno: Prekidad za odabir
smjera okretanja (5) pritisnite u lijevu
stranu do kraja.

2. Okretanije ulijevo: Prekida¢ za odabir
smiera okretanja (5) pritisnite u desnu
stranu do kraja.

Podesavanje okretnog
momenta

1. Jednom nakratko pritisnite tipku za po-
dedavanje okretnog momenta (7), da
biste mogli aktualno podeseni okremni
moment oditati na zaslonu ispod.

2. Ponovo pritisnite tipku za pode3avanije
okretnog momenta (7), da biste mogli
podesiti okretni moment.

Umetanje / vadenje
baterije

1. Za umetanje baterija (9) u uredaj iste
gurnite duz 3ine vodilice u uredaj. Cuj-
no ¢e uledi.

2. Za vadenje baterije (9) iz uredaja
pritisnite tipku za deblokadu (9a) na
baterijama i izvucite baterije.

Zagrijanu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

Napunite bateriju (9), kada samo
jo$ crvena LED pokazivada stanja
napunjenosti (?b) svijetli.

1. Ako je potrebno, bateriju (9) izvadite
iz uredaja.
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2. Bateriju (?) gurnite u otvor za punjenje
na punjacu (10).

3. Priklju¢ite punjaé (10) na zidnu utiéni-
cu.

4. Nakon uspje$nog punjenja odvoijite
punjaé (10) s mreze.

5. Bateriju (9) izvucite iz punjaca (10).

Ukljuéivanje / Iskljuéivanje

1. Pritisnite prekidag za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (3). Uredaj kreée s maksi-
malnim brojem okretaja.

LED radno svjetlo (8) svijetli tijekom
rada.

2. Za iskljugivanje pustite prekidaé za
ukljugivanje/isklju¢ivanije (3).

U stankama rada uredaj mozete s in-

tegriranim metalnim elementom (16)
zavijesiti na pojasu. Obratite pozornost na
to, da uredaj bude iskljuéen i osiguran od
nezelienog ukljucivania.

Okretni moment ovisi o trajanju udara.
Baterijski udarni odvijag koristite pri-
likom zatezanja vijaka i matica isklju-
¢ivo za pripremnu montazu. Zel]eni
cilini okretni moment vijka ili maticu ne
treba biti postignut baterijskim udarnim
odvijacem, nego kljuéem s okretnim
momentom pode3enim na ciljni okretni
moment.

e Stvarno postignut okretni moment tre-
bate principijelno provijeriti pomocu
kljua za okretni moment.

e Uredaj s vremena na vrijeme, u sluéaju
trajnije uporabe uredaja, pustite da
radi 10 sekundi bez opterecenia.

e Da biste postigli optimalnu udarnu
snagu, nemojte vriiti pritisak na vijak/
maticu.
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Principijelno obratite pozornost

na navode proizvodaca u pogledu

zatezanja vijaka ili matica.
Pridrzavaijte se navoda o provijeri vijaka ili
matica prema vremenu ili snazi sukladno
proizvodadima.

Nakon izvriene zamjene kotaca

redovno se ukazuje na provjeru
vijaka ili matica kota¢a. Ova provjera
mora biti izvriena kljuéem za okretni mo-

ment nakon 50 do 100 km.

Postavljanje produzetka
{opcionalno)

1. Nataknite Zeljeni produzetak (*) (nije
u opsegu isporuke) na prihvatnik alata

2. Gurnite zeljeni nasadni kljué (12-15)
na produzetak (*).

Za uklanjanje odstranite nasadni klju¢
s produzetka (*).

w

Ciséenje i odrzavanije

b
b

Redovito provodite sliedeée radove cisée-
nja i odrzavanja. Tako se garantira duga i
pouzdana uporaba.

Daijte da radove osposobljavania te
radove odrzavania, koji nisu opisani
u ovoj Uputi, provede nas Servisni
centar. Primijenite samo originalne
dijelove. Opasnost od povredel!

Isklju¢ite uredaj i prije svih radova
izvadite akumulator iz uredaja.
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Ciséenje

Uredaj nemoijte prskati vo-
dom i ne {istite ga pod teku-
¢om vodom. Postoji opasnost
od strujnog udara i uredaj bi
se mogao ostetiti.

e Drzite ventilacijske proreze ([.\ 4),
kudista motora ([ .1 2) i rukohvat
([.16) uredaja &istim. Za &idcenje
koristite vlaznu krpu ili cetku.

* Nemojte koristiti nikakva sredstva za
Cis¢enje odn.otapala. Vi biste njima
mogli trajno ostetiti uredaj.

Skladistenje

Ocistite uredaj prije Euvanija.

e Uredaj ¢uvaite u prilozenom kovéegu
([2811) u suhom stanju i izvan dohva-
ta djece.

Odlaganje/Zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bate-
riju, pribor i ambalaZu reciklirajte na eko-
loski prihvatljiv nacin. Materijal ambalaze
zbrinite na odgovarajuéi nadin.

Elekiriéni uredaji ne spadaju u

kuéni otpad. Simbol prekrizene
mmm kante za smece znadi da se ovaj
proizvod nakon isteka uporabnog roka ne
smije zbrinuti s kuénim otpadom.

IstroSeni elektri¢ni uredaji moraju sukladno
smiernici 2012/19/EU o elektricnim i
elektronskim starim uredajima biti odvo-
jeno sakupljani i reciklirani na ekoloski
prihvatljiv nadin.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
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primjenjuje moZete imate sljedece mogué-

nosti:

® vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu.
Za pitanja se obratite lokalnom podu-
zedu za zbrinjavanije otpada ili nadem
servisnom centru.

® poslati natrag proizvodaéu/distributeru.
Poslane neispravne uredaje zbrinut éemo
bez naknade.

To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-

Zene starim uredajima, niti na pomoéne di-

jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

Bateriju ne bacajte u kuéni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Osteéene baterije mogu oste-
titi okoli3 i zdravlje ljudi uslijed istjecanja
otrovnih plinova ili tekuéina.

Li-lon

o Defektne ili istrosene baterije moraju
biti reciklirane sukladno smjernici
2006/66/EZ.

e Baterije zbrinite u ispraznjenom stanju.
Preporu¢amo da polove prekrijete
liepljivom trakom u svrhu zadtite od
kratkog spoja. Ne otvarajte bateriju.

¢ Baterije zbrinite prema lokalnim pro-
pisima. Baterije predaijte na sabirnom
miestu za baterije, gdje ée se ekoloski
ispravno reciklirati. Za pitanja se obra-
tite lokalnom poduzeéu za zbrinjave-
nje otpada ili nasem servisnom centru.

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od
3 godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavacu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaiju se nasom dolje nave-
denom garancijom.
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Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnije.
Molimo, dobro &uvaite originalni blagaj-
nicki radun. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnie, mi taj
proizvod za Vas besplatno — prema nasem
izboru — popravimo ili zamijenimo. Predu-
viet za ovu garancijsku uslugu je, da se u
roku od tri godine priloZi taj pokvareni ure-
daj i dokaz o kupnji (blagajni¢ki racun) te
u pisanom obliku kratko opide, u cemu se
sastoji nedostatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven naom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod. (1) U sluéaju manjeg popravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko
ie kupac bio lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
teci ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranija.
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskog perioda podlijezu pla¢anju.

Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.
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Garancijska usluga vrijedi za gredke ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda (npr. nasadni
kljucevi)., koji su izloZeni normalnom tro-
Senju i stoga se mogu smatrati potrosnim
dijelovima ili osteéenja lomljivih dijelova
(npr. sklopke).

Ova garancija otpada, ako je proizvod
odteéen, nestruéno koristen ili nije odr-
zavan. Za struéno koridtenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i pos-
tupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje
ne poduzme naa autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog slucaja
Kako bismo omogudili brzu obradu Vasih
zelja, molimo pridrzavaijte se sljedecih
uputa:

® Molimo, za sve upite pripremite bla-
gajnicki raéun i Identifikacijski broj
(IAN 419092_2210) kao dokaz kupnie.

® Broj artikla molimo pronadite na plogici
s natpisom.

e Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje na-
vedeno Servisno odjeljenje telefonom ili
putem e-maila. Zatim éete dobiti daljnje
informacije o obavljanju Vase reklamacije.

e Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza o
kupniji (blagajni¢ki raéun) i podatka, u
cemu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao, bez plaéanja postarine poslati na
Vama priopéenu adresu servisa. Kako bi-
smo izbjegli probleme oko prijema i do-
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datne troskove, obvezno koristite samo
onu adresu, koja Vam je priopéena.
Provierite, da se otprema ne izvrsi bez
plaéenih troskova dostave, kao glomaz-
na roba, express ili drugi specijalni teret.
Molimo, poialjite uredaj ukljuéujuéi sve
dijelove pribora isporugene pri kupnii i
pobrinite se za dovoljnu sigurnost trans-
portnog pakiranija.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u nasoj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predracun trodkova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaije,
koji se po3alju dovolijno zapakirani i fran-
kirani.

Pozor: Molimo, posaljite u nasu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj oci$éen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez placenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vr§imo besplatno uklanjanje Vasih pok-
varenih uredaja.

Rezervni dijelovi/Pribor

Service-Center
Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 419092_2210

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GroBostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de

Zamijenske dijelove i opremu na raspolaganiju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom narudzbe, molimo koristite obrazac za kontakt.
U sluéaju dodatnih pitanja se obratite “Service-Center” (vidi stranicu 172).

Komplet nasadnih kljueva: 4 nasadna kljuéa

(17mm, 19mm, 21mm, 23mm)..................
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs. apa-
rat. Ati luat o decizie infeleaptd si ati achi-
zitionat un produs valoros. Acest aparat a
fost verificat din punct de vedere calitativ
in timpul productiei si a fost supus unui
control final. Astfel, capacitatea functiona-
|& a aparatului Dvs. a fost garantatd.

Manualul de operare este parte

infegrantd a acestui produs.
Acesta include instructiuni importante des-
pre sigurantd, utilizare si eliminare. Inainte
de a incepe sa folositi aparatul, familiari-
zati-va cu toate instructiunile privind ope-
rarea si siguranta. Folositi aparatul doarin
conformitate cu manualul deoperare si
doar in scopurile recomandate. Mentineti
manualul in conditii corespunzdatoare si,
odatd cu transmiterea instalatiei catre terti,
predati si foatd documentatia aferentd.

Domenivul de aplicare

Aparatul este destinat pentru insurubarea
si desfacerea surubvurilor si a piulitelor. Ori-
ce altd utilizare, care nu este mentionatd
in acest ghid, poate duce la deteriorarea
aparatului, aceasta generdnd un risc mdrit
pentru utilizator. Aparatul trebuie utilizat
doar de persoane adulte. Tinerii cu varste
de peste 16 ani pot utiliza aparatul doar
sub supraveghere. Fabricantul nu este
responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea necorespunzatoare sau de ope-
rarea incorectd a aparatului. Acest aparat
nu este destinat pentru uzul industrial. Tn
cazul utilizarii in scop industrial, dreptul la
garantie este anulat.

Aparatul face parte din seria (Parkside)

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria (Parkside)
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X 20 V TEAM. Incdrcarea acumulatoa-
relor este permisd numai cu incarcdtoa-
re care fac parte din seria (Parkside)

X 20 V TEAM.
Descriere generala

Imaginile pot fi vizualizate
pe partea rabatabild.

Inventar de livrare

Despachetati aparatul si verificati continutul.

Maina de inurubat cu impact
tangenial, cu acumulator

4 Capete cheie tubularg

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
Valiza de transport

Instructiuni de utilizare

1 Bateria si incarcdtorul nu sunt
incluse.

Privire de ansamblu

1 Portscula

2 Carcasd

3 Buton de pornire/oprire

4 Oirificiu pentru aerisire

5 Comutator al sensului de rotatie

6 Maner

7 Buton de cuplu

8 Lumina de lucru cu LED

9 Acumulator
9a Tastd de deblocare
9b Indicator stare incarcare
10 Incarcdtor
11 Valiza de transport
12 Cap cheie tubularg, 23 mm
13 Cap cheie tubularg, 21 mm
14 Cap cheie tubularg, 19 mm
15 Cap cheie tubularg, 17 mm
16 Suport metalic
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Descrierea modului de
functionare

Masina de insurubat cu percutie cu acumu-
lator functioneaza cu rotire spre dreapta/

stéinga si are o portscul& patratd de 1/2".
Cu ajutorul functiei de percurtie rotativd

se transformd puterea motorului in percutii

rotative. Mecanismul de percutie se active-
azd la insurubare si desurubare.

Maina de inurubat cu impact

tangenial, cu acumulator ... PASSK 20-Li B2
Tensiune de refea U ... 20 V=
Turatie de mers in gol n,....... 0-2300 min’!
Cuplu max. insurubare durd

(Rotire spre dreapta)................... 400 Nm
Cuplu max. insurubare durd
(Rotire spre st&nga) .........cceevneee. 400 Nm
Portsculd ..oooveeeiee e 1/2"
Greutate (fara accesorii

+ Acumulator)........ccooeviiiiin, 2,6 kg
Tip de izolare ........cocevviiniinicincenn. IPXO
Nivelul de presiune acustica

{0 P 101,1 dB(A), K ,= 3 dB
Nivelul de infensitate acustic

(L) <o 112,1 dB(A); K,,,,= 3 dB
Vibratie (a,)....... 10,32 m/s2; K= 1,5 m/s?
Tempercturo ......................... max. 50 °C

Incarcarea............cococveveen.... 4-40 °C

Exploatare .......ccccooviennnnn. 20-50°C

Depozitared ...........cccceeeeuene 0-45°C
Acumulator........cccooviiiiiiiiiiii Li-lon

atunci cand se utilizeazd cu acumulatoare

Smart

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecventa de lucru/
Bandé& de frecventd. 2400 - 2483,5 MHz
Puterea maximd de emisie....... < 20 dBm

Valoarea/valorile totald/e specificatd/e
ale vibratiei si ale emisiilor de zgomot a/
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au fost masuratd/e in conformitate cu o
procedurd de verificare standardizatd si
pot fi utilizate pentru comparatia unei unel-
te electrice cu o altd unealtd.
Valoarea/valorile totale specificatd/e ale
vibratiei si ale emisiilor de zgomot poate/
pot fi utilizatd/e si pentru o estimare preli-
minard a solicitdrii.

Avertizare: Emisiile de vibratii si

de zgomot pot diferi de valorile
indicate in timpul utilizarii propriu-zise a
uneltei electrice, in functie de felul si modul
n care unealta electricd este utilizatd, in-
deosebi ce tip de piesd este prelucrata.
Apare necesitatea ludrii unor mésuri de sigu-
ranta pentru protectia operatorului, bazate
pe o estimare a gradului de expunere din
timpul utilizarii efective a utilajului (aici trebu-
ie luate in calcul toate aspectele procesuluide
operare, cum ar fi timpii incare utilajul elec-
tric a fost deconectat,si timpii in care a fost
conectat dar a functionat f&r& sarcing).

Timp de incarcare

Aparatul face parte din seria (Parkside)
X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria (Parkside)

X 20 V TEAM,

Inc&rcarea acumulatoarelor din seria
(Parkside) X 20 V TEAM este permisd
numai cu incdrcatoare care fac parte din

seria (Parkside) X 20 V TEAM.

V& recomanddm sa exploatati acest
aparat exclusiv cu urmétoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

V& recomand&@m s incdreati acest aparat
exclusiv cu urmdtoarele incdrcdtoare:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 BT, Smart PLGS 2012 A1

PAP 20 A1l PAP 20 A3
Timp de incarcare (min) | PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1l
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 120 240
PLG 20 C1
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3 45 60 150
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1
PLG 201 A1l 135 250 500
Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

Timpul de incdrcare este influentat de factori precum temperatura mediului si a
acumulatorului, precum si de tensiunea de retea aplicatd si, prin urmare, poate

diferi de valorile specificate.

/il PARKSIDE"
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Instructiuni de siguranta

Atentiel Atunci cand masina este in functiu-
ne, trebuie respectate urmdtoarele instructi-
uni de sigurantd.

Simboluri
Simboluri folosite

Indicatoare de pericol cu date
referitoare la prevenirea dau-
nelor personale sau materiale.

Semne de pericol cu indicatii

privind prevenirea vatdmadri-
lor persoanelor cauzate prin

electrocutare.

I\

&
(]

Simboluri inscrise pe aparat

@ Cititi manualul de operare!

Y=o, Aparatul face parte din seria
X 20V TEAM.

Semnale de inferdictie cu date
referitoare la prevenirea daunelor
materiale.

Indicatoare cu date despre opera-
rea facild a aparatului.

Atentie! Suprafatd fierbinte.
Exista pericol de arsuri.

Dispozitivele electrice nu trebuie
aruncate in deseurile casnice.
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Instructivni generale de si-
guranta pentru utilajele
electrice

AVERTIZARE! Cititi toate indi-
A catiile de sigurantd, instru-
ctivnile si toate imaginile si
datele tehnice, cu care este
prevazutd aceasta unealta
electricd. Nerespectarea instructi-
unilor de sigurantd si a prevederilor
ghidului poate cauza producerea
de soc electric, incendiu si/sau lezi-
uni grave.

Toate instructiunile de siguranta si
ghidurile trebuie mentinute in buna
stare, pentru a putea fi oricand ac-
cesate. Termenul ,,Utilaj electric”, folosit
in instructiunile de sigurantd, se referd la
utilajele alimentate de la refea (cu cablul
de reteq) si la utilajele alimentate prin acu-
mulator (faré cablu de refea).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA:

a) Mentineti curdtenia si o buna
iluminare a locului de munca.
Dezordinea sau locurile neiluminate
pot cauza accidente de munca.

b) Nu operati utilajul electric in
zone cu risc de explozie, in care
se afla fluide, gaze sau prafuri
inflamabile. Utilajele electrice pro-
duc scantei, care pot aprinde praful
sau aburii.

c) Mentineti la distanta copiii si
orice alte persoane atunci cand
lucrati cu utilajul electric. In cazul
devierilor, puteti pierde controlul asu-
pra utilajului.
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2)

b)

<)

d)

f)

SIGURANTA ELECTRICA:

Stecherul utilajului electric tre-
buie introdus in prizd. Stecherul
nu trebuie modificat sub nicio
forma. Nu folositi fise adaptoa-
re impreund cu utilajele electrice
cu impamantare. Stecherele nemo-
dificate si prizele adecvate diminuea-
z& riscul de soc electric.

Evitati contactul direct cu supra-
fatele impdmantate cum sunt
cele ale tevilor, dispozitivelor de
|nca|1|re, cuptoarelor si frigide-
relor. In cazul in care si corpul Dvs.
este protejat prin |egc1re la pamant,
apare un riscul major de soc electric.
Nu expuneti utilajul electric in
conditii de ploaie sau umezeala.
Infiltrarile de apd intr-un astfel de utilaj
cresc riscul de soc electric.

Nu va folositi de cablu pentru a
deplasa sau suspenda utilajul
electric, si nici pentru a scoate
stecherul din prizda. Cablul trebuie
mentinut departe de sursele de caldu-
rd, uleiuri, margini scutite sau compo-
nente mobile. Cablurile deteriorate sau
ncurcate mdresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi utilajul elec-
tric in aer liber, utilizati numai
cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru activitdatile
desfasurate in exterior. Folosirea
unui astfel de cablu prelungitor dimi-
nueazd riscul de soc electric.

Daca functionarea sculei elec-
trice in mediu umed nu poate fi
evitata utilizati un intrerupdtor
de protectie pentru curent rezi-
dual. Utilizarea unui intrerupdtor de
protectie pentru curent rezidual reduce
riscul unui soc electric.
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3)

a)

b)

d)

SIGURANTA PERSOANELOR:

Fiti atenti la actiunile pe care le

intreprindeti atunci cand lucrati

cu utilajul electric, aveti grija sa
fiti rational atunci cénd mergeti
la lucru. Nu folositi utilajul elec-
tric dacd sunteti obosit sau sub
influenta unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
ment de neatentie in folosirea utilajului
electric este suficient pentru a cauza
leziuni corporale grave.

Folositi echipamentul personal
de protectie si ochelari de prote-
ctie in permanentd. Purtarea echi-
pamentului personal de protectie, cum
sunt bocancii anti-derapanti, casca sau
echipamentul de protectie auditivg,
diminueazd riscul de leziuni corporale.
Evitati pornirea accidentald a
uhlu|uluu electric. inainte de a
ridica, trage sau conecta utilajul
electric la sursa de alimentare
cu curent, asigurati-va mai intai
ca acesta este deconectat. Me-
ntinerea degetului pe comutator sau
conectarea utilajului pornit la sursa de
alimentare cu curent, in timp ce trageti
utilajul electric/tineti degetul, sunt acti-
uni care pot cauza accidente.
indepadrtati instrumentele de re-
glare sau cheile franceze inainte
de a porni utilajul electric. Un
instrument sau o cheie francezd, oflate
intr-una din componentele rotative ale
utilajului, pot cauza leziuni corporale.
Mentineti o pozitie normala a
corpului. Adoptati o pozitie si-
gura si mentineti un echilibru
constant. Astfel veti putea controla
mai bine utilajul electric, in cazul in
care survin situatii neprevazute.
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f)

9)

h)

4)

a)

b)

<)
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Purtati imbrdcaminte adecvata.
Nu purtati rochii largi sau biju-
terii. Mentineti o distand apreciabild
fata de utilajul electric, astfel incét
parul, hainele si pantofii s& nu poatd
fi prinsi de componentele mobile ale
acestuia. Imbr&camintea largd, bijute-
riille sau pantofii pot fi prinse in compo-
nentele mobile ale utilajului electric.
Daca pot fi montate dispozitive
de aspirare si de captare a pra-
fului, acestea trebuie atasate

si utilizate corect. Utilizarea unui
dispozitiv de aspirare a prafului poate
reduce periclitarile provocate de praf.
Nu va bazati pe o falsa sigu-
ranta si nu ignorati regulile
privind siguranta aparatelor
electrice, chiar dacd sunteti fa-
miliarizat cu unealta electrica
dupa utilizarea repetata a aces-
teia. Manipularea neatentd poate
cauza v&tamari grave in zecimi de
secundd.

UTILIZAREA SI TRATAMENTUL
SCULEI ELECTRICE:

Nu supra-sollicitati aparatul.
Folositi doar utilajul electric spe-
cial dedicat activitdtii Dvs. Folo-
sind utilajul electric adecvat, veti lucra
mai bine si mai sigur in intervalele de
sarcind mentionate.

Nu folositi un utilaj electric al
cdrui comutator este defect. Un
utilaj electric care nu mai poate fi
pornit sau oprit este periculos si, de
aceeaq, trebuie sa fie predat spre a fi
reparat.

Scoateti stecherul din priza
inainte de a efectua lucrdri de
reglare a utilajului, de a inlocui

d)

e)

f)

9)

h)

accesoriile sau de a depozita
utilajul. Aceastd masurd de precautie
impiedicd pornirea accidentald a utila-
jului electric.

Utilajele electrice neutilizate tre-
buie mentinute in afara accesu-
lui copiilor. Nu permiteti ca utilajul
electric s& fie operat de persoane
nefamiliarizate cu utilajul sau care nu
au citit manualul de operare a acestu-
ia. Utilajele electrice sunt periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane
neexperimentate.

Ingrijiti in mod corespunzator
utilajul electric. Verificati functio-
narea ireprosabild a componen-
telor mobile, dacd acestea sunt
blocate, daca existd componen-
te rupte sau astfel deteriorate
incét sa afecteze in mod negativ
functionarea utilajului electric.
Predati componentele deteriorate spre
reparare, inainte de a folosi utilajul.
Multe accidente au ca si cauzd compo-
nente electrice prost reparate.
Instrumentele de tdaiere trebuie
mentinute ascutite si curate. Instru-
mentele de tdiere corespunzdtor ingri-
jite si cu margini ascutite se blocheazd
mai rar si sunt mai usor de operat.
Folositi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzator acestor instructiuni.
Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea ce trebuie prestatd. Utiliza-
rea utilajului electric Tn alte scopuri de-
cdt cel prevazut poate genera situatii
riscante.

Tineti aparatul de suprafetele
izolate de prindere, atunci cand
efectuati lucrdri, la care sculele
utilizate pot intalni cabluri de
curent ascunse. Contactul cu un ca-
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5)

b)

d)

f)

blu aflat sub tensiune poate incarca si
partile metalice ale aparatului si poate
conduce la un soc electric.

UTILIZAREA S| MANIPULAREA
SCULEI CU ACUMULATOR

Pentru incdrcarea acumulatoa-
relor folositi numai incarcatoare
recomandate de fabricant. Prin
folosirea unui inc&rcator destinat unui
anumit tip de acumulator pentru a in-
cérca alte acumulatoare, existd pericol
de incendiu.

Din acest motiv, sculele electrice
trebuie folosite numai cu acumu-
latoarele prevazute pentru aces-
tea. Folosirea altor acumulatoare poate
cauza leziuni si pericol de incendiu.
Nu pdstrati bateriile nefolosite
aproape de agrafe de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice, care ar
putea sunta contactele. Scurfcircu-
itarea contactelor acumulatorului poate
cauza arsuri sau FOC.

In caz de utilizare incorecta, din

baterie se poate scurge lichid.
Evitati contactul cu acesta. In
caz de contact accidental, spa-
lati cu apad. In caz de contact
cu ochii spdlati si consultati un
medic. Lichidul scurs din acumulator
poate cauza iritarea pielii sau arsuri.
Nu folositi niciun acumulator
deteriorat sau modificat. Acu-
mulatorul modificat sau deteriorat se
poate comporta in mod neprevazut
si poate conduce la foc, explozie sau
pericol de v&tamare.

Nu expuneti un acumulator la
foc sau la temperaturi prea ri-
dicate. Focul sau temperaturi peste

//l PARKSIDE’

°))

6)

a)

b)

130 °C pot cauza o explozie.
Urmati toate instructiunile pri-
vind incdrcarea si nu incarcati
niciodatd acumulatorul sau
scula cu acumulator inafara
intervalului de temperatura spe-
cificat in instructiunile de utiliza-
re. Incdrcarea gresitd sau incarcarea
inafara intervalului de temperaturd
admis poate distruge acumulatorul si
mdari pericolul de incendiu.

SERVICE:

Moto-fierastraul electric trebuie
sd fie reparat doar de persoa-
ne special calificate iar in acest
scop trebuie folosite doar piese
de schimb originale. Astfel este ga-
rantatd mentinerea sigurantei utilajului
electric.

Nu intretineti niciodatd acumula-
toare deteriorate. Toate intretinerile
de acumulatoare trebuie s& aibd loc nu-
mai de cdatre producdtor sau de centrele
de asistentd tehnicd autorizate.

Instructivni detaliate de
L
sigurantéa
9 .

a)

b)

Tineti aparatul de suprafetele
izolate de prindere atunci cénd
efectuati lucréri in timpul cdrora
surubul poate intalni cabluri de
curent ascunse sau propriul ca-
blu de retea al aparatului. Con-
tactul surubului cu un cablu aflat sub
tensiune poate incdrca si partile metali-
ce ale aparatului de Tnsurubat, ceea ce
poate conduce la un soc electric.
Tineti mdinile departe de com-
ponentele aflate in rotatie. As-
teptati pénd cénd scula electrica
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s-a oprit, inainte de a o aseza.
Existd pericol de rdnire.

c) Evitati o atingere a sculei sau a
piesei de prelucrat imediat dupd
prelucrare. Piesele mai pot fi inca
fierbinti si pot cauza réniri prin arsurd.

d) Opriti imediat scula electrica,
atunci cénd adaosul sculei se
blocheaza ca urmare a supra-
solicitarii sau a tesirii piesei de
prelucrat. Pierderea controlului poate
duce la raniri.

e) Asigurati piesa de prelucrat.O
piesd de prelucrat prinsé in dispozitive
de fixare sau in menghing este mai
bine stabilizatd decdt cu ména.

f) In cazul materialelor moi, cum
ar fi aluminiul sau altele simila-
re, filetul sau locasul surubului
pot fi deteriorate prin stréngere
excesiva atunci cénd se utilizea-
zd masina de insurubat cu per-
cutie.

g) Protejati-vé pe dumneavoastrd
si pe ceilalti, inclusiv persoanele
aflate in imediata vecindatate,
prin luarea mdsurilor de protec-
tie sau a precautiilor necesare
pentru a evita afectarea sdndta-
tii.

h) Nu utilizati niciun accesoriu
care nu a fost recomandat de
PARKSIDE. Acest lucru poate
conduce la soc electric sau foc.

Respectati instructiunile de si-

guranta si indicatiile privind
incdrcarea si utilizarea corectd, care
sunt specificate in manualul cu in-
structiuni de utilizare al acumulato-
rului dumneavoastra din seria
(Parkside) X 20 V TEAM. O descriere
detaliata privind procesul de incér-
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care si alte informatii puteti gdsi in
instructiunile de utilizare separate.

Chiar dacd operati in mod ireprosabil dis-
pozitivul, existd riscuri reziduale. In functie
de designul si dotarea acestui utilaj, pot
apdrea urmdtoarele riscuri:

a) Raniri cauzate de piesele mobile sau
suprafete fierbinti.

b) Vat&mari ale auzului in cazul in care
nu se poartd un echipament adecvat
de protectie a auzulu;

d) Daune asupra sandtatii, care rezultd
din vibrarea mainii/bratului in cazul
n care aparatul este folosit pentru o
perioadd Tndelungatd sau dacd este
operat si intrefinut in mod necorespun-
zGtor.

Avertizarel Tn timpul functiondrii,

acest dispozitiv electric produce un
camp electro-magnetic. In anumite conditii,
acest cdmp poate afecta negativ implan-
turile medicale active sau pasive. Pentru a
minimiza riscul producerii de leziuni grave
sau letale, este recomandabil ca persoa-
nele cu implanturi medicale s& consulte
medicul si fabricantul implantului medical
inainte de a opera acest dispozitiv.

Operarea

Montarea/schimbarea
sculei

1. Introduceti capul cheii tubulare dorit
(12-15) in portscula (1).

2. Pentru a scoate capul, trageti de el
pdnd iese din portsculd (1).
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Setarea sensvului de
rotatie

Prin Tmpingerea comutatorului sensului de
rotatie (5) puteti schimba intre rotatia spre
dreapta sau spre stéinga.

Comutatorul sensului de rotatie
poate fi actionat doar in stare de
repaus !

1. Rotire spre dreapta: Tmpingeti comuta-
torul sensului de rotatie (5) spre sténga
pand la opritor.

2. Rofire spre sténga: impingeti comutato-
rul sensului de rotatie (5) spre dreapta
pdnd la opritor.

1. Apdsati scurt butonul de cuplu (7) o
datd pentru a citi pe afisajul de mai jos
cuplul setat in prezent.

2. Apasati in mod repetat butonul de cu-
plu (7) pentru regla cuplul setat.

Introducerea/scoaterea
acumvulatoarelor

1. Pentru montarea acumulatorului (9) in
aparat, impingeti acumulatorul de-a
lungul sinei de ghidare in aparat. Aces-
ta se blocheazd cu zgomot.

2. Pentru scoaterea acumulatorului (?) din
aparat, apdsati tasta de deblocare (9a)
de la acumulator si trageti acumulatorul
in afard.

: - °
Incércarea acumvulatorului

Lasati un acumulator incdlzit sa se
rdceascd inaintea incdrcdrii.
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@ Incarcati acumulatorul (9) numai
atunci cénd este incd aprins LED-ul

rosu al indicatorului starii de incdarcare (9b).

1. Scoateti acumulatorul (9) din aparat,
dacd este cazul.

2. Glisati acumulatorul (9) in fanta de in-
c&rcare a acumulatorului (10).

3. Conectati incarcatorul (10) la o priza.

4. Dupad incheierea procesului de incéarca-
re, deconectati incarcédtorul (10) de la
refea.

5. Scoateti acumulatorul (9) din incarc&tor

(10).
Pornirea/oprirea

1. Apédsati intrerupdtorul de pornire/
oprire (3). Unitatea Tncepe la turatie
maxima.

Lumina de lucru cu LED (8) lumineaza
in timpul functiondrii.

2. Oprirea: Pentru oprire eliberati butonul
de pornire/oprire (3).

E] In pauzele de lucru aparatul poate

fi suspendat cu suportul metalic
integrat (16) de curea. Fiti atenti ca
aparatul s& fie deconectat si asigu-
rat impotriva pornirii accidentale.

Instructiuni de lucrv

e Cuplul de strangere depinde de durata
percutiei.

e Folositi masina de Tnsurubat cu percutie
cu acumulator exclusiv pentru a strénge
suruburile si piulitele in scopul premon-
tarii. Cuplul de stréngere final dorit al
surubului sau piulitei nu trebuie obtinut
cu masina de Tnsurubat cu percutie cu
acumulator, ci cu ajutorul unei chei
dinamometrice reglatd pentru cuplul
respectiv.
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e Cuplul de strangere real obtinut trebuie
verificat cu ajutorul unei chei dinamo-
metrice.

® In cazul in care folositi aparatul un
timp mai indelungat, lasati-l sa functio-
neze periodic in gol timp de 10 secun-
de.

e Pentru a obtine forta de impuls optimd,
nu exercitali presiune asupra surubului/
piulitei.

Respectati instructiunile fabricantului

0 privitoare la stréngerea suruburilor

si piulitelor. Respectati indicatiile fa-

bricantului referitoare la verificarea

suruburilor sau piulitelor in functie d

etimp sau putere.

Dupd schimbarea unei rofi se re-
comandd verificarea periodic & a
suruburilor sau piulitelor acesteia.
Aceastd verificarea trebuie efectua-
ta cu ajutorul unei chei dinamome-
trice dupa fiecare 50 - 100 km.

1]

Introduceti prelungirea
(optional)

1. Introduceti prelungirea dorita (*)
(neinclus& in programul de livrare)
pe portscula (1).

2. Introduceti capul cheii tubulare dorit
(12-15) in prelungirea (*).

3. Pentru a scoate capul, trageti de el
pdnd iese din prelungirea (*).

Curdtire/Mentenantéa
Deconectati dispozitivul si, inainte

de a efectua orice lucrdri asupra
acestuia, indepdrtati acumulatorul.
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Pentru lucrdrile care nu sunt descri-
se Tn acest ghid, apelati la centrul
nostru de service. Folositi doar pie-
se de schimb originale.

@

Executati regulat urmatoarele lucréri de
mentenantd si curdtire. Astfel este garanta-
ta utilizarea indelungatd si fiabila a
aparatului:

Curdtire

Nu pulverizati apa pe masi-
A nd si nu o curdtati sub jet de
apa. Exista riscul de soc elec-
tric, aparatul putéand fi astfel
deteriorat.

*  Mentineti curate orificiile de aerisire
(£:44), carcasa motorului (21 2) si
ménerele (7Y 6) dispozitivului. In acest
scop, folositi un prosop umed sau o
perie.

Evitati utilizarea de detergenti sau
solventi. Acestia pot deteriora definitiv
aparatul.

e Curdfati aparatul inainte de depozita-
re.

® Depozitati aparatul in valiza de tran-
sport ([.1 11) livratd in stare uscatd si
departe de accesul copiilor.

Reciclare /Protectia
medivlui

Scoateti acumulatorul din aparat inainte de
a elimina aparatul!

Eliminati aparatul, accesoriile si ambalaijul
la un centru de reciclare ecologica.
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Aparatele electrice nu apartin cate-
goriei de gunoi menajer. Simbolul
cosului de gunoi barat inseamna
c& acest produs nu trebuie eliminat
impreund cu deseurile menaijere la
sférsitul duratei sale de utilizare.

B

Aparatele electrice uzate trebuie sa fie
colectate separat si reciclate intr-un mod
ecologic, in conformitate cu Directiva
2012/19/UE privind deseurile de echipa-
mente electrice si electronice.

In functie de transpunerea in legislatia

nationald, este posibil s& aveti urmdtoarele

optiuni:

e returnarea la un punct de vénzare,

e predarea la un punct oficial de colec-
tare. Apelati in acest scop la unitatea
local& de eliminare a deseurilor sau la
centrul nostru de service.

e returnarea producdtorului/distribuitoru-
lui. Efectudm gratuit eliminarea aparate-
lor defecte care ne sunt expediate.

Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

atasate aparatelor vechi si mijloace auxi-

liare fard componente electrice.

Nu aruncati acumulatorul in deseu-
rile casnice, in foc (pericol de
explozie) sau apd. Acumulatorii
deteriorati pot dduna mediului si
s@ndtatii Dvs., dacd emit aburi sau
fluide toxice.

Li-lon

* Acumulatoarele defecte sau consumate
trebuie s& fie reciclate conform Directi-
vei 2006/66/CE.

e Acumulatorii trebuie sa fie complet des-
cdreati atunci cénd sunt eliminati. Va
recomanddm s& acoperiti polii cu ban-
dd adezivd pentru a evita eventualele
scurgeri. Nu deschideti acumulatorul.

/il PARKSIDE"

® Respectati prevederile legale locale pri-
vind eliminarea acumulatorilor. Predati
acumulatorii unei statii de colectare
a bateriilor vechi, unde acestia vor fi
reciclati in mod ecologic. In acest sens,
adresati-va autoritdtii locale de colecta-
re a deseurilor sau centrului nostru de
service.

Stimatd clientd, stimate client, Pentru acest
aparat veti primi 3 ani de garantie, de la
data achizitiei. In cazul in care aparatul
este eteriorat, aveti dreptul legal de a so-
licita compensarea prejudiciilor de catre
comerciantul produsului. Aceste drepturi
legale nu sunt limitate de garantia oferita
de noi si prezentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. V& rugdm s pdstrati
in conditii corespunzdtoare bonul de casd
original. Acest document este solicitat ca
si dovada a achizitiei. Dacd, pe parcursul
a trei ani din momentulachizitiei, apare
vreo daund materiald sau de fabricatie,
produsul va fi reparat sau Tnlocuit gratuit —
la alegerea noastrd. Serviciile prestate in
perioada garantiei presupunca, in cadrul
termenului-de-trei-ani, s& fie prezentate
aparatul defect si dovada chizitiei (bonul
de casd) si s& se descrie pe scurt in ce
constd si cénd a apdrut dauna. Dacd de-
fectul este acoperit de garantie, veti primi
fie produsul reparat fie unul nou. Timpul
de nefunctionare din cauza lipsei de con-
formitate apdrute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie
legald de conformitate si cel al garantiei
comerciale si curge, dupd caz, din mo-
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mentul la care a fost adusd la cunostinta
vanzatorului lipsa de conformitate a pro-
dusului sau din momentul prezentdrii pro-
dusului la vénzator/unitatea service pand
la aducerea produsului in stare de utilizare
normald si, respectiv, al notificarii in scris
n vederea ridicarii produsului sau predérii
efective a produsului catre consumator.
Produsele de folosintd indelungatd care in-
locuiesc produsele defecte Tn cadrul terme-
nului de garantie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data
preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

repararea prejudiciului Perioada de go-
rantie nu se prelungeste dupd ce aceasta
expird. Acest lucru este valabil si pentru
componentele Tnlocuite si reparate. Este re-
comandabil ca eventualele daune si lipsuri
s& fie comunicate imediat dupa achizitie.
Dupd expirarea garantiei, reparatiile nece-
sare sunt realizate contracost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare. Dreptul
la garantie este valabil pentru erorile ma-
teriale sau de fabricatie. Aceastd garantie
nu acoperd componente ale produsului
care sunt expuse unui grad normal de
uzurd si care, din acest motiv, pot fi consi-
derate ca piese de schimb (de. ex. capete
cheie tubulard) si nici daunele produse
asupra componentelor fragile (de ex. co-
mutator).

Aceastd garantie este anulatd dacd produ-
sul a fost deteriorat, folosit necorespunzé-
tor sau dacd nu a fost supus lucrérilor de
mentenan}d. Pentru a garanta o utilizare
corespunzdtoae a produsului trebuie sé
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respectati instructiunile din manualul de
operare. Trebuie neapdrat evitate acele do-
menii de aplicare si actiuni care sunt con-
tra- indicate sau asupra cdrora avertizeazd
manualul de utilizare. Produsul trebuie s&
fie folosit doar pentru uz privat, nu indus-
trial. Garantia este anulatd in cazul unei
manipuldri abuzive sau necorespunzdatoa-
re, al folosirii fortei si in cazul inferventiilor
care nu au fost efectuate de departamentul
nostru autorizat de service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a

cazului Dvs., va rugdm sd respectati urma-

toarele instructiuni:

® Pa&strati bonul de casd si numarul de
identificare (IAN 419092_2210) ca si
dovadé a achizitiei produsului.

*  Numarul articolului este Tnscris pe pl&-
cuta de fabricatie.

® Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea-
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostrude
relatii cu clientii, poate fi expediatgra-
tuit catre departamentul de serviceindi-
cat de noi, odatd cu dovada achizitiei
(bonul de casd) si cu o declaratie Tn
care descriefi In ce constd si cand a
aparut defectiunea. Pentru a evita pro-
blemele de receptionare si costurile su-
plimentare, este obligatoriu s& folositi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-va cd pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin Sper-
rgut, Express sau alti furnizori speciali.
Va rugdm sd includeti si accesoriile
primite Tn momentul achizitiei si folositi
un ambalaj suficient de solid.
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Reparatii-Service
Lucrérile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departa-
mentul nostru de service. In acest sens,
vom fi incéntati s& va transmitem o ofertd
de pret. Putem prelucra doar aparate care
au fostpredate suficient de bine ambalate
si care poartd insemnele postei.

Atentie: V& rugdm sa curdtati aparatul
inainte de a ni-l transmite si s& atasati o

notd eferitor la defectiunea in cauza. Apa-

ratele transmise prin servicii cu plata la
destinatar sau prin Sperrgut, Express sau

alti furnizori speciali nu sunt acceptate. Re-

ciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Piese de schimb/Accesorii

Service-Center

Service Roméania
Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 419092_2210

V& rugdm sa tineti cont de faptul c&
urmdtoarea adresd nu este una de service.
Contactati doar centrul de service mentio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

DE-63762 Grof3ostheim
GERMANIA

www.grizzlytools.de

Piese de schimb si accesorii sunt disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Dacd nu dispuneti de Internet, v& rugdm s& contactati telefonic Centrul de service
(vezi ,Service-Center” pagina 185). Tinefi la indem&nd numerele de comanda specificate
mai jos.

Set de capete de cheie tubulard: 4 Capete cheie tubulara

(17mm, 19mm, 21mm, 23mm) ................

/il PARKSIDE"
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YBOn

CbpaeyHo Bu yecTuTnm 3akynyBaHeTO Ha
Bawws HoB ypes.
Mo TakbB HauvH Bue cTte usbpanu eamH
BMCOKOKa4YeCTBEH NpoaykT. [1o Bpeme Ha
NPOM3BOACTBOTO ypeabT € NpoBepsiBaH
3a Ka4yecTBO 1 e MOAJIOKEH Ha KpalHa
npoeepka. Taka yHKLMOHanHaTa npu-
rogHocT Ha Bawws ypepn e rapaHTupaHa.
@ PbkoBOACTBOTO 3a ekcnnoaraums
e HepasgernHa yacT OT NpoaykTa.
To cbabpKa BaxkHW ykasaHus 3a 6e30-
nacHocTTa, ynotpebara v n3xBbpns-
HeTo. Mpeamn ynotpebaTa Ha npogykTa
Ce 3ano3HanTe C BCUYKUN yKa3aHus 3a
obcnyxBaHe 1 MHCTPYKUMK 3a 6e30-
nacHocT. Mianonaeaiite npogykTa camo
CbIMacHO OMUCAHMETO U 3a NOCOYEHUTE
obnacTtu Ha ynoTpeba. Nasete ynbTBaHe-
To fobpe 1 KoraTo npegasare NPoAyKTa
Ha TpeTu nuua, NnpegaBanTe 3aeHo ¢
Hero n BCUYKN OOKYMEHTU.

MpepHasHauyeHue

YpeabT e npeaBuaeH 3a HaBBaHe U
pa3BMBaHe Ha BUHTOBE, KakTO 1 3a 3aBu-
BaHe 1 pa3BMBaHe Ha ranku.

Bcska gpyra ynotpeba, KOSiTO He € U3pUYHO
paspeLleHa B HAaCTOSLLOTO yMbTBaHe,
MOXe Aa foseae [0 NoBpeay B ypeda 1
[a npegcTasnsiBa CeprMo3Ha ONacHoCT 3a
notpebuTens. YpeabT e npeaHa3HadeH 3a
ynotpeba oT nbnHoneTHn nuua. Mnage-
XK1 Hag 16 rogmHm TpsibBa Aa nanonssar
ypega camo nof Haasop. MNMpovssoantenat
He HOCV OTTOBOPHOCT 3a LUETW B peaynTaTt
Ha HenpasunHa ynotpeba unu rpeLuHo
obcnyxeaHe. YpeabT He e NoaxoasLy 3a
cTonaHcka ynoTpeba.

YpenwbT e vact ot cepusaTa (Parkside)

X 20V TEAM n moxe ga ce nanonsea
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¢ 6atepun ot cepusita (Parkside)

X 20 V TEAM. AkymynatopHute
6aTtepun TpsibBa Aa ce 3apexgar camo
CbC 3apsiAHM YCTPOMCTBA OT cepusTa
(Parkside) X 20 V TEAM.

O6wo onucaHue
5 <D|/|ryp|/|Te e HaMmepuTe Ha

. npenHaTa v 3agHaTa oTBaps-
La ce cTpaHunua.

1

CohbabprxkaHue Ha gocTaBKarTa

M3BageTe ypea BHUMATENHO OT ona-
KOBKaTa 1 npoBepeTe, Aanu cnegHuTe
YyacTu ca Hanuue:
- AkymynatopeH aBTomobuneH ygapeH
BUHTOBEPT
- 4 HakpalHuKa
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- Kydap 3a cbxpaHeHue
- PbkoBopacTBo 3a ynotpeba

i BaTepusTa 1 3apsigHOTO He ca

BKITHOYEHN.

Mpernep

—_

[bpxay 3a UHCTPYMEHT

Kopnyc

3 T[peBkntouBaTen 3a BKo4BaHe/

N3KIHoYBaHe

4 BeHTMNaumoHeH OTBOp
MpeBkno4BaTeN 3a nocokara Ha
BbpTEHE
PbkoxBaTka
ByToH 3a BbpTALMUS MOMEHT
CeTtoguopHata namna
AkymynatopHa batepusi

a byToH 3a gebnokupaHe

b NHankaTtop 3a cbCTOAHMETO Ha
3apexaaHe

10 3apsgHO yCTPOMCTBO

N

(&)}

© O O©oo~N®

11 Kydpap 3a cbxpaHeHue
12 HakpanHuk, 23 mm

13 HakpanHuk, 21 mm

14 HakpanHuk, 19 mm

15 HakpawnHuk, 17 mm

16 MeTtanHa ckoba

OnucaHue Ha byHKUUATA

AKYMynaTOpHUSAT yaapeH BUHTOBEPT
“Ma JBMXeHne HagscHo/Hansso un 1/2¢
yeTupucTeHeH agbpxad. C ynapHata
dyHKUMSA Ha ypena cunata Ha MoTopa
ce npespbllia B paBHOMEPHU yaapu
npu BbpTeHe. YOapHUAT MexaHU3bM
ce 3afeicTBa npu 3aTsdraHe u npu
pasBuBaHe.

TexHU4YeCcKu faHHu

AxymynatopeH aBTOMOGUIEH yaapeH
BUHTOBEPT .ccevererrnresessensnns PASSK 20-Li B2
HanpexeHnue Ha gBuratena U ....... 20 V==
O6opoTy Ha npaseH xoA N,....0-2300 min”
Makc. BbpTSLL, MOMEHT NPU TEXbK

crny4van Ha 3aBuBaHe (geceH xog) 400 Nm
Makc. BbpTALL, MOMEHT MpU TEXBK

crnyyan Ha 3aBmBaHe (nsiB xoa) .... 400 Nm
[bpxay 3a MHCTPYMEHT ......eeeeeireennee 1/2»
Terno (6e3 npuUHaanNexHoCcTn

HwBo Ha cnnata Ha wyma

(Y PP 101,1dB, K ,= 3 dB
HwvBo Ha wyma
() PR 112,1dB; K,,,= 3 dB
Bubpauwu (a,)
MaKC. ..ovvvennnnnn... 10,32 m/s?;, K= 1,5 m/s?
TemMnepaTypa.......cccceeeeeeennen. makc. 50 °C
Mpouec Ha 3apexaaHe............ 4-40°C
Exkcnnoataums........ccccuveeeeee -20-50 °C
CBXPAHEHNVE ..o 0-45°C
AkymynatopHa
barepus........ JInTneBo-oHHa TEXHOMOrKs
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koraTo ce usnonasa c 6atepum Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
PaboTtHa yecTtoTa/MecToTeH

OManasoH.................. 2400 - 2483,5 MHz
MaKkcuMmarHa MOLHOCT
Ha MpefaBaHe ..............ccuveeeenn. <20 dBm

MocoueHaTta(nTe) obLia(n) CTOMHOCT(M)
Ha BMGpaumuTe 1 nocoyeHara(uTe)
CTOMHOCT(M) Ha LWyMOBUTE EMUCUN Ca
M3MEepEeHM Mo CTaHAApTM3MPaH MeTo Ha
n3nuTeaHe v morat ga 6baart nsnonaeaHu
3a CpaBHEHWE Ha eNH eNeKTPUYECKN
WNHCTPYMEHT C APYT.

MocoueHaTta(nTe) obLa(n) CTOMHOCT)

1) Ha BUOpauunTe n nocodeHata(nte)
CTOMHOCT(M) Ha LYMOBUTE EMUCUM MOXE
CbLUO Aa ce M3Mon3Bar 3a npegsapu-
TernHa oueHKa Ha HaToBapBaHeTO.

MpepynpexaeHue: Emucunte Ha

BMOpauunTe 1 Wyma no Bpeme
Ha gencTBuTenHara ynotpeba Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa MoraTt aa ce
pasnuyaBat OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTU

B 3aBMCUMOCT OT HaumHa, Nno KOUTO ce
N3Mon3Ba enekTPOUHCTPYMEHTBT, KaKkTo U
B 3aBMCUMOCT OT TOBa, KaKkbB BUA AeTain
ce obpaboTsa.

Heobxogmnmo e ga ce onpenensT
npesoxpaHuTenHy Mepku 3a 3alumTa

Ha o6Cny>)XBaLLoTOo NMLE Bb3 OCHOBA
nsnaraHeTo Ha BMBpaumm npu
JencteuTenHa ynotpeba (Tyk cnegsa ga
ce B3emaT nop BHMMaHWE BCUYKM eTanm
Ha paboTHUS LMKbI, Hanp. Bpeme, B
KOETO eNeKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT €
N3KIIOYEH, Y BPpEME, KOraTo € BKITHOYEH,
Ho paboTu 6e3 HaToBapBaHe).

Bpeme 3a 3apexpaHe

YpenwbT e vact ot cepusaTa (Parkside)

X 20V TEAM u moxe oa ce nsnonsea c
Gatepun oT cepusita Parkside

X 20V TEAM.

AkymynaTtopHuTe Gatepun oT cepusita
(Parkside) X 20 V TEAM Tpsibea ga ce
3apexgar camo CbC 3apsiiHN yCTporcTBa
ot cepusita (Parkside) X 20 V TEAM.

Bpewe sa sapexaane | PAP 20A1 PAP 20 A3

() PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 A1
PAP 20 B1 | Smart PAPS 204 A1

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2

PLG 20 A3

PLG 20 C3 45 60 150

PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 A1 35 45 50

BpemeTo 3a 3apexgaHe ce Bnusie OT hakTopum KaTo TemMmneparypaTta Ha OKOoNnHaTa
cpena n akymynartopa, KakTto U MpeXOBOTO HanpeXXeHue, 1 crnegoBaTtesiHo MoxXe
[a ce OTKIIOHsIBa OT NOCOYEHUTE CTOMHOCTU.
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MpenopbyBame Bu aa nanonassate To3n
ypen caMo CbC CrnegHUTe akymynaTopHu
6atepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
MpenopbvyBame Bu ga 3apexaate tesn
aKkymynaTopHu 6atepun CbC criegHute
3apsigHM YCTPOKCTBA:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

MpepHa3HauyeHue

Mpu ynotpeba Ha malumHaTa TpsibBa Aa ce
cnasBarT MHCTPYyKLuMTe 3a 6e30nacHOCT.

CumBonu
CVIMBOHVI B yn'bTBaHeTO

3Hauu 3a onacHocT (BMecTo
yOMBUTENEH 3HaK ONMacHocTTa
MOXe Aia € 00SACHeHa) ¢ AaHHU
3a npegoTBpaTsABaHe Ha nepco-
HanHW UM MaTepUariHU LWeTw.

Q 3Hak 3a onacHoCT ¢ uHgopMa-

uus 3a npegoTBpaTsABaHe Ha
LeTH 3a Xopa B pe3ynTaT Ha
TOKOB yAap.

3anoBefeH 3Hak C AaHHM 3a
npegoTBpaTsBaHe Ha LUEeTK.
e | YkasaTenHu 3Haum ¢ nHopmauus
l 3a no-gobpa pabota ¢ ypeaa.

Hagnucu BbpXy ypepa:
@ MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe.

XEU% To3u ypen e yacT oT cepusTta
X 20V TEAM

/il PARKSIDE"

BHumaHue! lopela noBbPXHOCT.
CobLuectByBa 0NacHOCT OT
nsrapsiHe.

He n3xBbprisTe enektpoypeanTe B
mmm OVITOBUTE OTMAABLLN.
O6wM MHCTPYKUMM 32
Ge3onacHocCT 3a en.
MHCTPYMEHTHU

NPEOQYNPEXOEHMUE! Mpoue-
A TeTe BCUYKU yKa3aHuA 3a 6e30-
NacHOCT, UHCTPYKUUK, courypu
M TEXHUYECKU AAaHHU, C KOUTO e
CHabaeH eneKTPOUHCTPYMEHTBT.
Mponycknte npu cna3BaHeTo Ha
WHCTPYyKLumMnTe 3a 6e3onacHocCT n
yKasaHusiTa moraT fa npeamnssukat
yaap oT TOK, MoXap 1 /Mnu Texku
HapaHsiBaHus.

MaseTe BCUYKM UHCTPYKLMK 3a Ge-
30MacHOCT M yKa3aHusl 3a 6baela
ynotpeba. /13non3saHoTo B MHCTPYKUMKUTE
3a 6e30MacHOCT MOHSITUE ,,eNeKTPUYECKM
WHCTPYMEHT” Cce OTHACs! 3a eNnekTpUYecku
WHCTPYMEHTH, KOUTO paboTaT B Mpexara (C
MPEXOB Kaben) 1 3a akymMyrnaTOpHU enexkTpu-
YeCKn MHCTPYMeHTH (6e3 MpexoB kaben).

1) BE3OINACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO:

a) MNopabpxanTe BaweTo paboTHO
MSICTO YMCTO U JO6Gpe OCBETEHO.
Jluncata Ha pen unu HeocBeTeHUTE
paboTHM yYacTbLM MOXe Aa fAoseaaTt
[0 3MOMOnyKu.

6) He paborteTe c eneKTpU4ECKUA UHC-
TPYMEHT BLB B3pUBOONacHa cpeaa,
B KOSITO MMa FOPMMU TEYHOCTU, ra-
30Be unu npax. Enektpryeckute nHc-
TPYMEHTU NPOn3BEXaaT UCKPU, KOUTO
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B)

2)

6)

A)

e)
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morarT da 3anansT npaxa unv napure.
OpbxTe geuata u apyruTe nuua
Oaneye no Bpeme Ha ynortpe6a Ha
€neKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT. pu
OTKIMOHSAABaHE Ha BHYMAHNETO MOXETe
[a 3arybuTte KOHTPON Hag ypeaa.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT:

CBbp3BalMAT LENcen Ha erneKkTpu-
YECKUSA UHCTPYMEHT TpsibBa ga
CbOTBETCTBa Ha KOHTakTa. Llence-
NbT B HUKaKbB cry4an He 6uBa

Aa ce npomeHs. He usnonssaire
wencenu c aganTtep cbc 3a3eMeHUn
eJIeKTPUYECKU MHCTPYMeHTU. Henpo-
MEHEHUTE LLEernceny 1 CboTBETCTBALLN-
Te KOHTaKTW HamarnsiBaT pucka oT yaap
OT TOK.

N3bAarBanTe TeneceH KOHTAKT CbC
3a3eMeHuUTe NOBbPXHOCTU Ha TPBHLOM,
HarpeBaTenu, NeYKU U XNaguTHULMK.
ChbluecTByBa NMOBMULLEH PUCK OT yaap oT
TOK, aKo TANOTO BY CE 3a3eMW.

MaseTe enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT
OT AbXA unu Bnara. NpoHnkBaHeTo
Ha BOda B eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
noBuULLIABa pUcka OT yaap OT TOK.

He nanonseanTte kabena, 3a ga Hocu-
Te eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, Aa

ro 3akauBsaTte UM 3a ga usternare
Liencerna ot KOHTakTa. pbXTe kabe-
na ganeye oT TONJIMHA, Macno, ocTpu
pBbOOBe UM ABWXKELLM Ce YacTU Ha
ypeaa. [loBpegeHnTe nnm ycykaHn kabe-
11 NOBMLLIABAT pUCKa OT yaap OT TOK.
KoraTto paboTuTte c enekTpuveckus
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3-
BalTe caMo yAbJIKUTENU, KOUTO ca
noaxoAsium 3a ynorpeba HaBbH.
Ynotpebarta Ha yabIKUTEN, NOAX0OSALL,
3a ynotpeba Ha OTKpUTO, HaMansiBa
pvcka OT yaap OT TOK.

AKoO ce Hanara usnosnsBaHe Ha

3)

a)

6)

B)

r)

€NeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BriaXHa
cpepa, u3nonseaiTe npeanaseH npe-
KbCBay 3a 3alyMTa OT YyTe4YHN TOKOBe.
WanonaeaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBaY 3a 3alLMTa OT YTEYHN TOKOBE
HamansiBa pucka OT TOKOB yaap.

BE3OIMACHOCT HA XOPATA:

Bbaete BHMMaTenHu, BHUMaBan-

Te KaKBO npaBute u nop,xomp,aﬁTe
pasyMHo KbM paboTtaTa c enekTpu-
YecKusi MHCTpPyMeHT. He nsnons-
BalTe eNeKTPU4YECKUA MHCTPYMEHT,
aKo CTe YMOPEHU UInu cTe nop
B'b3,qeﬁCTBI/IeTO Ha HapKOTUUW,
arikoxosn urnn MmegukamMeHTU. E,D,VIH
MOMEHT HEBHUMaHWe npuv ynotpebara
Ha enekTPUYECKUsI NUHCTPYMEHT MOXe
[a goBee A0 CEPUO3HN HapaHsiBaHMS.
HoceTte nuyHmu npeanasHu cpeacTBa
U BUHaAru 3aluTHU ovyuna. HoceHeTo
Ha Nn4HN npegnasHy cpeancTea KaTto
Henmb3ralm ce 3almTHM 0ByBKM,
3alLMTHa Kacka 1nu 3aluTa 3a cnyxa
HamarnsiBa pycka oT HapaHsBaHUS.
U3bsareanTe HexenaHoTo NyckaHe

B eKkcnyoaTtauums. YBepeTte ce, ye
eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT e
M3KII0YEeH Npeau ga ro cBbLpXxeTte

C eNeKTpo3axpaHBaHETO, Aa ro
B3eMeTe UNn HocuTte. AKO Npu Ho-
CeHe Ha enekTpuveckna UHCTPYMEHT
ObpXUTe NpbCTa Ha NpekbeBava

UNn CBbPXETE ypeaa KbM eneKkTpo-
3axpaHBaHETO, KOraTo € BKIOYEH,
TOBa MOXe [a JOoBeae [0 3MOMOoyKu.
Mpeau pa BKNOUYNTE eNEKTpU-
YeCKnsa UHCTPYMEHT, MaxHeTe
perynupaiimte UHCTPYMEHTU Unu
raeyHu Knwo4ose. VIHCTPYyMEHTBLT nnu
KIMOYbT, KOWTO Ce HaMupa Ha BbpTsLla
Ce YacT Ha ypeaa, Moxe Aa npeaunssu-
Ka HapaHABaHUA.
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a)

e)

*)

3)

4)

6)

U3bsareante Heo6uyamHU nosno-
XeHus Ha Tanoto. OcurypeTe
cTabunHa cToika U nogabpxante
paBHOBecue No BCAKO BpeMe. Taka
MoxeTe no-gobpe ga KoHTponupaTte
€NeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT B HEO-
YakBaHu cUTyaumu.

HoceTte noaxoasuwo obnekno. He
HoceTe WUPOKU Apexu unm buxyTa.
[pbxTe KocaTa, ApexuTe U pbKa-
BULMTE farneye oT ABMXELLUTe ce
yacTtu. lLnpoknte gpexun, brxyTara
Unu gbnrute Kocu morat ga 6baat
3axBaHaTV OT ABWMXELLMTE ce YacTu.
Mpu Bb3MOXHOCT 32 MOHTUpPaHe Ha
npaxou3cMyKBaLLM U Npaxoyrass-
WK npucnoco6neHus, Te TpsbBa
[a ce NOCTaBAT U Aa ce usnonsear
npaBunHo. Ynotpebara Ha npa-
XOM3CMyKBaLLy nprcnocobneHus
MOXe [a Hamanu BpefaTa oT npaxa.
He cu BHywwaBanTe danwumBo 4yBc-
TBO 3a CUT'YPHOCT U He Ce OTKITOHSA-
BaunTe OT NpaBunarta 3a 6e3onacHocT
npuv U3nonsBaHe Ha eNeKTPOUHC-
TPYMEHTH, CbLLO U KoraTo crnep
MHOroKpaTHa ynotpeba cte nobpe
3arno3HaTu C eNIeKTPOMHCTPYMEHTA.
HeBHumaTenHoTo 60paBeHe Moxe

[a noBee 00 TEXKM HapaHsiBaHUS! B
paMKMTe Ha YacTu OT cekyHaaTa.

YNOTPEBA U TPETUPAHE HA
ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT:

He npetoBapBanTe ypepa. 3a Ba-
wara paboTta usnonssante camo
npegHa3HaveH 3a Hesl eneKkTpu-
YeCKU UHCTpYMeHT. C nogxoasiums
eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT Lue pa-
6oTuTe no-gobpe 1 no-6e3onacHo B
cbOTBETHaTa obnacrT.

He usnonsBanTte enekTpU4eCcKu NHC-
TPYMEHT ¢ AecheKTeH npeKkbcBay.
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a)

%)

3)

EnexkTpnyeckv MUHCTPYMEHT, KONTO He
MOXe [ia Ce BKIOYBa UMN U3KITHYBA, €
onaceH v TpsibBa Aa ce peMoHTMpa.
Mpeou pa npegnpuemeTe HacTpPOu-
KM Ha ypeaa, Aa CMeHsiTe YacTu

Ha paboOTHMUS UHCTPYMEHT UNnu Aa
ocTaBsAiTe HacTpPaHU efleKTPOUHC-
TPyMeHTa, u3abpnanTe Liencena or
KOHTaKTa u/unm oTcTpaHeTe cBans-
wara ce 6arepusita. Tasu npeanasHa
Msipka NpPefoTBpaTsiBa HEXEeNaHus
CTapT Ha eneKkTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
CbxpaHABanTe eneKkTpU4ecKkus
MHCTPYMEHT, KOUTO He Ce U3NOon3Ba,
HeAoCTbNEH 3a geua. He paspe-
LaBanTe Ha nuua, KOMTO He ca
3ano3HaTu c ypega unm He ca npo-
Yenu ykasaHusiTa, na usnonssart
ypeaa. Enekrpnyecknte MHCTPYMEHTM
ca onacHu, KoraTo ce M3non3sart oT
HEOMNUTHM nuua.

MopabpxanTte ctapaTenHo
eNneKTPOMHCTPYMeHTa U paboTHuUsA
MHCTpYyMeHT. Npean aa n3nonseare
ypena favte noBpeaeHnTe Yyactu

Ha peMOHT. Peguua 3nononyku ce
ObIpkaT Ha HegocTaTbyHa NoaApbXKKa
Ha eneKkTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU.
MopabpxanTe pexewmre MHCTPY-
MEHTU OCTPU U YUCTU. [PUKNNBO
nogabpXaHUTe pexeLLy MHCTPYMEHTK
C OCTpu pexeLum pbboBe 3aspkaaTt no-
Mariko 1 ce BOAST MO-NeCHO.
U3non3BanTe enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT, NpUuHagnexHocTuTe,
paboTHUTE MHCTPYMEHTU U Ap.
crnopepa Te3u ykasaHusa. Mpu ToBa
B3emeTe npeaBup ycroBusita Ha
paboTta u AeMHOCTTa, KOATO TpPAOBa
ba ce usBbpLK. Yrnotpebarta Ha
€neKTPUYECKNS MHCTPYMEHT 3a Lienwu,
pasnunyHu OT NpeaBuaeHnTe, MOXe Aa
Josefe 40 OnacHuM cuTyaumu.
MopabpxanTe APBKKATE U NOBBLPX-
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5)

a)

6)

r)

A)
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HOCTUTe 3a XBallaHe CyXU U YUCTH
oT mMacno u rpec. [nb3arawure ce
OPBXKKM U NMOBbPXHOCTM 3a XBallaHe
He No3BosisiBaT curypHa paborta u
KOHTPOJST Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa B
HenpeaBuUaeHN cUTyaumu.

BHUMATEINHA PABOTAC U
YNOTPEBA HA AKYMYNATOPHU
NWHCTPYMEHTU

3apexpanTte 6aTepunte camo B
3apsiAHM YCTPOWUCTBA, KOUTO ca npe-
noptbyaHu oT npoussoautens. Cb-
LLlecTByBa OMacHOCT OT noXap, ako 3a-
PSIOHOTO YCTPOWCTBO, MOAXOAALO 3a
onpegerneH Bug 6atepuu, ce n3nonsea
C Apyru 6atepun.

B enekTpu4eckuTe UHCTPYMEHTU
u3nonsBanTe camo npeaBuaeHUTe
3a TAx 6aTtepun. Ynotpebarta Ha apy-
M GaTepumn Moxe Aa NPUYMHU HapaHsi-
BaHUSA Y ONACHOCT OT Moxap.
OpbxKTe 6aTepunaTa, KOATO He ce
M3non3Bea, gane4ye oT KaHLUenapcKu
Knamepu, MOHETH, KIo4oBe, Nu-
POHU, BUHTOBE UMK APYrU Ape6GHU
MeTanHu1 npeaMeTn, KouTo 6mxa
Mornu ga npeau3BUKBaT CBbpP3BaHe
HaKbCO Ha KOHTakTuTe. CBbp3BaHe-
TO HaKbCO Ha KOHTaKTUTE Ha 6aTepus-
Ta MOXe Aa npeansBrka U3rapsiHust
Unu 3anansaHe.

Mpwu HenpaBunHa ynotpe6a ot Ga-
TepusiTa MOXe Aa u3teye TeYHOCT.
U3bsareanTe KoHTaKTa ¢ Hes. Mpu
crlyyaeH KOHTaKT U3nnakHeTe ¢
BoAa. AKo TeYHOCTTa Brie3e B O4u-
Te, NoTbpceTe AOMbIIHUTENHA Ne-
Kapcka nomoll. N3Tnyaiiata Te4HOCT
oT 6aTepuaTa MOxe Aa npegussuka
KOXHW pasgpasHeHnst Unv narapsiHys.
He nanonssanTe noBpeaeHn unm
npomeHeHu 6aTtepun. NoBpeaeHuTe

e)

x)

6)

a)

6)

Unu npomeHeHn Gatepuun morat aa
nmaT Heo4YakBaHO NoBefeHVe 1 Aa
Josefar 4o noxap, eKCrnno3ns unm
OMacHOCT OT HapaHsBaHe.

He nsnaraite 6aTepusaita Ha OrbH
MU NpekaneHo BUCOKMU Temnepary-
pu. OrbH nnu Temnepatypu Hag 130
°C moraT Aa NpUYMHST EKCNIo3us.
Cnas3BanTe BCUYKU UHCTPYKLMM 3a
3apexaaHe U HUKora He 3apexaan-
Te GaTepusiTa UNN UHCTPYMEHTa C
6aTepus U3BLH paMKuTe Ha Noco-
YeHusi B pbKOBOACTBOTO 32 eKCIl-
noarauus TemnepaTtypeH AManasoH.
MorpeluHo 3apexaaHe Unu 3apexaa-
He M3BBbH paMKUTE Ha AOMyCTUMMIS
TemnepaTypeH AnanasoH MoXe Aa
paspyLum batepusta n ga yBenuuim
onacHocTTa OT noxap.

CEPBMU3:

[aBaiiTe BaluMsa eNeKTPUYECKN UHC-
TPYMEHT 3a PeMOHT CaMO OT KBanu-
donumpaHmn cneupmanucT n camo ¢
OpUrMHarnHu pe3epBHM YacTu. Taka ce
rapaHTupa 3anasBaHe Ha 6e3onacHocTTa
Ha eneKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

Hukora He peMoOHTMpaNnTe NoBpeAeHU
6arepun. Benukm pemoHTH Ha Gatepuu-
Te TpsibBa fa ce M3BbPLLBAT OT NPOU3BO-
OVTENS Ny OTOPU3VNPaHN CEPBU3N.

APYIrnN YKA3AHUA 3A
BE3OMNMACHOCT

a)

KoraTo nssnplBate aeHOCTH, Npun
KOMTO BUHTBHT MOXe Aa 3acerHe
CKPUTUN eNneKTPMUYeCKN NPOBOAHULIN
Unu, ApbXKTe ypeaa 3a u3onupaHu-
Te pbKoOXBaTKWU. KOHTaKTBLT Ha BUHTA
C NpoBexaaLl, HanpexeHne NPOBOAHMK
MOXe [ja NoCTaBy MeTanHWUTe 4acTu
Ha ypeda nof HanpexeHue 1 aa gose-
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6)

B)

A)

e)

e [10 eneKkTpuyeckn yaap.
MaseTte pbueTe cu OT

BbpTAWM ce YacTtu. N3yakanrte
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT Aa

crnpe HanbIfHO, Npeau Aa ro
ocTtaBuTe. CbLUeCTBYBa ONacHoOCT OT
HapaHsiBaHe.

N3b6AreanTe gokocBaHe Ha
paboTHUA MHCTPYMEHT Unu
obpaboTBaHuA geTann BegHara
cnep obpab6oTtkarta. Yactute moxe
[a ca oLle ropeLum 1 aa npuumHsT
narapsiHusi.

WU3kntoyeTe eneKTPOMHCTPYMeHTa
BepgHara, ako paboTHuAT
MHCTPYMeHT Grokupa nopaam
npeToBapBaHe UM U3KPUBSIBaHe
Ha o6paboTBaHuAa aetaun. 3arybata
Ha KOHTpON Moxe Aa noBefe [0
HapaHsBaHus.

Mopcurypete o6paboTBaHus
petann. 3axeaHaTt ¢ npucrnocobnexHns
3a 3axBallaHe UM MeHreme getamnn
Ce ObpXK NO-CUrYPHO, OTKONKOTO C
pbKa.

Mpu Mekn maTepuanum, KaTo Harnp.
anyMuUHUMA UnNu gpyru nogoGHu, npu
ynotpeb6a pe3bata unv rHe3goTo 3a
BMHTa MoraTt ga 6baart noBpeAaeHU
OT yAapHUs BUHTOBEPT B pe3ynTaTt
Ha nNpekarieHo CUJTHO 3aTsiraHe.
Ma3seTte cebe cu u apyruTte,
HaMupalm ce CbLo B
HernocpencTBeHa 6nmM3ocT nuua,
ype3 cCbOTBETHUTE Heobxoanmu
npeanasHu Mepkw, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHus Ha
3apaseTo.

He uanonsBainTe akcecoapu, KOUTO
He ce npenopbyBaT ot PARKSIDE.
ToBa MOXe Aa JoBede OO0 TOKOB yaap
UNu nNoxap.
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Cna3BanTe yKasaHuATa 3a

6e3onacHOCT M yKa3aHuATa
3a 3apexaaHe v npaBuiiHa ynoTtpeba,
NOCOYeHN B PHLKOBOACTBOTO 3a €KC-
noarauus Ha akymynaTtopHaTta 6atepus
M 3apsAHOTO YCTPOMCTBO OT cepusi
(Parkside) X 20 V TEAM. Noapo6Ho
onucaHue Ha npoueca Ha 3apexaaHe
M pgonbnHuTenHa nHdopmaums e
HamepuTe B HaCTOAILLOTO OTAESTHO Pb-
KOBOACTBO 3a noTpeburens.

CxkpuTmu puckose

Makap fa obcnyxsaTe ypeaa CbrracHo
npeanucaHusTa, BUHaru CbLiecTByBaT
CKpUTK puckose. MoraT fa Bb3HUKHAT
CrefH1Te OMacHOCTN BbB BPb3Ka C KOHC-
TPYKUMSATA U U3NMBIHEHUETO Ha eNeKTpu-
YeCKUst UHCTPYMEHT:

a) HapaHsBaHusi Ype3 NoaBMKHU YacTw;

b) YBpexgaHe Ha cnyxa, ako He ce HOCAT
NOAXOAALLM aHTUXOHY;

c) YBpexaaHe Ha 3apaBeTo B pesynTtaT
Ha BMBpauMnTe Ha pbkaTa 1 gnaHTa,
aKo ypenbT ce U3nonaea no-npo-
OBbIDKUTENHO BPEME UMW HE CE BOAM U
nogAabpXa HaanexHo.

Mpepynpexaerwe! Mo Bpeme Ha

eKcnroaTaumsi To3u enekTpuYecku
WHCTPYMEHT Cb34aBa enekTpoMarHMTHO
none. Npu onpegenenn obcToATencTaa
TOBa Mosfie MOXe [ja 3acerHe akTMBHUTE
UNy NAacMBHW MEAVLMHCKN MMNNaHTh. 3a
[a ce HaMmanu onacHocTTa OT CEPUO3HN
WM CMBbPTOHOCHW HapaHsBaHWs, Npemno-
pbyYBaMe Ha nuuara ¢ MEAULIMHCKA UMI-
NaHTN fa ce KOHCYNTMPAaT C TEXHUA nekap
UNy ¢ NPOU3BOAUTENS HA MEeONLIMHCKNSA
UMMMaHT npean o6cny>XBaHETo Ha MaLLn-
HaTa.
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O6cnyxBaHe

MocraBaHe/cMaHa Ha
MHCTPYMEHTa

1. BkapanTe xxenaHuns HakpanHuk (12-15)
BbPXY Abp)Kaya 3a MHCTPYMEHT (1).

2. 3a oTCTpaHsiBaHe nsgbpnante
HakpalHvKa OT Abpxaya 3a
WHCTPYMeEHT (1).

Hacrtponka Ha nocokara
Ha BbpTEeHe

Ype3s npemecTBaHe Ha NpeBKIoYBaTENs
3a nocokarta Ha BbpTeHe (5) MoxeTe Aa
nsbupare Mexay ABVKeHVEe HaasICHO U

HansBo.

@

1. DeceH xopf: HatucHeTe
npeBkntoyBaTens 3a nocokara Ha
BbpTeHe (5) HansBo 4o ynop.

2. JNaB xoa: HatucHete
npeBKnioYBaTens 3a nocokara Ha
BbpTeHe (5) HaasACHO OO ynop.

MpeBknoYBaTENAT 3a NocokaTa Ha
BbpTEHe TpsibBa Aa ce 13nonsea
camo B nokon!

HacTponka Ha BbpTALLUS
MOMEHT

1. HaTucHeTte BegHBbX KpaTko ByToHa 3a
BbPTALLMA MOMeHT (7), 3a Aa MOXeTe
[a oTyeTeTe TeKyLLO HaCTPOeHS
BbPTSLL, MOMEHT Ha AuUcnnes oTAoMy.

2. HartucHeTe MHorokpaTtHo GyToHa
3a BbPTALLMA MOMeEHT (7), 3a aa
perynmpare HacTPOeHWS BbPTALL,
MOMEHT.
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MNMocTaeaHe/BapeHe
Ha aKyMyrnaTopHUTe
G6aTrepum

1. 3a noctaesHe Ha 6aTepuuTte (9)
B ypeaa nnb3HeTe batepunTe no
BoJeLlaTa LWMHK, 3a Aa Bns3aT B
ypena. Te ce ukecmpat ¢ OTYETNNBO
LpaKBaHe.

2. 3a usBaxpgaHe Ha Gatepuunte (9)
OT ypeda, HaTucHeTe ByToHa 3a
nebnokupaHe (9a) Bbpxy batepumnte un
nsBagerte batepunte.

3apexxgaHe Ha
akymynartopHaTta 6arepus

OcrtaBeTe 3arpsna 6atepus ga ce
oxnagu npeau 3apexaaHe.

3apepete batepusaTa (9), korato
ocTaHe a CBETU CaMO YEPBEHUST
CcBeTOAMOA Ha MHAMKaTopa 3a
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe (9b).

1. Ako e HyxHo usBagete b6atepusita (9)
oT ypeaa.

2. BkapainTe 6atepusta (9) B oTBOpa 3a
3apexgaHe Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
(10).

3. Bkniouete 3apsagHoTo yctponctso (10)
B KOHTaKTa.

4. Cnep npoueca Ha 3apexaaHe
N3KMoYeTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
(10) ot mpexara.

5. W3Bapete 6atepusaTta (9) oT 3apsaHOTO
yctporictso (10).

BkniouBaHe/UakniouBaHe
1. HartucHeTe npeBknoyBaTens 3a

BKIMOUBaHe/u3knoyBaHe (3). YpeabT
paboTn ¢ makcmmarnHm obopoTu.
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CeeroguogHaTa namna (8) ceetu no
BpeMe Ha paborTa.

2. 3a unsknoysaHe ocBoboaerte
npeBktoYBaTens 3a Bk./u3kn. (3).

B paboTHuTe noumeku ypeobT
MOXe Aa Ce 3aKayu C BrpageHara
meTanHa ckoba (16) Bbpxy konaHa.
BHumaBanTe 3a TOBa, ypeabT Aa

€ U3KIYEH W NOACUTYPEH CpeLly
HEBOJITHO BKIHOYBaHeE.

YkasaHuna 3a pabora

e 3aTsarawmsaT MOMEHT 3aBuUcK oT
NPOABLIMKATENHOCTTA Ha yaapuTe.

» [lpu 3aTaraHe Ha BUHTOBE U ranku
n3nonasanTe akymynaTopHus
yAapeH BUHTOBEPT €AMHCTBEHO 3a
npegBapuTeneH MoHTax. XXenaHuat
LierneBun BbPTALL MOMEHT Ha BUHTa Unu
rankaTa He TpsibBa fa ce noctura ¢
aKyMynaToOpHUSl yaapeH BUHTOBEPT,

a C HACTPOEH Ha BbPTALUA MOMEHT
OVHaMOMETPUYEH KITHou.

*  [lencTBUTENHO MNOCTUrHATUAT 3aTArall
MOMEHT Mo NpuHLMN Tpsibea aa ce
npoBepsiBa C AMHAMOMETPUYEH KITHOM.

» [lpu no-npogbmxuTenHa ynotpeba
Ha ypea ro octaBsiiTe oT BpeMe Ha
Bpeme ga pabotu no 10 cekyHau 6e3
HaToBapBaHe.

» 3a pa nocTturHete onTumarnHara
yOapHa cuna, He ynpaxHsisanTte
HaTUCK BbPXY BMHTa/rankarta.

Mo npuHUMN cnasBanTe AaHHUTE
Ha Npou3BoaMTENS 3a 3aTAraHeTo

Ha BMHTOBE U ravku. CnassaviTte

N3nCKBaHMATa 3a NpoBepka Ha

BMHTOBETE UMW ranknTe creg

Bpeme unu paboTta CbrnacHo

npounseoauTensi.
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Cnep, M3BbpLLEeHa CMdAHa Ha Kornena
PenoBHO ce npasu NpoBepka

Ha BUHTOBETE UINW rakute Ha
konenoTo. Ta3u NnpoBepka Moxe Aa
Ce U3BbLpLUIN C AMHaMOMeETpU4eH
kntod cnep 50 go 100 km.

MocraBsiHe Ha yabMXUTEN
(onuus)

1. TloctaBeTte xenanus yobrkurten (*)
(He ce cbabpxa B OKOMMNNEKTOBKaTa
Ha JocTaBkaTa BbpXy AbpKada 3a
WHCTPYMEHT (1).

2. BkapanTe xenaHusa HakpanHuk (12-15)
BbpXy yabmkuTens (*).

3. 3a otcTpaHsiBaHe usgbpnanTe
HakpanHuka oT yabmxutens ().

MoumcTBaHe/ TexHu-
YyeckKa nogapbXKKa

[ante paboTtnuTe No pemoHTa 1
TeXHu4ecKaTta nogapbxKa, KOUTo
He ca onMcaHn B HaCcTOSALLIOTO
ynbTBaHe, Aa 6b4aTt N3BbPLLUEHN OT

HalLMs cepBU3EH LIeHTbp. M3nons-
BanTe camMoO OpUrMHarnHM YyacTu.

M3kntoveTte ypena v n3sagere Ga-

0 TepusiTa OT ypeaa npeaun BCUYKM
paboTu.

M3BbpLUBaiTE PeOoBHO CriedHnTe pa-
60TV MO MOYNCTBAHETO M TEXHUYecKaTa
noaapbxka. Taka ce rapaHTvpa npo-
ObIKUTENHa U HagexaHa ynoTtpeba.

MouncrTBaHe
YpeaobT He 6MBa Aa ce NpbCKa €

BOAA, HUTO Aa Cce NoCTaBA BbB
Boga. Mma onacHoCT OT TOKOB yAap.
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* [opobpxante BEHTUNALUOHHUTE
oTBOpM (.1 /4), KOpryca Ha moTopa
(121 2) n pbkoxBaTkaTa (| 41| 6) Ha
ypeaa uictu. 3a uenTa usnonssante
BriaXKHa Kbpna unu yeTka.
He nsnonssante no4ncTealym npena-
patu n pasteopuTenu. C Tax Moxete
Aa noBpeauTe ypega Heobpatumo.

CobxpaHeHue

» T[louncTeTe ypena npeam CbxpaHeHue.

* CobxpaHsBanTe ypena B A4OCTaBEHUSA
Kydbap 3a cbxpaHeHue (/.1 11) Ha
CyX0 MSACTO 1 Aarneye oT obcera Ha
Adeua.

UaxBbpnaHe/3awmra Ha
OoKONnHara cpepa

W3BageTe akymynatopHaTa Gatepusi oT
ypeda v npefaiTe ypeaa, akymyrnatopHara
GaTepuisi, NPUHAANEXHOCTUTE U
orakoBKaTa 3a eKororocbobpasHo
peunknupaHe. N3xebpreTte onakoBbYHMS
maTtepuvarn no NoaxoAsiLy HaumH.

ﬁ EnekTpoypeauTe He ce U3XBbpraT
c butoBuTe oTnagbun. CUMBONBT
W Ha 3avepkHaTaTa koda 3a
oTnagbuUy 03HavaBa, Ye B Kpasi Ha CBOS
MOneseH >XUBOT TO3M NPOJYKT He TpsibBa
[a ce N3XBbpns 3aef4Ho ¢ buToBUTE OTNa-
abum.

Oupektusa 2012/19/EC oTHOCHO
oTnagbLUTE OT EMEKTPUYECKO U
eneKkTpoHHO obopyaBaHe: MNMoTpebutenuTte
3a 3aKOHOBO 3aA4bIPKEHV Aa npedasat
€MNeKTPOHHNTE ypeamn B Kpas Ha TEXHUSA
MOE3eH XMBOT 3a eKONorocbobpasHo
peumnknmpaHe. o To3n Ha4uH ce
rapaHTupa ekonorocbobpasHo 1 LWaasLLo
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pecypcu npefaBaHe 3a oTnagbuum.

B 3aBMCMMOCT OT npunaraHeTo B

HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO, UMaTe

crnegHuTe Onuun:

* BpblLaHe Ha MACTO Ha npoaax6ba,

* npepaBaHe B oduumaneH crbupareneH
MyHKT,

* mn3npallaHe o6paTHO KbM
npovssoauTens/guctpmnbyTtopa.

OT TOBa M3UCKBaHE He ca 3acerHaTu

NPUKpPENeHnTe KbM CTapuTe ypeau

NPUHaANEXHOCTU U NOMOLLHN CpeacTBa

6e3 eneKkTpUYeCKN CbCTaBHN YacTu.

K He naxebpnsiTe 6atepusita B

[OMaKVHCKMTE OTnaabLUu, B OMbH

Lilon  (omacHOCT OT eKcnnoans) Unu BbB
Boga. MoBpenerHn 6atepumn morat
[ia HaBpeasaT Ha OKonHaTa cpefa u
BaLLETO 34paBe, ako n3nusat
OTPOBHU MU3NAPEHUS UNN TEYHOCTW.

HedekTHn nnu ynotpebsasaxu
akymynaTtopHu 6atepuu TpsbBa aa

ce peunknmpar CbrnacHoO ANpeKTMBa
2006/66/EO0.

M3xBbpneTte 6atepumTe CbrnacHo
MeCTHUTe npegnucanus. MNpepante
OatepunTe B NyHKT 3a cbOupaHe Ha
cTapwu 6atepun, KbaeTo Te e Obaar
peuuKnMpaH no Lwagsil okonHaTa
cpena HauvH. 3a uenTa nonutanTe
Baluata MecTHa chmpma 3a cbbupaHe Ha
OTNaabLUM UMK HaLL CEPBU3EH LIEHTBP.
MN3xebpnanTe 6atepumnte B U3TOLLEHO
cbeTosiHme. C uen 3awuTa oT KbCo
cbeanHeHne npenopbyBamMe Aa nokpuete
nosntocuTe ¢ neneHkn. He otBapsnTe
batepusaTa.
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FapaHumsa

YBaXkaemu KrnneHTH,

3a TO3u ypep nony4vasarte 3 roguHu
rapaHuus OT gatarta Ha nokynkara. B
crny4an Ha HeCbOTBETCTBME Ha Mpo-
AyKTa ¢ gorosopa 3a npogaxba Bre
nmaTte 3aKOHHO NpaBo Aa npegsBuTe
peknamauus npea npogasava Ha npo-
OyKTa npu ycrnosusta n B CPOKOBETE,
onpeaeneHun B rmaea TpeTa, pasgen Il n
Il n rnaBa YeTBbPTa OT 3aKOHa 3a npe-
JocTaBsiHe Ha LMdPOBO CbAbpXaHne
1 uncpposwm ycnyrm 1 3a npogaxxba Ha
ctokm (3MNUCLYMC)*.

BawwwuTe npaea, npousTuyaLLm ot noco-
YeHuTe pasnopenbu, He ce orpaHunya-
BaT OT HaluaTa no-4ony npeacraBeHa
TbProBcka rapaHumsi, He ca CBbp3aHu ¢
pa3xoam 3a noTpebutenute n HesaBu-
CUMO OT Hesl NpofaBaYbT Ha NpoaykTa
oTroBaps 3a nuncaTa Ha CbOTBETCTBUE
Ha notpebuTenckaTa cToka ¢ JoroBopa
3a npogaxba cvrnacHo 3rLCLYTIC.

FapaHUWOHHMU ycnoBus

[apaHUMOHHMAT CPOK € 3 roguHK oT aa-
TaTa Ha noryyaBaHe Ha cTokara. Nasete
nobpe opurnHanHarta kacosa Genexka.
To3n AOKYMEHT e HeobXoaMM KaTo Aoka-
3aTencTBO 3a Mokynkata. AKO B paMKkute
Ha TPW roAMHM OT JaTaTa Ha 3akynyBaHe
Ha TO3M NPOAYKT ce NosiBn AedheKT Ha
maTepvana WUnu npou3BOACTBEH Ae-
deKT, NpoayKTHLT Lie 6bae 6e3nnaTtHo
PEMOHTUPaH Unu 3ameHeH. MapaHumsita
npeanonara B paMKUTe Ha TPUroauwHUS
rapaHUMOHEH CPOK [ja ce NpeacTaBsT
OedekTHUAT ypea, kacoBaTa benexka
(kacoBMAT BOH), KAKTO 1 BCUYKWU APYTA
OOKYMEHTU, yCTaHOBSABALLM HAanNMymMeTo
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Ha gedeKT 1 NMCMEHO fa ce 00sICHU

B KaKBO Ce CbCTOM AedeKTbT U Kora €
Bb3HWKHan. Ako AedekTbT e NoKpUT oT
Hawarta rapaHums, Bue e nonyunte
06paTHO PEMOHTMPaHUS UM HOB MNpo-
AyKT. B cnyyai Ha 3amaHa Ha JedekTHa
CTOKa MbpBOHAYanHWTe rapaHLMOHEH
CPOK 1 rapaHLMOHHM YCroBusS ce 3a-
naseat. B cnyyai Ha peMoHT Ha ae-
dhekTHa cToKa, CPOKbLT Ha PeMOHTa ce
npvbaBst KbM rapaHLMOHHMS CPOK. 3a
€BEHTYyarnHO HanUYHUTE U yCTaHOBEHN
noBpeay 1 AedeKTyn oLLe Npy NokynkaTta
Tpsibea Aa ce cbobLIM BeAHara cneq pa-
30mnakoBaHeTo. EBeHTyanHWTe peMoHTU
crnep n3TvyaHe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK
ca cpeluly 3annaiiaHe.

PeMOHTBT unu 3amsiHata Ha npoaykra
He nopaxaaT HoBa rapaHLms.

FapaHUMOHEH CPOK M 3aKOHOBM
npeTeHUMU Npu aedekTu
MapaHuMoHHaTa ycryra He yabikasa
rapaHLUMOHHMsI CPOK. ToBa BaXKM CbLLIO U

33 CMEHEHUTE U PEMOHTUPAaHN YacTu. 3a
€BeHTyarlHO Hann4yHuTe NnoBpean v ae-
dbekTM oLLe Npu NokynkaTa TpsiGea Aa ce
CbOGLLUYM BegHara criefi pa3onakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTM crief U3TuyaHe Ha
rapaHLMOHHUSA CPOK Ca CpeLLly 3annaliaHe.

O6xBaT Ha rapaHuusiTa

YpenbT e Npon3BeaeH rpuiKIiMBO Cro-
pea CTPOrnTe U3NCKBaHMS 3a Ka4eCTBO
1 0o6pOCHLBECTHO U3NUTaH Npeaun
poctaBka. MapaHuusaTa Baxu 3a AedekTun
Ha mMaTtepuana unu Nnpon3BoACTBEHN
nedekTn. MapaHumaTa He obxBalla
yacTuTe Ha NpoaykTa, KOUTO nognexar
Ha HOpPMaIiHO M3HOCBaHe, Nopaaun Koe-
TO moraT Aaa 6baar pasrnexagaHu Kato
6bp30 M3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpu-
Mep HakpaiHuum) unm noBpegute Ha
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YyNnMBY YacTu (HanpuMep NPeKkbCBaYn).
lMapaHumaTa oTnaga, ako ypeabT e noBpe-
[OeH nopaaun HenpaBWIHO M3Mon3BsaHe
Unu B pesynTaT Ha HeoCbLLECTBABAHE Ha
TeXHU4YecKka nogapbxka. 3a npasunHaTa
ynotpeba Ha npoaykTta TpsibBa TOYHO Aa
ce crnasBaT BCUMYKM yKa3aHUusi B ynbTBa-
HeTo 3a obcnyxBaHe. MpeaHasHayveHne

N OENCTBUS, KOUTO He ce npenopbyBar
OT YMbTBAHETO 3a eKcnnoataunst unu 3a
KOWTO TO npeaynpexaasa, Tpsibea 3a-
ObIDKUTENHO Aa ce nsbdsarear. MpogykTsT
€ npegHa3Ha4yeH camo 3a YacTHa, a He 3a
cTonaHcka ynotpeba. Mpu 3anoynotpeba
1 HeNpaBUIHO TpeTupaHe, ynotpeba Ha
cuna v Npy UHTEPBEHLMMW, KOUTO He ca
N3BBbPLLUEHUN OT KITOHA Ha HaLInsA OTOpPU3n-
paH cepBu3, rapaHuudaTa otnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH crnyvaun

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha Ba-

LUMS Cryyau, cregsalite CnegHUTe YKasaHus:

+ 3a BCcuYKkM 3anuTBaHUsi NOAroTBETE
kacoBaTa 6enexka n ngeHtuduka-
unoHHusa Homep (IAN 419092_2210)
KaTo JoKa3aTenicTBO 3a MOKyrnkara.

* Bsewmete apTukynHus Homep ot
habpuyHaTa Tabenka.

* [lpu Bb3HMKBaHE Ha PYHKLMOHAMHN
Unu apyrv AedeKkTy Nbpeo Ce CBbpXe-
Te no TenedoHa Unu 4Ypes nvenn ¢
[0NynocoYeHns CepBr3eH OTAEN.
Cnep ToBa LWe nonyynte OMbIHU-
TenHa nHpopmMaums 3a ypexxgaHeTo
Ha Bawara peknamauus.

« Cnep cbrnacyBaHe C HalwuWs cepBu3
MoXeTe Aa usnpartute gedekTHusA
NpoAJyKT Ha nocoyeHns Bu agpec Ha
cepsu3a b6e3nnatHo 3a Bac, kato npw-
noxwuTe kacoata benexka (kacosus
OOH) 1 NocounTe B KakBO Ce CbCTOU
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nedekTbT 1 Kora e Bb3HukHan. 3a ga
ce usbderHat npobrnemu ¢ NpuemaHeTo
N OOMbIHUTENHM Pa3Xoau, 3a0bimKu-
TENHO M3MNon3BanTe camo agpeca,
konTo Bu e nocoueH. Ocurypete
n3npaLlaHeTo Aa He e KaTo eKkcrnpeceH
TOBap Unu Kato Apyr cnewumaneH Tosap.
ManpateTe ypena 3aeqHo C BCUYKK
NPUHAANEXHOCTU, AOCTABEHM MPU
MoKyrnkarta, ¥ OCUrypete 4oCTaTbyHO
CUrypHa TpaHCMOpTHa OMaKkoBKa.

PemoHTeH cepBus3 /
M3BBbHrapaHUMOHHO
obcnyxsaHe

PeMOHTU N3BbLH rapaHumsTa MOXeTe Aa
BBH3MOXWTE Ha KITOHA Ha Halns cepeu3
cpeLly 3annaliaHe. Tou ¢ yooBoncTeue
we Bv Hanpaeu npegBapuTenHa kanky-
naumus. MoxeMm ga obpabotBame camo
ypeau, KoMTo ca A0CTaTbyHO ONaKoBaHU
W M3npaTenn ¢ nnaTeHn TPaHCMOPTHU
pasxogu.

BHumaHue: Nanpatete Bawuns ypeq Ha
KINoHa Ha Halnsi cepBm3 NMOYUCTEH U C
ykasaHue 3a gedekra.

YpenuTe, n3npaTteHu ¢ HennaTeHn TpaHc-
NMOPTHM Pa3Xoaun — C HaMNoOXeH nnarex,
KaTo eKcrpeceH Unu Apyr cnewumaneH 1o-
Bap — He ce npuemar. Hue e n3sbpLimm
6e3nnaTHO U3XBBLPMSHETO Ha U3NpaTeHK-
Te oT Bac gedektHn ypeau.

CepBu3Ho obcnyxBaHe

Bwbnrapusa

Ten.: 00800 111 4920
E-menn: grizzly@lidl.bg
IAN 419092_2210
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BHocuTten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMWe, Ye creasa-
LLMAT afpec He e afipec Ha cepBuaa.
MbpBO Ce CBbPXKETE C rOPenocoHeHs!
CEPBU3EH LEHTBP.

Mpu3ssnu Tyync M'm6X & Ko.KI
LWokweTep Wpace 20

63762 pococTxanm

lepmaHus

* KaTo chmandecko nuue — notpebuten,
He3aBMCUMO OT HacTosiLLaTa TbproBecka
rapaHumsi, Brue ce nonsearte oT npaBara
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuusi, NpegocTaBeHa

oT 3akoHa 3a NpefocTaBsiHe Ha LMdPo-
BO CbbpXXaHue 1 LMdpoBu ycrnyrm un

3a npogaxbara Ha ctoku /3MUCLYMC/.
[Mo-cneunanHo Bue nmate npaso npu
HEecbOTBETCTBME Ha cToKaTa Aa bbae
N3BBbPLLEH PEMOHT 1NK 3aMsiHa no Bawwu
1360p, OCBEH aKo TOBa € HEBL3MOXHO U
€ CBbP3aHO C HEMPOMOPLIMOHASTHO ronemm
pa3xogw 3a npofasadya. Bue nmare npaso
Ha NPOMOPLMOHANHO HaMarnsiBaHe Ha Lie-
HaTa unu Ha pasBansHe Ha 4oroBopa npu
Hanunyve Ha ycnosusaTa Ha 4n. 33, an. 3 ot
3rMUCLYTIC. Ycnosusita 1 CPOKOBETE Ha
3aKoHOBaTa rapaHuus ca pernameHTpaHn
B rmasa TpeTa, pasgen |l v lll v B rmaea
yetBbpTa Ha 3MLCLYTC

PesepBHu vactu/lMpuHagne>xxHocTtm

Pe3epBHU YacTu U NpUHaAIEXKHOCTU MOXeTe Aa Nnony4YuTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop

Ako nmate npobnemu ¢ nopbykaTa, nsnonaeante popmynapa 3a KOHTakT. Ako nvare
apyru Bbnpocu, o6bpHeTe ce kbM ,,CepBr3HO obcnyxBaHe” (BX. cTpaHuua 198).

KomMnnekT HakpanHuum: 4 HakpanHuka

(17mm, 19mm, 21mm, 23mm)................

...................................................... 91105056
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Eicaywyn

2uyxapnTApia yia TNV ayopd Tng vEag ou-
OKEUNG 00G. MNpoTiuAoaTe va ayopdoeTe
€va TTPOIdV avwTEPNG TTOIOTNTAG.

H 1ro16TNTO QUTAG TNG CUCKEUNG EAEYXON-
KE KATA TN SIGPKEIX TNG TTAPAYWYNG, GAAG
Kal o€ TEAIKO éAeyxo. Me Tov TPOTTO QUTO
eCoo@aAioTnKe n AeiIroupyikdTNTa TNG OU-
OKEUNAG 0ag.

@ O1 0dnyieg xpriong atroteAolv ava-
TTOOTTIOOTO THAMA AQUTOU TOU

TTPOIOVTOG. MNeEPIEXOUV ONUAVTIKEG
UTTOOEICEIG IO TNV ao@AAgia, TN XpAon

kal d1d0gon TNG Guokeung. Mpiv TN xprRon
TOU TTPOIOVTOG VO EEOIKEIWOEITE PE OAEG

TIG 0dnyieg XEIPIGPOUG KAl TIG UTTODEICEIG
aoc@aAgiog. Na xpnoIPOTIOIEITE TO TTPOIOV
HOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl HOVO Yid

TOV ava@ePOUEVO oKoTTO. Na QUAGEETE
KOAQ TIG 00nyieg KAl va TIG TTOPASWOETE O€
TpiTOUG padi ye 10 TTPOIOV.

ZKOTI6g Xpnong

H ouokeun TpoopileTal yia To Bidwua Kai
10 AUOIHO BIdWYV, KABWG Kal yIa TO OQigl-
Mo kai AUoipo Tragipadiwv. OtroiadATToTe
AGAAn xpnrion, n otroia dev eykpiveral pnTd
péoa arrd TIG 0dnyieg auTeG, UTTOPEi va
TIPOKOAEDEI CNMIEG OTN CUOKEUN KAl va
armroteAéael goBapd Kivouvo yia To XprAaoTn.
H ouokeun rpoopileTal yia xprion amo
eVNAIKEG. AvAAIKOl KATw Twv 16 £TWV dev
ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTIOIOUV Tr) CUCKEUN)
XwpIg eTTiBAewn.

O kaTaokeuaoTAG dev euBUVETAI yia {NUIEG
TTOU TTPOKARBNKaV AOyw N evOedEIYUEVNG
XPNong 1 Adyw €0@aApévou XeIpIGUOU.
AuTr) n ouokeun dev gival KAaTAAANAN yia
ETTAYYEAUATIKY) XPAoN.

> TEPITITWON €TTAYYEAPATIKAG XProng
Travel va 1oxUEl n eyyunon.
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O ouokeun gival TURPa NG oeIpdg
(Parkside) X 20 V TEAM ka1 Asitoupyei

ME OUOOWPEUTEG TG OeIpdag (Parkside)

X 20V TEAM.

O1 CUCOWPEUTEG ETTITPETTETAI VO QOPTICO-
vTal HOVO PE GUOKEUEG POPTIONG TNG OEIPAG
(Parkside) X 20 V TEAM.

Fevikn mepiypaen

o Tig ameikovioeig Ba TIG Bpeite oTNV
. TPOoBia avadiTAoupevn oeAida.

1

Mapadoréa uAika

BydATe Tn ouokeun atrd Tn cUCKEUOOIia
Kal eAEYETE, av gival TTANPNG:
- EmavagopTi{dpevo TTaApIKO katoaBidl
QUTOKIVITOU
- 4 kapuddkia
(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)
- BoAiTodki

- Odnyiv xpriong

¢ | H pratapia Kai 0 QopTIoTHG dev
1 TTepIAauBavovral.

Emokomnnon

N

YTodoxn epyaAeiou
MepiBAnua

AloKOTITNG evepyoTroinong/
QATTEVEPYOTTOINONG

4  Avolyua agpICUoU

5 AIakoTTNG KaTEUBUVONG TTEPIOTPOPNG
6 Xeipohafn
7

8

w N

MAAKTPO POTTAG OTPEWNG
Auyvia epyaoiog LED
9 2ZUuOOWPEUTAG
9a TAAKTPO aTTag@AAIoNG
9b 'Evdeifn kataaTaong eopTiong
10 Xuokeur) @opTIONG
11 BaAitodki
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12 Kapuddki, 23 mm
13 Kapuddki, 21 mm
14 Kapuddki, 19 mm
15 Kapuddki, 17 mm
16  MeTaAAIKO éAaopua

Mepiypapn AsiToupyiag

To emravagopTifduevo TTAAUIKG KaToaRidl
O1a6£Te1 BCI6OTPOPN/APIOTEPOOTPOPN
Kivnon Kai pia TeTpdywvn utrodoxn 1/2.
Me Tnv TTaAPIKN A&IToupyia TNG CUOKEUNRG
N 10XUG TOU KIVNTHPA PETATPETTETAI O€
OUOIOUOPYEG TTEPIOTPOPIKEG KPOUODEIG.

O pnxaviopog kpoUong EKKIVEITAI KATA TO
oQi¢Iuo kal To AUCIHO.

TeXVIKA oTOIXEIA

Etrava@opTi{épevo TTaApiko KatoaBidi
OUTOKIVATOU.......cenrerrrnnn PASSK 20-Li B2
Téon kivnTAPA Ui, 20 V=
ApIBUGG oTpoPwV pehavti n;.0-2300 min™
Méy. potrry oTpéwng TTEPITITWONG OKANPNG
KoxAiwong

(5€€160TPOPN KIVAON) e 400 Nm
Méy. pott oTpéWng TTEPITITWONG

OKANPNG KoxAiwong

(apioTepOOTPOPN KivNON) ... 400 Nm
YTT080X1 EPYOAEIOU ..o 1/2»
Bapog (xwpig ageooudpr

+ ZUCCWPEUTAG) weeeeereerieeeeaieeenns 2,6 kg
Eid0G TTPOOTACIOG. ... IPX0
21GOPN NXNTIKAG TTiEoNg

(Lop) o 101,1dB; K ,=3dB
Emtpemréuevn atdbun BopuRou

() PR 112,1dB; K,,,= 3 dB
Advnon (a,).......... 10,32 m/s?; K= 1,5 m/s?
Méy. BEPUOKPATTA .....vvvveeeiciirieeens 50 °C

Aladikagia @OpTIONG................ 4-40°C

NEITOUPYIA ..o -20-50 °C

ATTOBAKEUOT....eeeiiieeiiecie 0-45°C
ZUCOCWPEUTAG «vveeerreerireenn NiBiou-16vTwv
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KOTA TN XPron Y€ cuoowpPeUTEG Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

NAEKTPIKOU epyaAgiou Kai 1IBIaiTepa atd 1o
€idog Tou Tepayiou emegepyaaiag.

>uxvotnTa Asitoupyiag/ Ymdpyel n avaykn kaBopiouou PETPWY
ZWwvn ouxvotnTtag..... 2400 - 2483,5 MHz  ao@dA€iag yia Tov XEIPIGTH, Ta OTToia
MEY. 10XUG EKTTOUTIAG ....eevneeee. <20dBm Bacifovral o€ £vav UTTOAOYIOUO TNG

H/O1 avaypagpduevn(eg) ouvoAikA(€G)
TINA(€G) dovoewy Kal n/ol avagepduevn-
(e¢) TN (ég) exTTouTIrG BopUROU pETPN-
Onke(av) CUPPWVA PE PIO TUTTOTTOINKEVN
d1adikaaia eAEyxou Kal PTTopei(ouv) va
Xpnoigotroindei(ouv) yia Tn cUyKpIon UE
GAANO NAEKTPIKG epyaAeia.

H/O1 avaypa@déuevn(eg) ouvoAikA(€G) TIPA-
(€6) dovnoewv kal n/ol avagepouevn(eg)
TIMA(£G) EKTTOUTTAG BopUROU XPNTIKOTIOIEI-
TQI/XPNOIMOTTOIOUVTAI KAl VIO £VAV TTPOCW-
PIVO UTTOAOYIGUO TOU QOpPTIOU.

Mpogidotroinon: O1 TIHEG dovATEWV
Kal EKTTOTTAG BopuURou evoéxeTal
va SIaQEPOUV OTTO TIG KABOPIOWEVEG TIMEG
KOTA T XPrion Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou,

€KkBeONG KATA TNV TTPAYUATIKA XProN
(Trpétrel va AngBouv uttowiv 6Aa Ta
oTadIa AsITOoUpyiag, TT.X. N WPA KAtd TNV
OTTOIO TO NAEKTPOVIKO PNXAavnua givai
QATTEVEQYOTTOINUEVO KOl N WPA KATA TNV
oTToia TO NAEKTPOVIKO EPYAAEIO gival pev
evepyoTroinuéVo, aAAG AeiIToupyei xwpig
empdpuvaon).

Xpovog popTiong

O ouokeun gival TUAPa NG oeIpdg
(Parkside) X 20 V TEAM ka1 AeiToupyei
ME OUOOWPEUTEG TNG oelpdg (Parkside)
X20V TEAM.

O1 oucowpeuTég TNG oclpdg (Parkside)
X 20 V TEAM emitpémreTal va @opTidovTal
MOVO JE GUOKEUEG QOPTIONG TNG CEIPAG

avdaloya Pe Tov TPOTTIO XPAONG Tou (Parkside) X 20 V TEAM.

Xp6voc gopTIONG PAP 20 A1l PAP 20 A3

(AGx.) PAP 20 A2 PAP 20 B3 Smart PAPS 208 Al
) PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 120 240

PLG 20 C1

PLG 20 A2

PLG 20 A3

PLG 20 C3 45 60 150

PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1

PLG 201 A1 135 250 500

Smart PLGS 2012 Al 35 45 50

O xpbdvog eopTIoNnG eTTNPEEdeTal HETAEU GAAWY atrd TTapdyovTteg OTTWG givai
n Bepuokpaaia Tou TEPIBAAAOVTOG KOl TOU CUCCWPEUTH KABWG Kal atrd TNV
UQIOTAPEVN TAON BIKTUOU Kal yia auTd To AGyo evOEXETAI va aTTOKAIVEl ATTO TIG
QAVAPEPOUEVEG TIMEG.
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>0G oUOoTAVOUE va BETETE O€ AsiToupyia
TNV TTAPOUCO CUCKEUN ATTOKAEIOTIKA JE
TOUG £€1G CUGOWPEUTEG:

PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al

20G OUCTAVOUE va QopTiCeTe auToug
TOUG OUOOWPEUTEG PE TIG £EAG GUOKEUEG
POPTIONG:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

Ymodeieig aoc@alsiag

210 KEQAAQIO auTd Ba Bpeite TIG BATIKEG
TTPOdIaYPAPEG ATPAAEING TTOU APOPOUV
TNV £PYACIa YE TN CUCKEUN).

ZUuBoAa Kal EIKOVOGUHBOAO

ZUpBoAa oTig 0dnyieg

A

é ZUuBoAa KIVOUVWYV HE TTANPOPO-
pigg yia Tnv wpoAnwn BAawv
o€ dTopa a1rd nAekTpomAngia.

0 >UpBoAo uttoXpEéwang PE OTOIXEIT
yia TNV TTPOANWN nUIWV.
> UpBoAo utrddEIgng pe TTANPOYo-

®
1 PiEg y1a TOV KOAUTEPO XEIPIOKO TNG
OUOKEUNG.

ZUpBoAa KIvdUvou pe oToIXEIa
Yo TNV TPpOANYN TTPOCWITIKWV
Kal UAIKWV ZnuIwv.

Eikéveg TTAVw OTN OUOKEUN

XPNong TpIv aTré T Xpnon g
OUOKEUNG.

@ AloBdaoTe TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg
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O1 OUOKEUEG BEV ETTITPETTETAI VO
KOTOAAYOUV GTA OIKIOKA
mmm  QTTOPPIPMATA.

v. H ouokeun gival TuApa TG o€l-
Xao pag X 20V TEAM

Mpoooxn! Kautr em@dvela.
Ymépyel Kivduvog eykauuaTog.

Fevikég umodeieig ao@alei-
ag yia NAEKTpIka epyalAeia

MPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe
A O6Aeg TIg UTTOdEi§EIg ao@aAelag,
TIG 03nyigg, TIG EIKOVEG Kal T
TEXVIKA SeSopéva TTou ouvodEU-
OUV TO TTOPOV NAEKTPIKO gpya-
Agio. MNapaAgiyelg otnv THPNON
TWV UTTOdEIEEWY aoPaAEiag Kal TwvV
0dnyIwyv PTTopouv va odnyrnoouv
g€ nAekTPOTTANEia, TTUpKayI& Kai/f
Bapeig TpaupaTiIopoUG.

Alatnpeite OAeg TIG UTTOSEIgEIG Ao PAAEi-
ag Kal TIG 0dnyigg yia MeAAOVTIKA ava-
@opd. H évvoia ,nAekTpIkd epyaAeia®, TTou
XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOOEIEEIG AOPOAEi-
ag, avagépetal o€ NAEKTPIKA epyaleia TTou
AeiIToupyouvTal e 70 NAEKTPIKO BiKTUO (ME
KOAWBIO PEUPATOG) KOl O€ NAEKTPIKA £pya-
Agia TTOU AgIToupyoUVTal UE CUCOWPEUTN
(Sixwg KaAWBIO PEUATOG).

1) AZO®AAEIA ZTH OEZH EPTAZIAZ:

o) Na diarnpeite Tn Béon gpyaociag
oag kafapn Kal KaAd @WTIOHEVN. Z¢€
OXI TAKTIKOUG 1] OxI KOAG QWTIOUEVOUG
XWPOUG Epyaaiag dnuioupyouvTal aTu-
Xnuara.

B) Mnv gpydleoTe e TO NAEKTPIKO
epyaAegio o€ eKPNKTIKO TTEPIBAAAOYV,
OTO OTT0i0 BpPioKovTal EUPAEKTA

203



Y)

2)

B)

Y)

3)
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uypd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyoAgia TTapdyouv OTTIVORPEG TTOU
pTTOpPOUV va ava@AEéEouv Tn okdvn Kal
TOUG aTHOUG.

Na kpaTdTe paKpId Ta TTaISIG KATA
Tn S1dpKEIa XPRONG TOU
NAEKTPIKOU gpyalegiou. Edv dev
€ioTe KAAG oUyKEVTPWUEVOI, OEV QTTO-
KAEiETAI va XAOETE TOV EAEYXO ETTI TNG
OUOKEUNG.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA:

To BUoa Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
TPETTEI VA TAIPIAdel oTnv Trpida. Aev
EMITPETETAI KAMiO TPOTTOTTOINON
Tou BUouarog. Mn xpnoiyoTroigite
TMPOOCAPHOYESG BUOUATWY padi PE
YEIWPEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.
Otav dev éxouv allaxTei Ta Buouata
KAl OTAV XPNOIUOTTOIEITE KATAAANAEG
TTPICEG, MEILVETAI O KiVOUVOG NAEKTPO-
TANngiag.

Na atro@eUyeTE TNV CWHATIKA E£TT0-
@1 HE YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG
TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG CWARVWYV,
OeppdvoewyY, ECTIWV Kal YUYEIWV.
YTTapxer 1IB1aiTEPOG KivOUVOG NAEKTPO-
TAngiag, étav 10" wua oag Eival yeiw-
Mévo.

Mnv gkBETETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ Bpoxn 1\ vypaacia. H dicio-
duon vepoU O€ NAEKTPIKF CUCKEUR
au&aver Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.
Mn peTa@EépeTe TO NAEKTPIKO £pya-
Agio kpaTwvTag TO ATT6 TO KAAWSIO,
N KPEUATE T CUCKEUN OT1TO TO
KOAAWSIO Kal Un XPNOIMOTIOIEITE TO
kaAwdio yia va TpaBieTe To BUoUa
amé Tnv mpida. Na rpooTaTeUETE TO
kKaAwdio atrd YnAég Bepuokpaoieg,
AGB1, aiXunpPEg AKPEG KAl KIVOUMEVA
TUAMATA TNG OCUOKEUNG. Ta EAATTW-
MOTIK& A uTTEPOEPEVA KAAWDIO -

£)

n)

3)

a)

B)

Y)

&avouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Edv epydleoTe pe 10 NAEKTPIKO
epyoAeio oTo UTraifpo, va Xpnoi-
poTToIEiTE pOVO PTTOAAVTECEG TTOU
gival KaTaAAnAgg yia 1o Utraifpo. H
xpnon piag ptrahavtéfag KatdAAnAng
yla TOo UTTaIBPO PEILWVEI TOV KivOUVO
NAeKTPOTTANEiaG.

‘Otav n AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou o€ uypo TepIBAAAov dev
HTTOPEl Va atro@eux0ei, xpnoipo-
moIRoTE évav S1akOTITN 31appong
évraong. H xprion evog d1akATITN
OlapPONG EvTaong PEIWVEI TOV KivOUVO
NAEKTPOTTANEIaG.

AZOAAEIA ATOMQN:

Na gioTe TTPOOEKTIKOI, VO TTPO-
OEXETE Ti KAVETE, KOI VA EPYALEOTE
OUVETA PE TO NAEKTPIKO epyaAsio.
Mn XpNOIMOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio 6Tav gioTE KOUPOAOMEVOI R
UTTé TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVO-
TIVEUMOTWOWYV TTOTWV 1] QAPUAKWY.
Mévo pia oTiypr ampooediag katd T
XPron Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou PTTO-
pei va TTpokaAéael coBapolg Tpaupa-
TIOPOUG.

Na XpnoiJoTToIEioTe To MECOA OTOMI-
KNG TTPOCTACING KAl TTAVTA TTPOCTA-
TEUTIKG yuaAid. H xprion Twv pyéowv
QATOUIKNG TTPOCTACIOG OTTWG AVTIOAI-
0ONTIKA UTTOBNUATA, TTPOCTATEUTIKO
KPAVOG Kal WTOTTPOCTACIA, PEIWVEI TOV
KivOUVO TPOUUOTIOHWV.

Na atro@eUyete TNV aBEANTN 00N
o€ AeIToupyia. ZIYOUPEUTEITE TTWG
TO NAEKTPIKO gpyaAcio gival atre-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEDETE
ME TNV TTapOXK PEUHATOG, TIPIV TO
ONKWOETE KAI TIPIV TO METAPEPETE.
Edv katd Tnv peTagopd Tou
NAEKTPIKOU £PYOAEiOU EXETE TO XEPI
aag
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%)

£)

9]

n)

0)

oTov SIOKOTITN ) N CUCKEUN gival evep-
yotroinuévn 61av Tn OUVOECETE YE TNV
TTapoxn peupaTog, dev aTToKAgiovTal
atuxnuaTa.

Mpiv evEPYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio va a@aipéoTe EVOEXOME-
va gpyoAgia puBuIong | KA&1S14.
‘Eva gpyaAeio puBuiong ) kKA€ISi TTou
BpiokeTal OTO TTEPICTPEPOUEVO TUAMA
TNG OUOKEUNG, UTTOPEI va 0dnyroel o€
TPAUUATIOPOUG.

Na atro@eUyeTE TN PN QUOIOAOYIKN
oTdon Tou cWHaTog. PpovTioTe va
OTEKEOTE OTOOEPA KOl VO KPATATE
TAVTa TNV Ic0ppoTria oag. ‘ETol
MTTOPEITE Va EAEYXETE TO NAEKTPIKO
EPYOAEIO aKOUN KaI O€ ATTPOOTITEG TTE-
PIOTAOEIG.

Na @opdre TTavTa Tov KatdAAnAo
pouxiouo gpyaciag. Mn @opdre
@apdid pouxa R koopnuata. Na
KPOTATE Ta MaAAIG, Ta pouxa Kol Ta
YGVTIO HOKPIG OTTO KIVOUMEVA £§ap-
TAMATA. Ta @apdid pouxa, Ta KOOUN-
pata A Ta hokpid paAAid Ba utropou-
oav va TTIaoToUuVv aTTd Ta KIVOUPEVQ
eCapTRpaTa.

Eav gival Suvati n cuvapuoAdyn-
on €§apTNUATWY ATTOPPOPNONG
OKOVNG ] OKOUTTOG, TIPETTEI AUTA
va TorofeTOoUVTaI KAl VA XPNOIjOo-
ToioUvTal cwoTd. H xprjon atmoppo-
®NTA o0KOVNG UTTOPEI VA PEITEI TOUG
KIvOUVOUG TTOU TTPOKOAEI N oKOVN.
Mnv éxete ec@aApévn droyn TnNg
Ao PAAEING KAl PNV TTOPOKAUTITE-

TE TOUG KAVOVEG AT PAAEING YIO
NAEKTPIKA epyaAgia akOpa Kol €AV
£xere e§OIKEIWOEI M€ TO NAEKTPIKO
epyaAgio peTa ammd ToAAaTTAég Xph)-
o¢€1G. ATTPOOEKTOI XEIPIOPOI HTTOPOUV
Méoa o€ KAAOUATa TOU OEUTEPOAETTTOU
va odnyfoouv o€ coapolg TPaUNATI-
ououg.
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4)

a)

B)

Y)

%)

£)

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY
HAEKTPIKOY EPTAAEIOY:

MpPoo£gTe VO NV UTTEPPOPTWVETE
Tn ouokeun. Na xpnoigotrosite Ta
NAEKTPIKA epyaAgia TTou gival Ka-
TaAAnAa yia Tnv gpyaocia oag. Me 10
KaTAAANAO NAeKTPIKO epyaAeio epyade-
OTE KAAUTEPA KAl AOPAAETTEPQ OTO
avapepouevo Tedio 10KU0G.

Mn xpnoigoTTolEiTE NAEKTPIKA Epya-
Agia, o S10KOTITNG TWV OTToiWV gival
eAATTWHATIKOG. 'Eva NAeKTPIK 0EPYO-
Agio TToU dev pTTOPEi Va evepyoTToinBEi
| va atTevepyoTroinei givar eTiKiviuvo
KQI TTPETTEI VA ETTIOKEVAOTEI.
TpaBAgre To BUoPa atrd TRV Tpila
Kal/f] ATTOPMOKPUVETE £VaV OTTO-
OTTWEVO CUCCWPEUTHA TTPOTOU
SiefayeTe pubuioeig oTn CUOKEUR,
mpoToU aAAdgeTe e€apTApOTA EPYQ-
Agiwv xpRong N aroOnkevoeTE TO
NAEKTPIKO gpyaAeio. Me Tov TpéTTO
auTé dev gival duvaTh N abEANTn evep-
yOTTOiNGN TOU NAEKTPIKOU €PYOAEiou.
Na @uAdyeTe TO NAEKTPIKO Epya-
Agio, 6Tav S€v TO XPNOIYOTTOIEITE,
Hakpid atré Taidid. Mnv ag@niveTe
Vva XPNOIMOTToIoUV Tr) CUCKEUN ATO-
Mo TTou Sev gival e§oikeiwpéva padi
NG 1 TTou dev diABACAV AUTEG TIG
odnyieg. Ta nAekTpIkd epyaAcia gival
emmiKivduva, étav XpnoigoTrolouvTal
atd dropa Xwpig Teipa.

®povTileTe TO NAEKTPIKS Epyaleio
Kol TO EpyaA&gio XpAong Pe TTpoco-
XN- EAéyére eav Aeitoupyouv dyoya
Kol 8ev pITAOKApOouUV 6Aa Ta KIVOU-
HEVA THAPOTA 1) EAV £XOUV OTTAOEI
€gapTApaATA ] OPICHEVA TURUATA
£€xouv {nuiég Trou euTrodifouv TRV
dyoyn AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou. AWOTE va EMIOCKEUA-
oTOUV Ta EAATTWHOATIKG E§APTApATA
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4]

n)

6)

5)

q)

B)

Y)
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TIPIV XPNOIMOTTOIOETE T CUOKEUN.
[MoAAG aTtuxruaTa o@eidovTal o€ nAe-
KTPIKG epyaAgia TTou Oev €XOUV GUVTN-
pNnBei cwaoTd.

Ta koTrTIKG E§apTAPOTA VA S1aTNPOU-
VTal TTAVTA OKOVIOHEVA Kol KaBapd.
Ta TTpoceyuéva KOTITIKG EEOPTAPATA HE
AKOVIOPEVEG AAES BEV PUTTAOKAPOUV
€UKOAQ Kal KIVOUVTal KAAUTEPQ.

Na XpnoiJoTroIEiTE TO NAEKTPIKO
epyaleio, Ta e§apTAMATA TOU, TO
mpooheTa epyaleia KA. pévo
oUpQWVa PE aUTEG TIG 0Bnyieg. Na
AdBeTe uTTOYN OOG TIG CUVONKEG
gpyaoiag Kal To €id0g TG epyaciag
oag. H xprjon Tou nAeKTPIKOU Epya-
Agiou yia GAAEG epyaaieg EKTOG auTwV
yIQ TIG OTTOIEG TTPOOPICETAI, UTTOPEI Va
TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG TTEPIOTATEIG.
Alatnpeite TiIg Aafég Kal TIg €TTI-
@aveieg AaBwv oTeyvég, kaBapég
Kol Xwpig Adadia kai ypdoa. Or oAl-
00npég AaBEG kal eTIQAveIEg AaBwv
Ogv EMTPETTOUV €vav ao@AAA XEIPIOPO
Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
0€ OTTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

MPOZEKTIKOZ XEIPIZMOZ KAl
XPHZH MIMATAPIQN

Na @oprTifeTe TIG yTTATAPiEG HOVO
HE QOPTIOTEG TTOU CUVICTWVTAI AT
TOV KATAOKEUAOTH. [a éva QopTIoT
TTOU TTPOOPICeTal JOVO YIa Eva €i00G
MTTOTOPIWYV, UPioTaTAI KiVOUVOG TTUpP-
Kayldg 6tav xpnoigoTroinBei pe GAAeG
MTTOTOPIEG.

Na xpnoIpoTroIEiTE MOVO TIG KATAA-
AnAeg prraTapieg oTa NAEKTPIKA
epyaleia. H xprion dAAwv ptrarapiwv
MTTOPE VO TTPOKOAEDEI TPAUUATIOUOUG
Kal Kivduvo TTupKayIidg.

H ptratapia rou dev XpnoIpoTTOIEi-
TaI VO BPiOKETAI HOKPIA ATTO GUV-

3)

£)

4]

n)

6)

a)

SeTnpeg, kKépuaTa, KAEISId, Kap@Id,
Bideg | GAAa peTaAAIKA HIKpOO-
VTIKEIPEVA TTOU B0 pITOpOUCAV VA
TTPOKAAECOUV YEQUPWOT TWV ETTA-
Pwv. Eva evdexouevo PpaxukUKAwpa
METAEU TWV ETTAPWV TNG PTTATAPIOG
MTTOPET va £XEI OAV OUVETTEID EYKAUNQ-
Ta | QWTIA.

e MEPITTTWON E0QAAMEVNG XPN-
ong ptropei va e§€NBel uypo atrod

TN prratapia. Na atro@eUyeTe TRV
ETTO@N JE TO UYPO aUTO. Z€ TrEPI-
mTwon aféANTnNg ema@ng, SETTAUVTE
Me vepob. Edv 1o uypd Tdel ata pdmia,
oupBouAeuBeite kal éva yiaTpo. To
eCepxOuEVOo uypod aTTd PTTatapia Yiro-
pei va TTpokaAéael SEpUaTIKOUG ePeOI-
opoUg A Kal eykaupara.

Mn xpnoipotrolgite évav @Oapuévo

1 TTAPOAPOPPWHEVO GUCCWPEUTH.
®Bapuévol 1) TPOTTOTTOINKEVOI CUC-
OWPEUTEG PTTOPET va CUPTTEPIPEPBOUV
atrPOBAETTTA KAl VO 08Ny oouV O€ TTUp-
Kayid, £kpnén r Kivduvo TPAUPATIOUWY.
MnV eKOETETE TOUG CUCOWPEUTEG
o€ TTUPKAYIA 1] o€ UPNAég Oeppo-
Kpaoigg. Mupkayid ) Bepuokpaaicg
Tavw até 130 °C uTTopouv va TTpo-
KaAéoouv €kpnén.

Tnpeite 6Aeg TIg 0BNYieg OXETIKA

ME TN @OPTION KAl N QOPTIJeTE TO
OUCOWPEUTH 1| TO ETTAVAQOPTI-
{ouevo epyaleio EKTOG TOU ava@E-
POUEVOU OTIG 08nYieg AsiToupyiag
Touéa Beppokpaciag. AdBog @opTIoN
1 @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
TOpéQ BEPUOKPATIAG UTTOPEI VO KATA-
OTPEWEI TO CUCOWPEUTA KAl VO Augn-
O€l TOV KivOUVO TTUpKayIdg.

2EPBIZ:

H emokeun Tou NAeKTPIKOU OOG EPYa-
Agiou va ekTeAeiTal poévo atrod §eidi-
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KEUNEVO TTPOCWTTIKO KOl VO XPNOIHO-
TrolouvTal HOVOo yVAoIa aVTOAAGKTIKG.
‘ETo1 e€ao@alileTal n ac@dAeia Tou
NAEKTPIKOU 0OG EpyaAeiou.

B) Moté pn ocuvtnpeite POApPUEVOUg
ouocowpeuTég. OAeg oI epyaaieg ou-
VTAPNONG CUCOCWPEUTWY TTPETTEI VA
d1egdyovTal pOVOo aTTd TOV KOTOOKEUA-
oTnh i €§0UCI0BOTNUEVEG UTTNPETIES
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

MNEPAITEPQ YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

a) Kpartdre Tn cuokeun a1rd TIg Ho-
VwUEvEG eTIQAveIEg AaBwyv oTav
SiefdyeTe epyaoieg KATA TIG OTTOI-
€6 n Bida ytropei va cuvavTioel
KPUMHEVOUG aywyoUg pelparog. H
eTaQn TNG Bidag pe Evav aywyo uto
Téon pTTopei va Béoel uTTé TAoN Kal Ta
METAAAIKG TUAPATA TNG CUOKEUNG Kal
va TTPOKaAEael nAekTpoTTANSia.

B) Kpardre Ta Xépla HOKPIG OTTO TTEPI-
oTpe@opeva egapTipara. MNepipéve-
TE £WG OTOU TO NAEKTPIKO EpyaAEio
akivnTotroinsi, TpoTou TO aTro-
0éoeTe. YTTApPXEl KivOUVOG TPAUNATI-
ouou.

Y) ATo@eUyeTE ETTAQN TOU EVOEpATOG
gepyaAegiou 1} Tou Tepayiou eresep-
Yooiog apéowg PETA TNV eme§epya-
oia. Ta eapTApaTa YTTopEi va givail
aKOUA KAUTA KAl VO TTIPOKOAETOUV
eykauuaTa.

8) ATrevepyoTToIfOTE AUECTWG TO NAE-
KTPIKO gpyaAegio, dv 1o EvBepa
epyoaAgiou YTTAOKApEl AOyw UTTEP-
PopTWONG R KAiong Tou TEpayiou
emegepyaoiag. H ammwAcia eAéyxou
MTTOPEI va 0dnyroel o€ TPAUUATIOPOUG.

€) Ao@alileTe To TEPAYIO ETMESEPYQTIi-
ag. Eva karepyalduevo TepdxIo TTou
OTEPEWVETAI OTTO dIATALEIG OTEPEWONG
1 MEYYEVN OUYKPOTEITAI PE HEYAAUTEPN
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ao@AAEI0 OTTO O,TI YE TO XEPI OOG.

oT) Katd Tn XpAion Tou TTaApikou Ka-
ToaR15100 o€ MOAOKA UAIKA OTTWG
.X. aAoupivio N TrTapopola, EVOEXE-
TOI VO TTPOKANOEi nuid oTO OTTEI-
pwpa N oTnv édpaon Bidag Adyw
oAU duvartou o@iiparog.

{) MpooTaTeUeTE TOV EQUTO COG KAl
droua TTou BpioKovTal KOVTA £pap-
HOJoVTaG TA EKAOTOTE ATTAITOUHEV
METPO TTPOCTOCIOG | TO TIPOANTITI-
KO METPA, YIO TO OKOTIO ATTOQPUYAG
BAaBwv oTnv uyeia.

n) Mn xpnoigoviroigite afeooudp Ta
otroia 3&v ocuoTAVOVTAl OTTO TNV
PARKSIDE. Mtropei £101 va TTPOKAN-
B¢i nAekTpoTTANngia ) TTUpkayid.

AauBavere utrown TIG UTTOSEIEEIG

Ao @AAEIOG Kal TIG 0BNYiEG OXETIKA
ME TN @OPTION KAl TH CWOTH XPAON
TTOU aVa@EPOVTAl OTIG 0BNYieg
A€ITOUPYiOG TOU CUCOWPEUTH KAl TOU
@opTIoTH TNG o€ipdg Parkside
X 20 V Team. Oa Bpeite pia AETTTONEPH
mEPIYPAPN Yia T Siadikaoia popTIoNng
KOl TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG OTIG
EeXxwpi1oTEG 0BNYiEg XEIPIOMOU.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal 0€ TTEPITTTWON CWOTHG Kal KO-

VOVIKAG XPAONG AuToU TOU NAEKTPIKOU €p-

yaAgiou, ugioTavTal TTAVTa UTTOAEITTOUEVOI

Kivduvol. O1 akéAouBol Kivduvol utropouv

va TTapouciaoTouv avaAoya Pe TO €id0g

KOTOOKEUNG Kl TO PO VTEAO auTou Tou

NAEKTPIKOU EpYaAEiou:

a) Tépvovta Tpalpara

B) BAGBeG TNG koG, £Av dev XPNOIKO-
11010€i KAaTAAANAN NXOTTPOOTOTIAG.

y) BAGBeg NG uyeiag TTou TTpokalolvTal
atd dovAoEIg XeploU-Bpayxiova, eav n
OUOKEUN XpNoIPoTTIoINGEi yia peyaAl-
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TEPO XPOVIKO didoTnua n dev Tnpeital
Kal &ev ouvTNPEITal CWOTA.

Mpoooxn! Auto 10 NAEKTPIKO £pya-

Aeio dnuioupyei kKatd TN AsiToupyia
€va nAekTpopayvnTikG 1Tedio. AuTo TO TTEdio
Oev OTTOKAEIETAI UTTO OPIOPEVEG OUVONKEG
va enpedoel TN Asitoupyia, evepynTika
) TTOONITKA 1aTPIKG EPpUTEUPATA. Mpog
atro@uyn Tou KivOUvou GoBapwyv 1 Kal
BavaTn@OpwV TPAUUATIOPWY, CUVIOCTOUHE
O€ ATONA PE IaTPIKA EUPUTEUPATA VA
oupBouAeuBouv Tov yIaTpd TOUG Kal TOV
KOTOOKEUQOTH TOU 1ATPIKOU EUPUTEUPATOG,
TIPIV XEIPIOTOUV TN UNXaVA.

Xeipiopog

TomoOérnon/AAAayn
gepyaleiou

1. Q6naTe 10 eMOBUPNTO KAPUOAKI
(12-15) otnv utrodoxN epyaAeiou (1).

2. Tia TNV aTTopAKpUVOn a@aipéoTE TO KO-
puddki atrd TNV uTTodOoXT| EpyaAeiou (1).

PUOuion kKarevbuvong
TIEPICTPOPNS

QBwvTag ToVv dIAKOTITN KaTeUBuvong Tre-
PIOTPOPAG (5) UTTOPEITE VA EVAANGCOEDCTE
METAgU Kivnong TTpog Ta SegId Kal TTPOG Ta
aploTePQ.

@

1. Aeg§id karevBuvon: Mi€oTe Tov dio-
KOTITN KaTeUBuvang TTePIoTPOPNS (5)
TTPOG T APIOTEPA PEXPI TO TEPHA.

2. ApioTtepn katevBuvon: Méate Tov
OIAKOTITN KATEUBUVONG TTEPIOTPOPNAG
(5) Tpog Ta OeId pEXPI TO TEPUA.

O d10KATTTNG KATEUBUVONG TTEPITTPO-
QNG ETITPETTETAI VO EVEPYOTTOIEITAI
poévo o€ katdoTaon akivnaoiog!
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PUOpIoN poming oTPpEWYng

1. ThéoTe pia @opd cUvTOUa OTO TTANKTPO
POTING OTPEWNG (7) VIO VO UTTOPEDETE
va SIaBACETE TNV TPEXOUCT PUBUICHEVN
POTTA OTPEWNG OTNV 086VN aTTO KATW.

2. ThéoTe emmavelAnuuéva oTo TTARKTPO
POTTAG OTPEWNG (7) YIO VO UTTOPECETE
va aAAGEETE TN POTT OTPEWNG.

Tomo®éTrnon/Amopydkpuv-
O TWV CUCOWPEUTWV

1. Na TNV TOTT0BETNON TWV CUCCWPEU-
TWV (9) yéoa OTn CUOKEUR, WOAOTE
TOUG CUGOWPEUTEG KATA PAKOG TWV
paywv 0drnynong HEoa aTn CUOKEUN).
Kouputrwvouv pe fnxo.

2. Ta TNV eCaywyr) TwV CUCOWPEUTWV
(9) amrd TN ouokeur, TTATACTE TO TTAR-
KTpo atmrac®aAiong (9a) oToug ouo-
OWPEUTES KAl TPAPBAETE TOUG £EW.

DOPTION CUCOWPEUTNH

(3]
4]

1. Edv aTTaiTeital aTToakpUVETE TO OUC-
owpeuTA (9) atmd TN CUCKEUN).

2. QBnoTte Tov oucowpeuTn (9) oTnVv
uttod0XN POPTIONG TNG CUCKEURG QPOP-
Tiong (10).

3. ZuvdéoTte Tn ouokeur @opTiong (10)
o€ pia Tpida.

4. MeTtd a1mo emiTuxnA diadikagia eopTI-
ONG, ATTOCUVOEDTE TN CUCKEUN POPTI-
ong (10) atré 10 diKTUO.

5. Tpapnére To cuocowpeuTh (9) atmod TN
ouakeun eoptiong (10).

EmtpémeTe évag Bepudg cucow-
PEUTAG VA KPUWVEI TTPIV TH GOPTION.

PoprTifeTe TOV GUCOWPEUTH (9), 6TOV
avaBel yovo n KOkkivn LED tng €v-
0ei1EnG katdaTaong eopTiong (9b).
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Evepyomoinon/Anevepyormoinon

1. TartAaTe 10 OIGKATITN £vepyoTToinONnG/
arrevepyoTtroinong (3). H cuokeun
EKKIVEITAI JE TOV PEYIOTO OPIOUS OTPO-
PWV.

H Auyvia epyaciog LED (8) avdapel
KaTA TN SIGPKEIQ TNG AEITOUPYIAG.

2. Ta Tnv atevepyotroinon a@ioTe TO

OIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYO-

Troinong (3).

>¢ TTaUOEIG EPYOTiag UTTOPEITE va
KPEMATE TN CUOKEUN OTN dwvn atmo
TO EVOWHOTWHEVO HETOAAIKS EAO-
opa (16). NpooéxeTe WOTE N OU-
OKEUN va £XEI aTTEVEPYOTTOINOEI Kal
ao@aNIoTEl EvavTl pn nBeAnuévng
EVEPYOTTOINONG.

Ymodeideig epyaciag

* H potrf oTpéywng oUcIEng CapTaTal
atré T didpkeia Kpouong.

*  XpnOIYOTIOIEITE TO ETTAVAPOPTI(OUEVO
TTAAMIKO KOTOARIdI KATA TN oUCPIEN
BIdwv Kal TTagiuadiVv OTTOKAEIOTIKA
yla TNV atrocuvapuoAdynon. H etmi-
BupnTr potrn oTPEYNG OTOXOG TNG
Bidag i Tou TTagiuadiol dev TTPETTEI va
ETMTUYXAVETAI JE TO ETTOVAPOPTICOUEVO
TTAAIKO KOToARidl aAAG pE éva KAEIDI
POTIAG OTPEWNG PUBUICKEVO OTN POTIA
oTpéYng aTdXO.

*  H mpayuartikr emTeuxBeioca poT)
OTPEYNG CUCPIENG TTPETTEI VA EAEY-
XETAI KOTA BAon e éva KAEIBi poTrG
oTpéYng.

* Otav XpnOoIYOTIOIEITE TN CUCKEUR YIa
MeYAAo Xpovikd DIAOTNUA, aPrVETE
TTAVTa TN OUOKEUN] EVOIAPETT VA AgI-
Toupyei yia 10 deUTEPOAETITA XWPIG
@oprTio.
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e Ta va emTixeTe pia BEATIOTN I0XU
Kpouaong Knv aokeite Triean oTn Rida/

TO TTAgIUAO!.

0 MpoaéxeTte kKatd@ kKavéva Ta oToIXEia
TOU KATOOKEUAOTT yia Th oUCQPIgN

TwV BIdWYV ) TTagipadiwv. TnpeiTe TIg

TTPOdIAYPAPES YIA TOV EAEYXO TWV

Bidwv A TTagINAdIWV OXETIKA HE TO

XPOVo | TNV ammddoan CUP@PWVA [E TOUG

KOTOOKEUOOTEG.

Metd amrd emituyr) alAayr} Tpoxou,

OUCTHVETAI TOKTIKOG EAEYXOG TWV
MTTOUAOVIWV TPOXWV I TV TTEPIKOXAIWV
TPOXWV. AUTOG 0 €AeyXOG TTPETTEI VA Yive-
Tal gE €va KAEISi poTTAG OTPEWNG PETA aTTO
50 €wg 100 yAp.

Tomo0éTnon eméKTaong
(TpoaipeTIKO)

1. ToTroBeTAGTE TNV ETMIOUUNTH ETTEKTACN
(*) (dev TepIAapBdveTal aTov TTAPAdO-
T€0 £§0TTAIONG) OTNV UTTOdOXN EPYO-
Aeiou (1).

2. QOnoTte 10 €mMBUPNTS KAPUDAKI
(12-15) otnv emékTaon (*).

3. Ta TNV atroudKpuvan agaipEéaTeE TO
Kapuddaki atrod Tnv emékTaon (*).
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KaO@apiopoég/ouvripnon

AopnoTe va ekTeAouvTal ato To
THAMA Pag €EUTTNPETNONG TTEAATWV
Ol EPYQCIEG ETTIOKEUNG TTOU JEV
TEPIYPAPOVTal OTIG 0dnyieg. Na
XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVACIO aVTaA-
AakTikd. Kivduvog TpaupaTtiopou!

ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUI KOl
TTPIV a1rd OAEG TIG EPYATIES, APal-
PECTE TN PTTATAPIO OTTO TN GUCKEUN).

Na ekTeAEITE TOKTIKA TIG AKOAOUBEG epya-
oieg kaBapiopol kal ouvTApnong. ETol
eCag@aAilete TNV aglotmaoTia AsiToupyiag
Kal akpdxpovn xpenon.

KaB@apiopog

Agv emiTpémreTal oUTE Vo KaBa-
picETE HE USPOPITTA TN CUCKEUN
oUTE va TNV BaAeTe péoa o€
vepo. Kivduvog nAektpotrAnéiag!

e Alatnpeite Ta AvoiypaTa aEPICUOU
(1.14), To TTepiBANua KivnTAPa
(121 2) kai Tn xeipoAafn (1.1 6) TG ou-
oKeung kabapd. MNa Tov oKoTTo auTo,
XPNOIUOTIOIEITE Eva VWTTO TTavi
f pia BoupToa.

® Mn xpnoiuoTroleite KOBAPIOTIKA
O1aAUTEG. Oa uTTOopOUCaV VA KATA-
OTPEWOUV QVETTAVOPBWTA TN CUCKEUN.

AmmoOnkeguon

*  KaBapioTe TN ouoKeUn TTPIV OTTO TN
@UAagN.

*  QuAdTE TN CUCKEUN OTEYVI| OTO ATTE-
oToApévo BaAitodki ([0 11) Kai ekTOG
eMBEAEIOG TTaIBIWV.
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Anéocupon/mpooTracia Tou
nepifaAAovrog

AQaIpEOTE TOV CUCCWPEUTA ATTO TN OU-
okeun kal BeBaiwdeite OTI N GUOKEUR, O
OUOOWPEUTNG, TO EEAPTANOTA Kal N OU-
OKEUAOia avAKUKAWVOVTAl IE QIAIKO TTPOG
10 TTEPIBAAAOV TPOTTO. ATTOPPITITETE TA UAI-
K& OUOKEUOOIOg HE OWOTO TPOTTO.

hi¢

Mnv QTToppITITETE TOV CUCCWPEUTH
OTA OIKIOKA ATTOPPIMMATA KOl PNV
TOV TTETATE O€ QWTIA

(kivduvog ékpnéng) A o€ vepo. Ol
OUOOWPEUTEG TTOU £XOUV UTTOOTEN

BAGRN ptropei va gival emPBAaBeic yia

10 TTEPIBAAAOV KaIl TNV uyeia oag, eav
€€ENBoUV dNANTNPIWDEIG ATUOI 1) UYPA.

Oodnyia 2012/19/EE oxeTIKA e TO
amméBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€€OTTAIoCOU: O1 KATaVOAWTEG €ival VOI-
K& utTeUBuvol va 0dnyouV TIG NAEKTPIKEG
Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG, OTO TEAOG
TnG SIdPKEIG (WG TOUG, G€ Wi QIAIKA
TTPOG 1O TTEPIBAAAOV avakUkAwan. Me
TOV TPOTTO AUTO €€acPaAIfeTal I QIAIKN
TTPOG TO TTEPIRAAAOV Kal TOUG TTOPOUG
€TTAVAXPNOCIYOTIOINGN.

AvdAoya pe TV epapuoyr oTo €BVIKO bi-
KaI0, EXETE TIG EEAG BUVATOTNTEG:

* EMOTPOPNA O€ £va onuEio TTWANONG,

* TTOPAdOCN C€ €va €TTIONUO GNUEIO GUA-
Aoyng,

* ETMOTPOPI) OTOV KATAOKEUAOTH/UTTEUOU-
vo 81édBeong oTnVv ayopd.

Aev 10xU¢el yia TTapeAKOPEVA Kal BondnTi-

KEG DIOTAEEIC XWPIG NAEKTPIKG e€apTrHATA

TT0U TrEPINaPBAavovTal OTIG TTAAIEG OUOKEU-

£G.
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K Mnv QTTOPPIYETE TOV CUGOWPEUTA
OTa OIKIGKA QTTOPPIMPaTA, OTN PW-

TI& (KivOuvog €kpngng) ) oTo vepod.
O1 Bapuévol CUCOWPEUTEG PTTOPET Va €i-
vai emBAaBeig yia To epIBAAAOV Kal TV
uyeia oag, eav e¢EABouv dnNANTNPIWDEIG
arpoi f uypd.

Li-lon

O1 eAaTTWATIKOI | XPNOIUOTTOINKEVOI
OUCCWPEUTEG TTPETTEI VO OVOKUKAWVOVTAI
oupewva pe Tnv Odnyia 2006/66/EK.
Na d1a6£TeTE TIG YTTOTAPIEG AKOAOUBWVTAG

AvraAAaxkTikd/A¢ecouvap

TIG TOTTIKEG BIaTAgEIS. MapadideTe TIG PTTa-
Tapieg o€ KEVTPO CUANOYNG HETAXEIPIO-
MEVWV PTTATAPIWY, OTTOU Ba PePIPvVNOEi N
AVAKUKAWGT| TOUG e TPOTTO QIAIKO YIa TO
ePIBAAAovV. EvnuepwBeite aTnv TOTTIKNA
UTTNPECIQ OTTOPPIYPATWY 1) OTO KEVTPO
HOG €EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

Na JI0BETETE TIG UTTOTAPIEG OE EKPOPTI-
OuEévn KATAOTAON. ZUVIOTOUUE VA KOAU-
TITETE TOUG TTOAOUG PE KOAANTIKA Talvia
yla TTpooTacia atéd BpaxukUukAwpa. Mnv
AVOIYETE TN PTTATApIA.

AvtaAAakTikG Kol aeooudp pTTopEiTE va Bpeite oTn o€Aida
www.grizzlytools.shop

Edv Tapoucidlovral mpofArpata katd mn dladikacia TrapayyeAiag, XpnoIMOTIOINOTE TO
EVTUTTO ETTIKOIVWVIOG. EQv €XeTe TTEPICOOTEPES EPWTNTEIG UTTOPEITE VA ATTEUBUVOEITE OTO

«Service-Center» (d¢ite atn oeAida 213).

ZeT Kapuddkia: 4 KapudAKIa

(17 mm, 19 mm, 21 mm, 23 mm)..............
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Eyyunon

AGI6TIUN TTEAGTIOOA, agIOTIUE TTEAATN,
yIQ T OUOKEUN QUTH 0AG TTPOCQPEPOUE
eyyunon 3 €TWv aTrd TNV nUEPOMNVia TNG
ayopdgs. Z& TEPITITWON EAATTWHATWY
auToU Tou TTPOIOVTOG, EXETE ATTEVAVTI
TOU TTWANTH Ta VOIPa dikalwpaTta. Autd
Ta VOPIPa SikalwpuaTa dev TreplopidovTal
aTroé TNV eTTakoAoudn eyyunon pag.

Opo1 eyyunong

H mpoBeopia Tng eyyunong apxicel atro Tnv
nuepounvia tng ayopdg. NapakaAolye va
QUAGEETE KOAG TNV aTTOdEIEN ayopds. Oa
0ag XpelaaTei eav BeANOETE va ATTOOEICETE
TNV NUEPOUNVIa Kal TNV ayopd TNG CUCKEUAG.
Edv TapouaiaaTei eAGTTwUa UAIKOU A
KOTAOKEUNG OTO TTPOIOV AUTO EVTOG TPIWV
ETWV ATTO TNV NUEPOMNVia ayopdg, Ba oag
€TTIOKEUAOOUE 1] Ba 0aG AVTIKATAOTACOUUE
OwpPEeAV TO TTPOIGV AUTO, e DIKA PaG ETTIAO-
yA. AuTA n TTapoxr eyyunong TTpoUTToBETEl
TTWG EVTOG TNG TPIETOUG TTpoBeaiag Ba pag
TIPOCKOMIOTEI N EAATTWHATIKA GUCKEUT Kal
n ammoédeign ayopdg Kal pia ypatrTA TTepi-
YPO®r) TOU EAATTWHATOG KAI TNG NHEPOUN-
Viag TTou TTPWTOTTAPOUCIATTNKE.

Edv 10 eAdTTWPA KAAUTITETOI OTTO TNV
€yyunor yag, Ba oag ETTOTPAYE 1 TO ETTI-
OKEUOOPEVO 1 éva vEO TTPoidV. Me Tnv avTi-
KATAOTOON TNG OUOKEUNRG EEKIVAE Uia VEQ
XPOVIKN] TTEPIOdOG £yyUNONG.

Me Tnv €TMIOKeUr TNG CUCKEUNG OeV EEKIVAEI
VEQ XPOVIKH TTEPIOdOG eyyunong.

Aidgpkela eyylinong Kol VOUINEG
agIWOoEIg YIo EAATTWHATA

H di1dpkela TNG eyyunong OV €TTEKTEI-
VETQI ATTO TNV TTapoxn eyyunong. Autd
I0XUEI KAl YIO QVTIKATOOTNMEVA KAl ETTI-
okevaopéva eCaptripara. Evdexoueva
eAATTWMPATA TTOU SIATTIOTWVOVTAI KATA
TNV ayopd, TpéTrel va dnAwBolv apéowg
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META TO EeTTOKETAPIOUA. A OAEG TIG €TTI-
OKEUEG TTOU KaBioTavTal ammapaitnTeg
META TN AAEN TNG eyyunaong emRapUvesTE
ME TIG OXETIKEG DATTAVEG.

"EKkTOo0on TG £yyunong

H ouokeun kataokeudoTnke BAoel auoTn-
PWV KPITNPiwv TToI0TNTAG Kal EAEYyXONKE
€uouveidNTa TTPIV TNV TTAPGAOCT] TNG.

H eyyunon 1ox0¢gl yia EAATTWUATO GTO
UNIKO  0Tnv Kataokeur). AuTA n eyyu-
non dev CupTTEPIAQUBAVEI TUARUATA TOU
TTPOIOGVTOG TTOU UQIaTaVTaI KOIVH) @B0pda
Kal BewpolvTal wg avaAwoiua (Tr..
Kapuddkia) i elBpaucTa TUAUATA TOU
TTPOIOVTOG (TT.X. OIGKOTITEG, UTTATAPIEG
YUGAiva TufpaTa).

AuUTA n eyylNonN eKTTITITEl O€ TTEPITITWON
TTOU N GUoKeun uttéaTn BAGRN, dev Xpn-
oIgoTToINBNKe | dev cuVTNPAONKE CWOTA.
MNa cwaoTr XpAoN Tou TTPOIGVTOG TTPETTEI
va akoAouBouvTal OAeg o1 UTTOdEIEEIG TTOU
avagépovTal oTIg 0dnyieg xpriong. Na
atro@eUyovTal OTTWOOATTIOTE Ol XPHOEIG
Kal TTPAEEIG TTOU BEV CUVIOTWVTAI OTIG
O0dnyieg xpAong 1 yia TIG OTToieg IoKUoUV
€I0IKEG TTPOEIBOTIOINTEIG.

To poidv TTpoopPieTal HOVO YIa IBIWTIKN
Kal OXI Yl ETTAYYEAPATIKA Xprion. Z€
TEPITITWON KATaXPNnoTIKOU Kal AdBog xel-
piopoU, doknong Biog Kal ETTEPRATEWY
TToU OV ekTEAOUVTAI OTTO CUPBERANUEVO
OuVEPYEIO Pag, EKTTITITEI N €yyunon.

Alokavoviouog o€ epiTrTwon eyyonong
Mpog e€ao@dAion Taxeiag eTTegepyaaiag
TTAPAKAAOUUE VO OKOAOUBACTE TIG ETTOE-
VEG UTTOOEIEEIG:

* o 6Aa Ta AITAUATO va £XETE TTPOXEIP
TNV atrédeign ayopdg Kai Tov apiBuod
mpoidvTog (IAN 419092_2210) wg
aTTOOEIKTIKO OTOIXEN yIa TNV ayopd.

» Tov apiBuod poidvTog Ba Tov BpeiTe
oTnNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG OUCKEUNG,
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o€ xapayuévn onueiwan aTo TTPoIody,
070 EEW@PUAAO TwV OBNYIWV XPrRong
(kaTw apioTepd) A cav autokOAANTO
aTnNV oW f KATW TTAEUPA.

» Edv mapouadiactolv o@AaAparta Agi-
Toupyiag A AAAa eAATTWHATA, ETTIKOI-
VWVAOTE TIPWTA HE TO TTI0 KATW AVOPE-
POPEVO THAUA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TNAgPwVIKA ) pe e-mail. Exei Ba oag
0000UV TTEPICTOTEPES TTANPOYPOPIES YIA
TOV d1aKAVOVIOUO.

* 'Eva wg eEAATTWHATIKO KATAXWPNHEVO
TIPOIOV UTTOPEITE, HETA ATTO CUVEV-
vénaon e To THAPA pag eEUTTNPETNONG
TTEAATWY, VA TO OTEINETE, PE BIKNA YOG
emdpuvon Ye Ta TAXUOPOWIKA, ETTI-
OUVATITOVTOG TNV aTTodEIEn ayopdg
KOl OTOIXEIO VIO TO EAATTWHO KAl TNV
nUEPOMNVia TTOU TTAPOUCIACTNKE, OTN
d1elBuvan Tou G€pPRIG Pag TTOU 0ag
KolvoTToInenke. MNMpog amouyn Tpo-
BAnudaTwy TTapaAaBig kal TTPOCBeTWY
daTTavWwY, TTAOPAKAAOUUE VO XPNOIUO-
TTOINOETE POVO Tn dieUBuvVOn TTou 0ag
KOIVOTTOINONKE. ZIYOUPEUTEITE TTWG N
aTTOOTOARA BEV £YIVE XWPIG TTANPWHA
TWV TAXUOPOMIKWY TEAWYV, AV OYKWOEG
QAVTIKEINEVO, oav €ETTPEG, 1 UE AAAO €I-
OIKO TPOTTO. XTeiATE TN OUCKEUN padi pe
OAa Ta aggooudp TTou oag TTapadsotn-
Kav KaTé Tnv ayopd Kal @POovTIioTE yia
ao@aArf cuokeuaaoia.

ZEpPIG EMOKEUNG

Emiokeuég TTou 8ev KaAUTTTOVTOI ATTO TNV
gyyunaon Ptmopouv va ekTEAECTOUV ATTO
TO UTTOKOTAOTNMAG OGS VIO OEPPIG EVavTi
TANPWHAG. To uTToKaTaaTNUa 0£PRIG Ba
0aG UTTORAAEI TTPOUTTOAOYIGHO £E6DWV.
MTropoUue va avaAdpBoupe Tnv eTTegep-
Yaoia CUOKEUWY TTOU PAG aTTECTAANCaV
KOAQ OUOKEUOOMEVEG Kal PHE TTANPWUEVA
TAXUOPOMIKA TEAN.
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Mpoooxn: NapakaAoUue va OTEIAETE TN
OUOKEUN 00G OTO UTTOKATAOTNUA pag
yia o€pBig, kKaAd kaBapiopévn Kal ue TNV
OXETIKI UTTOOEIEN VIO TO EAGTTWHA.

O1 ouOKeUEG TTOU OTEAVOVTAI XWPIG va
£€XOUV TTANPWOEI Ta TAXUBPOUIKA TEAN -
ME €CTTPEG, OaV OYKWON AVTIKEIPEVA, A
pe GAAo €181KO TPOTTO - Oev Ba yivovTal
OeKTEG. Tnv ATTOPPIYN TWV EAATTWHATI-
KWV 00G CUOKEUWV TTOU PG OTEAVETE TV
avaAauBdavoupe dwpedv.

Service-Center
TépPBic EANGSa

Tel.: 00800 490 826 606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 419092_2210

Eicaywyéag

MapakaAoUue va AGReTe uTTOWN 0OG
TTWG N akéAoubn dielBuvaon dev givai n
d1evBuvon yia o€pPig. ETTikoivwvAoTE
TTPWTA PE TO TTIO TTAVW AVOPEPOUEVO
KEVTPO €CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StralRe 20
D-63762 GrofRostheim
eppavia

www.grizzlytools.de
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Original-EG-Konformitétserkléirung
Y

Hiermit bestdtigen wir, dass der
Akku-KFZ-Drehschlagschrauber 20 V
Baureihe PASSK 20-Li B2
Seriennummer 000001 - 017000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG * 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 e Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tréigt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG e
Stockstédter StraBe 20 " "__-.'#___:-:'

63762 Grof3ostheim T

Germany Christian Frank

15.06. 2023 Dokumentationsbevollmachtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrénkung
der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréiten.
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Translation of the original
D) EC declaration of conformity

We hereby confirm that the
Cordless Vehicle Impact Wrench
Design Series PASSK 20-Li B2
Serial Number 000001 - 017000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as
national standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 e Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG P :_;-'_-_::' =
c € Stockstaidter Straf3e 20 gt

63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank

15.06.2023 Documentation Representative

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful subs-
tances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le modéle
Visseuse & chocs sans E | pour voiture

série PASSK 20-Li B2

Numéro de série 000001 - 017000

est conforme depuis |'année de construction 2015 aux directives UE actuellement en
vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et
décisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG T %":-
C E Stockstéidter StraBe 20 e

63762 GroBostheim =
GERMANY Christian Frank
15.06.2023 Chargé de documentation

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 2011/65/
UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de I'utilisation de certaines
substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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QD Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
Accu-voertuigdraaislagschroefmachine
bouwserie PASSK 20-Li B2
Serienummer 000001 - 017000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in
overeenstemming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i
Stockstadter StrafBe 20 E
63762 Grof3ostheim ="
GERMANY Christian Frank
15.06.2023 Documentatiegelastigde

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de richt-
lijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beperking
van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elekironische apparaten.
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Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze konstrukcja

Wiertarko-wkretarka samochodowa, akumulatorowa
seriia produkcyjna PASSK 20-Li B2
Numer seryjny 000001 - 017000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brzmieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Urzgdzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodnoici z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujqce
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Urzgdzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Wylqczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaracji zgodnosci ponosi produ-
cent:

_ i
Grizzly Tools GmbH & Co. KG f_: ﬁ
c € Stockstcidter Strafie 20

63762 Groflostheim
Germany Christian Frank
15.06. 2023 Osoba upowazniona do sporzqgdzania

dokumentaciji technicznej

* Wyzej opisany przedmiot deklaracji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europe-
jskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebez-
piecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
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S Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que
Atornilladora de impacto recargable para coche
de la serie PASSK 20-Li B2

Nomero de serie 000001 - 017000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versidn
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Aparato incl. bateria inteligente
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas,
asi como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 e EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Aparato incl. bateria inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 © Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

El fabricante es el dnico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstddter Straf’e 20 ot =, ff_'
63762 GroBostheim et

Germany Christian Frank
15.06. 2023 Apoderado de documentacién

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electréni-
cos.
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Overscettelse af den originale
CE-konformitetserklzering

Hermed bekraefter vi, at

Batteridreven slagnegle til motorkeretgjer
of serien PASSK 20-Li B2

Serienummer 000001 - 017000

opfylder falgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparat inkl. smart-batteri - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev felgende harmoniserede standarder samt
nationale standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. smart-batteri - Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseserklaering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i
C € Stockstcdter Straf’e 20 P -;E:-‘:
63762 GroBostheim =

Germany Christian Frank
15.06. 2023 Dokumentationsbefuldmaegtiget

* Erkleeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og R&dets
direktiv 2011/65/EU of 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr
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aD Traduzione della dichiarazione
@D di conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che el
Avvitatore a percussione ricaricabile per auto
serie di costruzione PASSK 20-Li B2
numero di serie 000001 - 017000

corrisponde alle seguenti direftive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Per garantire la conformita sono state applicate le seguenti norme armonizzate e
anche le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 e« EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di
conformita:

Stockstéidter Strafle 20 P
63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank
15.06.2023 Responsabile documentazione tecnica

c Grizzly Tools GmbH & Co. KG P ,;—'—;: =

* l'oggetto descritfo sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'so di determinate sostanze pe-
ricolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche
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@@ Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Timto potvrzujeme, ze

Aku razovy utahovdk na kola auta
konstrukéni fady PASSK 20-Li B2
Poradové cislo

000001 - 017000

odpovidd ndsledujicim pFislusnym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
zafizeni v€. smart akumulétoru pro Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby byl zarucen souhlas, byly pouzity nésledujici harmonizované normy, ndrodni
normy a ustanoveni:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
zarizeni vé. smart akumulatoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 e Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlédseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 2 .-% -

c € Stockstédter Straf’e 20 B
63762 Grof3ostheim Christian Frank
Germany

Osoba zplnomocnéna k
sestaveni dokumentace

15.06. 2023

* Vyde popsany pfedmét prohldseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. &ervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych ldtek v elektrickych a
elektronickych zafizenich.
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) Preklad originalneho
prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze

Aku razovy utahovék na kolesé auta
konstrukéného radu PASSK 20-Li B2
Poradové &islo

000001 - 017000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom zneni:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Pristroj vrat. akumulétora Smart, Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby bola zaruend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
ndrodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Pristroj vrat. akumuldtora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhldsenia o zhode je vyrobca:

o —
Grizzly Tools GmbH & Co. KG ok -f-;:';'
c € Stockstéidter StraBe 20 T
63762 Groflostheim Christian Frank
GERMANY Osoba splnomocnena na zostavenie
15.06.2023 dokumentéacie

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia splia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurdpskeho parlamen-
tu a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouZivania uréitych nebezpeénych létok v elektrickych a
elektronickych pristrojoch.
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Az eredeti CE megfeleléségi
) nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Akkus autés csavarozé
tipussorozat: PASSK 20-Li B2

Sorozatszam 000001 - 017000

évtdl kezdve a kdvetkezé vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes
megfogalmazasban:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Késziilek Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumuldtorral:
2014/53/EU

A megegyezés biztositdsa érdekében a kévetkezd harmonizdlt szabvanyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Készulék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulétorral:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 e Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Jelen megfelel8ségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felelds:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG o &_ -
C € Stockstédter Strafde 20 -

63762 GroBostheim ool
?SEIE)%BI;:; Christian Frank

Dokumentdciés megbizott

* A nyilatkozat fent ismertetett tdrgya 6sszhangban van az Eurépai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU (2011. jinius 8.) egyes veszélyes anyagok elekiromos és elektronikus berendezésekben
valé alkalmazdsdnak korldtozdsdérdl sz4l6 iranyelv elsirdsaival.
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GD Prevod originalne izjave o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da
Akumulatorski udarni vijacnik za motorna vozila
serije PASSK 20-Li B2

Serijska stevilka 000001 - 017000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene slede&e usklajene norme, kot tudi
nacionalne norme in dolodila:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 e EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 © Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

c € Grizzly Tools GmbH & Co. KG e .f-;:';: -

Stockstéidter StraBe 20 i

63762 Groflostheim

GERMANY Christian Frank
15.06.2023 (Poobla3éena oseba za dokumentacijo)

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v elektriéni
in elektronski opremi.
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Prijevod originalne CE
Izjave o podudarmosti

Ovim mi potvrdujemo da

Aku udarni odvija¢ za vozila
serije PASSK 20-Li B2

Serijski broj: 000001 - 017000

odgovara sliedeé¢im odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Uredaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za jamé&enije sukladnosti primijenjene su sliedece uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 © EN IEC 63000:2018
Uredaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodag :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG I
Stockstcdter Straf3e 20 P __.__ﬁ-;

63762 Groflostheim _—

Germany Christian Frank
15.06.2023 Opunomodenik za dokumentaciju

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta
i vije¢a od 8. lipnja 2011 o ograniéavanju uporabe odredenih opasnih tvari u elekiricnim i
elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei Originale de
Conformitate CE

Prin prezenta confirmam, ca

Masing de insurubat cu impact tangential, cu acumulator
viiseria PASSK 20-Li B2

numarul serial 000001 - 017000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 Al: 2014/53/EU

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmatoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Raspunderea exclusivd pentru emiterea acestei declaratii de conformitate fi revine pro-
ducatorului :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG P
Stockstadter Straf3e 20 - P
63762 Groflostheim =
Germany Christian Frank

15.06.2023

Persoand autzorizatd cu elaborarea
documentatiei

* Obiectul descris in declarafia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricfiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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MpeBop Ha opurnHanHarta
CE-pexnapauus 3a CbOTBETCTBUE

C HacToALWOoTO NoTBbPXKAaBaMe, ve
AxkymynaTtopeH aBTOMOOUNEH yaapeH BUHTOBEPT
cepus PASSK 20-Li B2

CepuieH Homep 000001 - 017000

oTroBaps Ha cnegHuTe aupektnen Ha EC B cboTBETHaTa UM AeincTBalla peaakums:

2006/42/EC * 2014/30/EU  2011/65/EU* & (EU) 2015/863
YpeasT BKOYBa MHTENUreHTHa 6atepua Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

3a ga ce rapaHTpa CbOTBETCTBUETO, Ca NPUNOXKEHN CAEQHNTE XapMOHU3MPaH HOPMU U
HaumMoHalnHun pa3nopep,6m:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 * EN IEC 63000:2018
YpenbT BKOYBa MHTenureHTHa 6atepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

|_|'F|J'IaTa OTrOBOPHOCT 3a U3roTBAHETO Ha Ta3u ,El,eKnapauMﬂ 3a CbOTBETCTBUE CE€ HOCU
OT npon3sogunTens:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG = S
Stockstéidter Strafde 20 TR o
63762 Grof3ostheim =
1G§r(r)ngr]2023 Christian Frank

MbNHOMOLLHUK 3a OOKyMeHTauudaTa

* [opeonucaHusim npedmem 8 Oeknapayusima omeaoeapsi Ha pasrnopedbume Ha [Jupekmusa
2011/65/EC Ha Esponelickus napnameHm u Ha Cbeema om 8 toHU 2011 2. OMHOCHO
o2paHu4YeHuemo Ha ynompebama Ha ornpedesieHuU ofacHU eeujecmesa 8 efiekmpuyeckomo u
erniekKmpoHHOmMo obopydeaHe.
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MeTd@paon TnG MPWTOTUTING
: .
AnAwong cuppoppwaong CE

Me 1o TTapdv dnAwvoupe OTI TO €iDOG KATAOKEUNG TNG
Emava@opti{opevo TTaApIKO KaToaBidI auTOKIVATOU
Teipa PASSK 20-Li B2

Ap1Budg ogipag 000001 - 017000

QVTATTOKPIVETAI OTIG AKOAOUBEG OXETIKEG 00nYieg TNG EE oTnv ekdoToTe IoxUouca €kdoon:

2006/42/EC * 2014/30/EU  2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Zuokeun oupTtrepIA. cucowpeut Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

MNa va eEao@aNIoTei N CUUPBO-TIKOTNTA, EQAPPOCTNKAV O TIAPAKATW EVAPOVIOUEVES
TTPOdIOYPAPES KABWIG KAl EBVIKEG TTPOBIAYPAPES KAl KAVOVIGOI:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
IEC 62471:2006 © EN IEC 63000:2018
ZUOKEUN OUMTTEPIA. CUCOWPEUTAH Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1V2.2.3:2019 e Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

H a1mokA€I0TIKRA €uBUVN yIa TNV €kdOON TNG TTAPOoUCag SAAWONG CUPPOPPWONG avi-
KEI OTOV KATOOKEUOOTH :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG gl e
Stockstaidter StraBe 20 AT ff_'
63762 Grof3ostheim =

Germany Christian Frank
15.06. 2023 UTTEUBUVOG TEKUNPIWONG

* To avwTépw TTEPIYPAPAOPEVO aVTIKEINEVO TNG SRAWONG TTANPOI TIG TTpodiaypagés TNG Odnyiag
2011/65/EE tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou ZuppouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia

TOV TTEPIOPIOHO TNG XPrIONG OPICHEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO
eCoTTAIONO.
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Explosionszeichnung * Exploded Drawing
Vue éclatée * Explosietekening

Rysunki eksplozyjne * Plano de explosion

Eksplosionstegning * Vista esplosa
Rozvinuty vykres ¢ Vykres nahradnych dielov
Robbantott abra * Eksplozijska risba
Eksplozivni crtez - Schema de explozie
TexHuuecku ueprtex * Emi pépoug oxediaypappara
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